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 บทที่ 1 
บทนํา 

 
ความเปนมาของปญหา 
  

ละครโนเปนวรรณคดีการละครที่ถือกําเนิดขึ้นในสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิ(1186-1600)  สําหรับ
บทละครโนนั้นเรียกวา Youkyoku （ 謡 曲 ） ละครโนมีประวัติความเปนมาอันยาวนานดังที่
เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาลไดกลาวถึงประวัติวิวัฒนาการของละครโนวา “ไมอาจระบุไดชัดเจนวา
ละครโนเริ่มมีมาตั้งแตเมื่อใด แตหากจะนับวากําเนิดจากการแสดงซังงะกุ 1แลวละครโนก็มีอายุรวมพันป
แลว       ญี่ปุนไดรับการแสดงนี้มาตั้งแตสมัยนะระ(645-794) ตอมาในสมัยเฮะอิอัน(794-1185)นักแสดง
ซังงะกุเร่ิมแสดงตามวัดและศาลเจาในงานเทศกาลทางศาสนาและไดพัฒนาการแสดงโดยนําดนตรีและ
การรายรําเขามารวมดวย อีกทั้งรับอิทธิพลของศาสนาพุทธพัฒนาไปเปนการแสดงเพื่อใชอธิบายความ
หมายของพิธีกรรมทางศาสนาหรือเลาเรื่องตางๆเกี่ยวกับศาสนาพุทธอยางงายๆใหสามัญชนเขาใจ การ
แสดงนี้ไดใชชื่อใหมวาซะรุงะกุ สําหรับละครโนในปจจุบันน้ันอาจกลาวไดวาเริ่มเมื่อราว 600 ปที่แลว        
โดยคันอะมิ2(1333-1384) กับ เสะอะมิ3(1363? -1443?) ซึ่งเปนนักแสดงซะรุงะกุ ทั้งสองคนซึ่งเปนพอ
ลูกกันนั้นไดนําทารายรําจากการรายรําที่เรียกวา คุเซะมะอิ มาดัดแปลง และนํารูปแบบทวงทํานองดนตรี
ในราชสํานักที่เรียกวา กะงะกุ มาประยุกตใช  อีกทั้งไดเพิ่มความประณีตงดงามและองคประกอบของ
ความบันเทิง ทําใหศิลปะนี้เปลี่ยนฐานะจากการแสดงในระดับชาวบานไปเปนการแสดงคลาสสิค    ภาย
ใตการอุปถัมภของโชกุนผูปกครองประเทศตลอดสมัยมุโระมะชิ (1333-1600) และสมัยเอะโดะ(1600-
1868)ชื่อซะรุงะกุไดเปล่ียนชื่อเปนฌินซะรุงะกุ  และเปน ซะรุงะกุโนะโน จนในที่สุดใชชื่อวา โน”4 
                                                      

1 ซังงะกุถือกําเนิดในประเทศจีน หมายถึง การแสดงเบ็ดเตล็ดทุกอยาง รวมทั้งการเลนกล ละครสัตว การเลียน
แบบทาทาง 

2 คันอะมิ คิโยะทซุงุ Kan’ami Kiyotsugu（観阿弥清次）(1333-1384) นักแสดงละครโนและนักแตงบท
ละครโน ตัวอยางบทละครโนที่คันอะมิแตงไดแก จิเน็นโกะจิ Jinenkoji （ 自 然 居 士 ）โซะโตะบะโกะมะชิ 
Sotobakomachi（卒塔婆小町）มะทซุกะเสะ Matsukaze（松風）เปนตน 

3 เสะอะมิ หรือเสะอะมิ โมะโตะกิโยะ Zeami Motokiyo（世阿弥元清）(1363?-1443?)นักแตงบทละครโน
ที่มีชื่อเสียง เปนลูกชายของคันอะมิ คิโยะทซุงุ เปนผูริเร่ิมในการใหความสําคัญกับสุนทรียภาพที่เรียกวายูเง็ง โดยผานสื่อ
ของการใชบทประพันธที่ไพเราะสละสลวย  นอกจากแตงบทละครโนแลวยังเขียนทฤษฎีเกี่ยวกับบทละครโนเปนจํานวน
มากซึ่งมีอิทธิพลอยางสูงตอคนรุนหลัง ตัวอยางบทละครโนที่เสะอะมิแตง ไดแก     ทะกะซะโงะ Takasago（高砂）

ทะมุระ Tamura（田村）ยะฌิมะYashima（八島）อิสุทซุ Izutsu（井筒）ฮะโงะโระโมะ Hagoromo（羽衣）

เปนตน 
4 ฟูฌิกะเด็น ทฤษฏีการละครญี่ปุนของ เสะอะม ิแปลโดย เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล , (กรุงเทพฯ:บํารุง

สาสน,2533) 
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 จากประวัติความเปนมาอันยาวนานดังกลาว ละครโนจึงถือเปนศิลปะการแสดงที่เกาแก ทั้ง
ภาษาที่ปรากฏในบทละครโนก็เปนภาษาเกาในสมัยโบราณ คําศัพทตางๆรวมทั้งไวยากรณก็มีความแตก
ตางไปจากภาษาญี่ปุนที่ใชในปจจุบัน จึงทําใหละครโนเปนสิ่งที่เขาใจไดยาก นอกจากนี้ในบทละครโนยัง
มีการอางอิงบทกวีหรือเร่ืองราวจากวรรณคดีตางๆมากมาย ทั้งนี้ก็เพื่อท่ีจะทําใหบทละครนั้นเพิ่มความ
ไพเราะมากยิ่งขึ้น ในบทละครเรื่องหนึ่งอาจพบการอางอิงบทกวีนับสิบบท เชน เร่ืองอนุรินอินฉบับ
ปจจุบันซึ่งมีท่ีมาหรือเคาโครงเรื่องจากวรรณคดีเร่ืองอิเซะ โมะโนะงะตะรินั้นนอกจากจะมีการอางอิงบท
กวีจากอิเซะ โมะโนะงะตะริเองแลวยังอางอิงบทกวีจากโคะกิงวะกะฌูอีก 9 บท บทกวีจากวะกังโรเอะอิฌู 
5 บท บทกวีจีน 1 บท และยังอางอิงเนื้อเร่ืองในบทนําจากโคะกิงวะกะฌู 1 ตอนรวมทั้งอางอิงเนื้อเร่ือง
จากวรรณคดีเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริอีก 1 ตอนดวย 
             

การจะศึกษาบทละครโนใหเขาใจอยางลึกซึ้งถองแทนั้น นอกจากจะตองศึกษาคําศัพทและ
ไวยากรณโบราณแลว ยังมีความจําเปนตองศึกษาแหลงที่มาของบทละครเรื่องนั้นเพื่อใหเขาใจโครงเรื่อง 
รวมทั้งตองศึกษาบทกวีและวรรณคดีที่ถูกนํามาอางอิง เพื่อท่ีผูศึกษาจะไดเขาใจภาพพจนโดยรวมของ
เร่ืองและซาบซึ้งในคุณคาทางวรรณศิลปดวย 
  

จากการศึกษาคนควาเอกสารและงานวิจัยที่เปนภาษาญี่ปุนเกี่ยวกับบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะ 
และอุนรินอินนั้น ไมมีเอกสารใดที่กลาวถึงลักษณะวิธีการนําบทกวีจากวรรณคดีตางๆมาอางอิงและผลที่
เกิดจากการอางอิงวรรณคดีเหลานั้นเลย ยิ่งไปกวานั้นการศึกษาละครโนในประเทศไทยก็ยังอยูในวง
จํากัด สําหรับเอกสารที่เปนภาษาไทยที่เกี่ยวกับละครโนพบเพียงงานแปลของ เสาวลักษณ สุริยะวงศ
ไพศาล เร่ือง “ฟูฌิกะเด็น” อันเปนทฤษฎีการละครญี่ปุนของเสะอะมิผูซึ่งเปนนักแตงบทละครโนที่มีชื่อ
เสียง   และงานที่เกี่ยวของกับการอางอิงวรรณคดีในบทละครโนนั้นพบเพียงบทละครเรื่อง “ทาคาซาโกะ” 
ในตําราประกอบการเรียนการสอนวิชาบทละครญี่ปุน 1 ของเสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล เร่ือง “ศึกษา
บทละครโน” เทานั้น นอกจากนี้พบงานแปลบทละครโนที่เปนภาษาไทย 2 ฉบับคือ งานแปลของ จํานงค 
ทองประเสริฐ5 ซึ่งแปลบทละครเรื่อง ”ยะมะอุบะ” ในหนังสือ เซนกับวัฒนธรรมญ่ีปุน ของ ไดเซตซ ที.สุสุกิ      
และงานแปลบทละครโนหและเคียวเง็งของวรวัฒน กิจจารักษและสุวัฒนา ออนศิริ 6  โดยแปลบทละคร
จํานวนทั้งหมด 22 เร่ือง อยางไรก็ตามงานแปลของจํานงคนั้น ไดแปลมาจากภาษาอังกฤษ มีลักษณะ 
   

 

                                                                                                                                                       
 

5 ไดเซตซ ที.สุสุกิ, เซนกับวัฒนธรรมญี่ปุน ของ ไดเซตซ ที.สุสุกิ, แปลโดย จํานงค ทองประเสริฐ(ราช
บัณฑิตยสถาน,2519), หนา 319-332. 

6 วรวัฒน กิจจารักษและสุวัฒนา ออนศิริ, “บทละครโนหและเคียวเง็ง”(เอกสารไมตีพิมพเผยแพร) 
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การแปลเพื่อเก็บใจความสําคัญ มิไดคํานึงถึงคุณคาทางวรรณศิลปของบทละครและบทกวีตางๆในบท
ละคร จึงทําใหขาดอรรถรสของบทละครไป สําหรับเร่ืองอื่นๆนั้นไมพบงานวิจัยที่เปนภาษาไทยอีก ซึ่งถือ
วาเปนจํานวนที่นอยมาก  
 

งานวิจัยฉบับน้ีจึงอาจกลาวไดวาเปนงานวิจัยฉบับแรกในประเทศไทยที่ศึกษาและวิเคราะหถึง
ลักษณะวิธีการอางอิงบทกวีตางๆทีละบทๆโดยวิเคราะหและตีความจากบทกวีเดิม แลวนํามาเปรียบ
เทียบกับบทกวีที่มาปรากฏอยูในบทละครโน 2 เร่ืองดังกลาว อันจะทําใหเขาใจถึงเนื้อหาและภาพพจน
โดยรวม รวมท้ังซาบซึ้งถึงคุณคาของบทละคร ไมเพียงแตคุณคาในฐานะงานศิลปะทางดานภาษา ละคร
โนยังทรงคุณคาทางประวัติศาสตรในฐานะที่เปนผลงานสะทอนความรูสึกนึกคิด ความเชื่อ สภาพสังคม 
และวัฒนธรรมของชนชาติญ่ีปุนในสมัยมุโระมะชิดวย ยิ่งไปกวานั้นงานวิจัยนี้จะเปนสิ่งที่ชวยขยายวงการ
ศึกษาบทละครโนในประเทศไทยใหแพรหลายขึ้นอันจะเปนประโยชนตอผูสนใจในบทละครโนและเปน
แนวทางในการศึกษาวรรณคดีประเภทการละครตอไป 
 
วัตถุประสงคการวิจัย เพื่อศึกษา  

 
 1.วิธีการอางอิงวรรณคดีตางๆในบทละครโนที่มีที่มาจากเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ  
 2.คุณคาทางวรรณศิลปที่เกิดจากการอางอิงวรรณคดีในบทละครโน  

  
แนวเหตุผล สมมติฐาน 
 
 1.วิธีการอางอิงวรรณคดีในบทละครโนมีทั้งการอางอิงจากบทกวีทั้งบทและอางอิงเพียงบางสวน
ของบทกวี และการนําบทกวีมาอางอิงเพียงบางสวนในบางกรณีทําใหอารมณ ความรูสึก และความ
หมายของบทกวีแตกตางไปจากตนฉบับเดิมแตกลมกลืนไปกับบริบทใหมในบทละคร 

2. การอางอิงวรรณคดีสามารถเพิ่มคุณคาทางวรรณศิลป ทําใหบทละครโนสื่อความหมายได
กวางไกลและลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น 

 
ขอบเขตการวิจัย 
 
 บทละครโนที่มีที่มาจากวรรณคดีเร่ืองอิเซะ โมะโนะงะตะริมีทั้งหมด 6 เร่ืองคือ อุคน Ukon（右

近） อุนรินอิน Unrin’in （雲林院）คะกิทซุบะตะ Kakitsubata （杜若）อิสุทซุ Izutsu（井

筒） ซุมิดะงะวะ Sumidagawa（隅田川） และ โอะฌิโอะ Oshio（小塩）  
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งานวิจัยฉบับน้ีไดเลือกบทละครจากจํานวน 6 เร่ืองมาวิจัย 2 เร่ือง 3 สํานวนคือ คะกิทซุบะตะ 

และอุนรินอิน  เนื่องจากเปนเรื่องที่มีชื่อเสียง นิยมนํามาแสดง มีเนื้อหาที่คลายกันโดยกลาวถึงดอกไมทั้ง
2 เร่ือง และเปนเรื่องที่มีผูศึกษาวิจัยเปนจํานวนนอย 

อนึ่งเรื่องอุนรินอินนั้นมี 2 สํานวนคือสํานวนฉบับเดิมซึ่งไมทราบวาใครเปนผูแตง แตจากตนฉบับ
ที่คนพบนั้นเสะอะมิเปนผูคัดลอกและอีกสํานวนหนึ่งเปนฉบับใหมที่เสะอะมิเปนผูแตงขึ้นมาใหม  
 
วิธีการวิจัย 
 
 การศึกษาคนควาใชวิธีการศึกษาจากเอกสารและหนังสือ(Documentary Research) เปนสวน
ใหญ ดังขั้นตอนตอไปน้ี 
 1.รวบรวมและศึกษาบทละครโนทั้งที่เปนขอมูลปฐมภูมิที่เปนภาษาญี่ปุนโบราณและขอมูลทุติย
ภูมิที่เปนภาษาญี่ปุนปจจุบันและภาษาอังกฤษ 
 2.แปลบทละครจากตนฉบับภาษาญี่ปุนโบราณเปนภาษาไทย 
 3.ศึกษาวรรณคดีที่ถูกนํามาอางอิงในบทละครโน แปลเปนภาษาไทย   วิเคราะหวิธีการอางอิง 
วรรณคดีนั้นๆ  
 4.ศึกษาคุณคาทางวรรณศิลปที่เกิดจากการอางอิงวรรณคดีในบทละครโน 
 5.สรุปผล เรียบเรียงขอมูลและนํามาเขียนวิทยานิพนธ 
            
ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
  

1.ทําใหเขาใจวิธีการอางอิงวรรณคดีในบทละครโน 
 2.ทําใหเขาใจถึงคุณคาทางวรรณศิลปของบทละครโนที่เกิดจากการอางอิงวรรณคดีและเปนแนว
ทางในการศึกษาคนควาบทละครโนในเรื่องอื่นตอไป 
 
ขอตกลงเบื้องตน  
 

1.ในงานวิจัยฉบับนี้ผูวิจัยไดใชระบบถอดอกัษรภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย ซึ่งเปนผลงานวิจัยของ
อาจารยสาขาภาษาญี่ปุน(ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ ผศ.สุชาดา สัตยพงศ ผศ.ดร.เสาวลักษณ สุริยะ
วงศไพศาล) อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร(ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน) และอาจารยภาควิชาภาษา
ไทย(ผศ.ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต)คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ระบบดังกลาวนี้ กําหนด
การถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่เขียนดวยอกัษรโรมัน(อักษรโรมะจิ)เปนอักษรไทย 
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สําหรับคําบางคําที่ใชกันเปนที่แพรหลายมากแลว เชน ซากุระ เกียวโต ฟูจิ ฟูจิวะระ เฮอัน ผูวิจัย

ไดใชตามความนิยมโดยไมนําระบบถอดอักษรดังกลาวมาใช 
 
     สระ 
         อักษรโรมะจิ       อักษรไทย 
(สระเสียงสั้น สระเสียงยาว) 

a,a        อะ, อา 
i,ii        อิ ,อี 
u,u        อุ ,อู 
e,e        เอะ, เอ 
o,o        โอะ ,โอ 
-ya,-ya        เอียะ ,เอีย 
-yu,-yu        อิว ,อีว 
-yo,-yo        เอียว, เอียว 

 
     พยัญชนะ 
       อักษรโรมะจิ             อักษรไทย 

p เมื่อเกิดที่ตนคํา      พ 
เมื่อเกิดที่อื่น       ป 
b        บ 
m        ม 
f        ฟ 
w        ว 
t เมื่อเกิดตนคํา       ท 
  เมื่อเกิดที่อื่น       ต 
ts        ทซ 
ch        ช 
d        ด 
n        น  
n(ที่เปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาที่คลายตัวสะกด)                        
เมื่อเกิดหนา p,m,b      ม 
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 เมื่อเกิดหนา k,g,w      ง 
   เมื่อเกิดที่อื่น       น 
n’(ทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ)   น 
s        ซ 
sh        ฌ 
z        ส 
j        จ 
r        ร 
y        ย 
k เมื่อเกิดตนคํา       ค 
   เมื่อเกิดที่อื่นๆ       ก 
g เมื่อเกิดตนคํา       ก 

       เมื่อเกิดที่อื่นๆ       ง 
h        ฮ 
 

 2.คําหรือขอความที่เปนภาษาญี่ปุนเมื่อกลาวเปนครั้งแรกจะกํากับอักษรภาษาญี่ปุนไวดวย  
 3.ขอความที่เปนตัวเอียงและเปนตัวหนาในคําแปลบทละครคือสวนที่มีการอางอิงจากวรรณคดี
ตางๆ ซึ่งไดกํากับสัญลักษณ# และตัวเลขไวดวยวาเปนการอางอิงครั้งที่เทาไหรในบทละครเรื่องนั้นๆ เชน 
การอางอิงครั้งที่ 1 จะใชสัญลักษณ #1  การอางอิงครั้งที่ 2 จะใชสัญลักษณ #2 เปนตน 

4.การแปลบทกวีในบทละครใหเปนบทกวีภาษาไทยนั้นไดใชฉันทลักษณประเภทกลอนสุภาพ 
(บทกวีญ่ีปุน waka（和歌）บทหนึ่งมี 2 บาท บาทแรกมี 3 วรรค วรรคที่ 1 มี 5 พยางค วรรคที่2 มี 7 
พยางค วรรคที่ 3 มี 5 พยางค(5-7-5) และบาทหลังมี 2 วรรค วรรคที่ 1 มี 7 พยางค วรรคที่ 2 มี 7 พยางค 
(7-7) )การแปลบทกวีนั้นบางบทสามารถแปลใหเปนบทกวีภาษาไทยโดยครอบคลุมใจความทั้งหมดไดใน 
1 บท (กลอนสุภาพ 1 บทมี 2 บาท บาทละ 2 วรรค วรรคละ 8 พยางค บางวรรคอาจมีมากหรือนอยกวา 
8 พยางค)บางบทตองแปลเปนบทกวีภาษาไทยถึง 2 บท ในขณะที่บางบทสามารถแปลเพียง 1 บาทก็
ครอบคลุมใจความไดทั้งหมด) และการแปลบทกวีรวมทั้งบทละครทั้งหมดในงานวิจัยฉบับน้ีเปนงานแปล
ของผูวิจัยเองทั้งหมด 
 
นิยามศัพท 
การอางอิงวรรณคดี หมายถึง การอางอิงบทกวี ขอความและเรื่องราวจากวรรณคดีเร่ืองตางๆ ทั้งนี้ไม
รวมถึงการอางอิงจากหนังสือประเภทอธิบายวรรณคดี และการอางอิงนั้นอาจเปนการอางอิงบางสวน
หรือเปนการคัดลอกมาทั้งหมดก็ได 
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ทฤษฎี เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 
               ทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแตงบทละครโนและการอางอิงวรรณคดีในบทละครโนที่สําคัญไดแก 
หนังสือซันโด7 Sandou（三道）หรือ Nohsakusho คําวา Sandou หมายถึงองคประกอบในการแตง
บทละคร 3 ประการอันไดแก ฌุ Shu（種）ซะกุ Saku（作）โฌะ Sho（書）ซึ่งเสะอะมิเปนผูแตง
ทฤษฎีดังกลาวนี้ขึ้น 

เสะอะมิกลาววา ฌุคือแหลงที่มาของบทละครโน ซึ่งเสะอะมิไดอธิบายถึงวิธีการเลือกตัวละคร
เอก วาควรเลือกจากตัวละครที่มีความเกี่ยวของกับการรายรําและการขับรองบทกวี ตัวอยางตัวละครชาย 
เชน นะริฮิระ  Narihira（業平） คุโระนุฌิ Kuronushi （黒主） เก็นจิ Genji（源氏） ตัวละคร
หญิง เชน อิเซะ Ise  （伊勢）โคะมะชิ Komachi （小町）กิโอ Giou（祇王） กิโจะ Gijo（ 祇

女）ฌิสุกะ Shizuka（静） เฮียะกุมัน Hyakuman（百万） ตัวละครเหลานี้ลวนเปนผูที่มีชื่อเสียง
ในดานการแตงบทกวี บางก็มีชื่อเสียงในการรายรํา บทละครที่แตงขึ้นโดยใชตัวละครเหลานี้จะมีผลทํา
ใหการแสดงละครโนนั้นเปนธรรมชาติ นอกจากตัวละครทั้งชายและหญิงซ่ึงเปนบุคคลชั้นสูงที่ไดกลาวมา
แลว ตัวละครที่เปนนักแสดงเชน จิเน็นโกะจิ Jinen Koji（自然居士）  คะเงะทซุ Kagetsu（花

月）โทงัน โกะจิ Tougan Koji（東岸居士）เซะอิงัน โกะจิ Seigan Koji（西岸居士）  ก็มี
ความเหมาะสมที่จะนํามาเปนตัวละครเอกในบทละครโนเชนกัน 
 ซะกุ คือโครงสรางของบทละครโน ซึ่งยึดหลัก โจะ  ฮะ  คิว  Jo Ha Kyuu （序破急）ซึ่งมี
ทั้งหมด 5 ตอน โจะ มี 1 ตอน คือเริ่มตั้งแตตัวรองปรากฏตัวจนกระทั่งรองบทบรรยายการเดินทางวาได
เดินทางมาถึงจุดหมายปลายทาง  ฮะ มี 3 ตอนคือ 1.เมื่อตัวเอกปรากฏตัวจนกระทั่งรอง ageuta  2.ตัว
เอกเจรจาโตตอบกับตัวรอง 3.บทรองของตัวเอกและคอรัส   และคิวมี 1 ตอนซึ่งจะเปนการรายรํา 
                โฌะ คือการเขียนบทละคร ซึ่งสรุปไดดังนี้    
 1.ตองเลือกใชคําใหเหมาะสมกับลักษณะนิสัยของตัวละคร 

 2.ตองเลือกใชบทกวีที่เปนที่รูจักกันดีและเลือกใชใหเหมาะสมกับเร่ืองราวในบท
ละคร 
 3.เลือกใชชื่อสถานที่ที่เปนที่รูจักกันดีในบทกวีญี่ปุน หากชื่อเร่ืองเปนสถานที่ใน
ประวัติศาสตรก็ตองเลือกใชบทกวีที่มีชื่อเสียงที่มีความเกี่ยวของกับสถานที่นั้นๆ และนํามาใสไว
ในตอนที่3 ของฮะ  

 4.คําหรือบทกวีที่มีชื่อเสียงตองนํามาใสไวในบทของตัวเอก  
นอกจากหนังสือซันโดแลว เสะอะมิยังไดกลาวถึงเหตุผลในการนําวรรณคดีมาอางอิงในบท

ละครโนไวในหนังสือฟูฌิกะเด็น  ในบทที่ 6 แหงคะเด็นวาดวยการเขาถึงฮะนะวา     
        
                                                      

7 Omote,Akira and Katou, Shuuichi,Zeami Zenchiku (Tokyo:Iwanamishoten,1974),pp.134-144. 
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“การเขียนบทละครโนเปนชีวิตจิตใจแหงศิลปะนี้  ถึงแมจะไมไดถึงกับมีความรูอะไร 
ดีเปนพิเศษ หากมีเทคนิคอยูบางก็จะสามารถเขียนบทละครโนที่ดีได… ที่สําคัญเปนพิเศษ 
คือเรื่องแรกในรายการแสดง เรื่องแรกนี้จะตองมีแหลงที่มาที่เชื่อถือได และเปนเรื่องราวที่มี 
ความเปนมาเปนที่รูจักกันดี... พอถึงเรื่องที่สองหรือเรื่องที่สามควรพยายามใชคําที่ไพเราะ 
สละสลวย         เพื่อใหลักษณะการแสดงมีความนาสนใจโดยพยายามสอดแทรกลักษณะ 
เชนนี้ลงในบทประพันธใหมากที่สุด  ยกตัวอยางเชนถาชื่อของบทละครเปนชื่อของสถานที่ 
ที่มีชื่อเสียงหรือโบราณสถาน     ก็ควรจะนําบทกวีนิพนธจีนหรือญี่ปุนที่มีความสัมพันธกับ 
สถานที่นั้นและมีชื่อเสียงเปนที่รูจักกันดีมาใสไวในตอนสําคัญของเรื่องเปนหลัก...นอกจาก 
นี้จะเปนการดีที่จะเลือกบทกวีนิพนธจีนหรือญี่ปุนที่มีความงดงาม  และส่ือความหมายกับ 
ผูชมไดทันที       เมื่อนําคําประพันธที่งดงามมาผสมผสานกับทาแสดงแลวตัวละครก็จะมี 
ลักษณะงามสงาขึ้นมาไดเองอยางนาประหลาด...” 8 

นอกจากทฤษฎีดังกลาวมาแลวยังมีเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการอางอิงวรรณคดีในบท
ละครโน ซึ่งไดมีผูรวบรวมไวเปนจํานวนหนึ่ง อยางไรก็ตามลักษณะของการรวบรวมนั้นเปนเพียงการให
ขอมูลวาบทละครโนแตละเรื่องนั้นมีที่มาจากวรรณคดีเร่ืองใดและตอนใดบาง  หรือกลาวในลักษณะวา
บทละครโนเรื่องนั้นๆอางอิงบทกวีจากที่ใดบางเทานั้น         มิไดมีการวิเคราะหถึงลักษณะของการอางอิง
และผลที่เกิดจากการอางอิงวรรณคดีและบทกวีเหลานั้นแตอยางใด    เอกสารและงานวิจัยเหลานั้นไดแก   

บทความ Youkyoku no Shizai（謡曲の資材）ของ Sanari Kentarou 9（左成健太

郎）ที่ไดกลาวถึงที่มาของบทละครโนวามีที่มาจากวรรณคดีตางๆดังนี้        1.เทพนิยาย    2.มันโยฌู 10    

                                                      
8 ฟูฌิกะเด็น ทฤษฎีการละครญี่ปุนของ เสะอะมิ, แปลโดย เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล (กรุงเทพฯ:บํารุง

สาสน,2533),หนา 153-157.   

9  Sanari Kentarou. Youkyoku no Shizai.In Nogami Toyoichirou (ed.), Nohgaku Zensho Vol.3. pp. 
66-108.Tokyo:Tokyosogensha,1980.  

10 มันโยฌู Manyoushuu （万葉集）  เปนหนังสือรวมบทกวีนิพนธญี่ปุน มี 20 เลม จํานวน 4496 บท 
สันนิษฐานวาผูรวบรวมมีหลายคน และผูรวบรวมในขั้นสุดทายคาดวาคือ Ootomo Yakamochi ผูแตงบทกวีมีทุกชนชั้น
อาชีพ นับต้ังแตจักรพรรดิ จักรพรรดินี พระบรมวงศานุวงศ ขุนนาง ทหาร เกษตรกร ไปจนถึงขอทาน มีท้ังที่ทราบชื่อผูแตง
และไมทราบ รวมแลวประมาณ 500 คนจากทุกภาคของประเทศ แบงเนื้อหาออกเปน 3 ประเภทใหญๆดังนี้ 
  1.Soumon เนื้อหาเกี่ยวกับความรัก การไตถามทุกขสุข และการบอกเจตจํานง ทั้งระหวางชายหญิง 
พอแมลูก พ่ีนอง เพื่อน เปนตน แตสวนใหญเปนการโตตอบระหวางชายหญิง เกี่ยวกับความรัก 
  2.Banka เปนการแตงไวอาลัยใหกับผูตาย กลาวถึงความโศกเศราในการจากไปของผูตาย  
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3.หนังสือรวมบทกวีนิพนธญี่ปุนที่แตงขึ้นตามพระบรมราชโองการของจักรพรรดิ  4.อิเซะ โมะโนะงะตะริ   
5.เก็นจิ โมะโนะงะตะริ 11   6.วรรณคดีประเภทนิยายปนบทกวีและเรื่องเลา 7.วรรณคดีประเภทนิยาย
สงคราม 8.กิเกะอิกิ12 และโซะงะ โมะโนะงะตะริ13 9.ตํานาน 10. เร่ืองเลาจากตางประเทศ 11.บทละคร
โนที่ไมทราบที่มา  นอกจากบทความนี้จะกลาวถึงวรรณคดีอันเปนที่มาของบทละครโนแลวก็ยังไดยกตัว
อยางชื่อเร่ืองบทละครโนในแตละหัวขอไวดวย 

หนังสือ Waka to Youkyoku 14
（和歌と謡曲）ของ Matsuda Tamotsu（松田存） 

กลาวถึงบทกวีนิพนธญี่ปุนที่ใชอางอิงในบทละครโนจํานวน 250 เร่ือง โดยแยกวาบทละครแตละเรื่องนั้น
ไดอางอิงบทกวีญี่ปุนจากบทใดและจากวรรณคดีเร่ืองใดบาง     ไดมีการแจกแจงออกเปนตารางใหเห็น
ชัดเจน วรรณคดีเหลานั้นไดแก มันโยฌู และหนังสือรวมบทกวีนิพนธญี่ปุนที่แตงขึ้นตามพระบรมราช
โองการของจักรพรรดิ 21 เลม ไดแก Kokinwakashuu（古今集）  Gosenshuu （後千集）

Shuuishuu（拾遺集） Goshuuishuu（後拾遺集） Kinyoushuu （金葉集）Shikashuu
（ 詞 花 集 ）  Senzaishuu （ 千 載 集 ）  Shinkokinwakashuu （ 新 古 今 集 ） 
Shinchokusenshuu（新勅撰  集） Shokugosenshuu（続後選集） Shokukokinwakashuu 

                                                                                                                                                       
  3.Zouka เนื้อหาไมไดจัดอยูใน 2 ประเภทที่กลาวมา เชน การบรรยายเกี่ยวกับเร่ืองราวชีวิตความเปน
อยูทั่วๆไปของผูคนในสมัยนั้น การบรรยายการเสด็จประพาสยังสถานที่ตางๆ การบรรยายฤดูการทั้ง 4 เปนตน 

11 ผูแตงคือMurasaki Shikibu（紫式部）ไมทราบวันเดือนปเกิดที่ชัดเจน เปนธิดาของ Fujiwara Tametoki 
ซึ่งเปนกวีและนักปราชญที่มีชื่อเสียง มารดาคือบุตรสาวของ Fujiwara Tamenobuno Genji monogatari เปนนิยายเรื่อง
ยาว มี 54 ตอน เนื้อเร่ืองแบงไดเปน 3 สวนใหญๆคือ สวนท่ี 1 กลาวถึงกําเนิดของ Genji จนกระทั่งเติบโตเปนหนุมผาน
การอบรมและชีวิตเต็มไปดวยระเบียบแบบแผนแหงสังคมชั้นสูง เปนชายหนุมที่เฉลียวฉลาด เกงกาจในศิลปะตางๆ เปนที่
ยอมรับของคนทั่วไป ผานความรักกับสตรีมากหนาหลายตาที่มีทั้งสุขและทุกข มีทั้งที่ถูกทํานองคลองธรรมและผิดศีล
ธรรม หลังจากน้ัน Genji ไดพบกับนางในฝนคือ Murasaki no Ue และไดใชชีวิตรวมกันในที่สุด  สวนท่ี 2 ชวงนี้ Genji ได
ขึ้นเปนรองจักรพรรดิมีมเหสีองคหนึ่งซึ่งลักลอบเปนชูกับชายหนุมผูหนึ่งเหมือนท่ี Genji เคยเปนชูกับสนมของพระราช
บิดา หลังจากนั้น Genji ตองทนทุกขกับการจากไปของ Murasaki no Ue สวนท่ี 3 ตัวละครเอกเปนลูกชายของ Genji ช่ือ 
Kaoru และ Yuugiri รวมทั้งหลานชื่อ Niou no Miya (กาญจนา ประสพเนตร,วิวัฒนาการวรรณคดีญี่ปุน(กรุงเทพฯ:โรง
พิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,2536),หนา21-22.)  

12 กิเกะอิกิ Gikeiki（義経記） มี 8 เลม สันนิษฐานวาแตงขึ้นราวตนสมัย Muromachi ไมทราบช่ือผูแตง 
เปนเรื่องราวเกี่ยวกับชะตากรรมของ Minamoto Yoshitsune นองชายของ Minamoto Yoritomo ซึ่งเคยเปนนักรบที่รุง
โรจนแตกลับประสบกับความเส่ือมลาภเสื่อมยศในชวงสมัย Muromachi นอกจากการสูรบแลวเนื้อหายังกลาวถึงความ
รัก ความภักดี การพลัดพราก การตายจากกัน ซึ่งใหอารมณสะเทือนใจผูอานเปนอยางยิ่ง 

13 โซะงะ โมะโนะงะตะริ Soga monogatari（曾我物語） มี 12 เลม เปนเร่ืองราวการตามลางแคนของสอง
พ่ีนองตระกูลโซะงะ Soga คือ Juuro(Sukenari) และ Gorou(Tokimune)    ไมทราบชื่อผูแตง สันนิษฐานวาแตงขึ้นชวง
ปลายสมัย Kamakura ตอเนื่องถึงสมัยMuromachiโดยนําเรื่องราวมาจากเรื่องจริงที่ปรากฏในประวัติศาสตร 

14 Matsuda Tamotsu, Waka to Youkyoku (Tokyo:Oufuusha, 1987) 
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（続古今集  ） Shokushuuishuu （続拾遺集）  Shingosenshuu（新後選集） 
Gyokuyoushuu （玉葉集）Shokusenzaishuu（続千載集） Shokugoshuuishuu（続千

載集）Fuugashuu （風雅集）Shinsenzaishuu（新千載集）Shinshuuishuu（新拾遺

集）Shingoshuuishuu（新後拾遺集）Shinshokukokinwakashuu（新続古今集）  

นอกจากบทกวีนิพนธญี่ปุนแลว Miyahara Shigeru （宮原繁）ไดรวบรวมบทกวีนิพนธจีน
ตางๆที่ใชอางอิงในบทละครโนไวใน Youkyokubun de Yomu Chuugoku Shiwa Shidan15

（謡曲文

で読む中国詩話史談）รวมทั้งงานของ Serikawa Tomoo（芹川鞆生） และ Iizuka Erito
（飯塚恵理人） ซึ่งไดรวบรวมบทละครโนเฉพาะที่อางอิงบทกวีจากหนังสือรวมบทกวีนิพนธจีนและ
ญี่ปุนชื่อ Wakanroueishuu 16  （和漢朗詠集）ไวในหนังสือ Youkyoku no Wakanroueishuu 
Juyou17

（謡曲の和漢朗詠集受容）โดยแจกแจงบทละครแตละเรื่องวานําบทกวีจากตอนใดใน
หนังสือ Wakanroueishuu มาอางอิงบาง 

ในบทความYoukyoku to Kanshi（謡曲と漢詩）นั้น Sanari Kentarou18 กลาวถึงกวีผู
แตงบทกวีจีนที่ถูกนําไปใชอางอิงในบทละครโนมากที่สุดคือ Hakurakuten（白楽天） บทกวีของ
เขาถูกนําไปใชอางอิงมากเปนจํานวนถึง 1 ใน 3 ของบทกวีจีนทั้งหมด สวนกวีอื่นๆ ไดแก Sugawara 
Michizane（菅原道真） และ Sugawara Fumitoki（菅原文時） เปนตน นอกจากนี้ยังกลาว
ถึงหนังสือรวมบทกวีจีนที่ถูกนําไปใชอางอิงในบทละครโนเปนจํานวนมากคือ Wakanroueishuu นอก
จากนี้แลว Sanari กลาววาในบทละครโนยังไดอางอิงบทกวีจีนจากหนังสือตางๆเหลานี้ เชน   
Shinsenroueishuu19

（新撰朗詠集）Hyakurenshoukai20
（百錬抄解） Shikyou21

（詩

経） Kankegoshuu22
（菅家後集）เปนตน 

                                                      
15 Miyahara Shigeru, Youkyokubun de Yomu Chuugoku Shiwa Shidan (Tokyo, 1991) 
16  หนังสือรวมบทกวีนิพนธญี่ปุนและจีน มี 2 เลม รวบรวมเสร็จประมาณป 1012 ผูรวบรวมคือ Fujiwara 

Kintou（藤原公任）โดยรวบรวมจากบทกวีจีน 588 บท (สวนใหญเปนบทที่มี 2 วรรค วรรคละ 7 คํา) และบทกวี
ญี่ปุนจํานวน 216 บท เนื้อหาแบงออกเปนฤดูกาลตางๆคือ ฤดูใบไมผลิ ฤดูรอน ฤดูใบไมรวง ฤดูหนาว และเบ็ดเตล็ดอื่นๆ  

17 Serikawa, Tomoo and Iizuka, Erito, Youkyoku no Wakanroueishuu Juyou (Tokyo:Yuuseidou,1993)  

18 Sanari Kentarou. Youkyoku to Kanshi.In Nogami Toyoichirou (ed.), Nohgaku Zensho Vol.3. pp. 
149-169.Tokyo:Tokyosogensha,1980.    

19 หนังสือรวมบทกวีนิพนธจีนและญ่ีปุน มี 2 เลม รวบรวมโดย Fujiwara Mototoshi（藤原基俊） เปนการ
แตงเลียนแบบหนังสือ Wakanroueishuu 
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สําหรับเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับบทละครโนเรื่องคะกิทซุบะตะและอุนรินอินนั้นเทาที่
คนพบมีดังตอไปน้ี           

งานวิจัยที่เกี่ยวกับบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะที่คนพบนั้นมีงานวิจัยหัวขอ Youkyoku 
Kakitsubata ni okeru Isemonogatari no kyouju ni kan suru kenkyuu23

（謡曲「杜若」にお

ける「伊勢物語」の享受に関する研究）ที่เขียนโดย  Itou Hayao （伊藤颯夫）ซึ่งมี 2 
ฉบับ ฉบับแรกนั้นไดอางถึงงานเขียนของ Itou Masayoshi ใน Youkyokushuu        มีเนื้อหาสําคัญคือ
1. กลาวถึงผูแตงบทละครเรื่องนี้โดยสันนิษฐานวาอาจเปนคมปะรุ เส็นชิกุ24 2.กลาวถึงโครงสรางของบท
ละครเรื่องนี้วานํามาจากเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนท่ี 7 ตอนที่ 8 และตอนที่ 9 หลังจากนั้นไดกลาวถึง
หนังสือเลมตางๆที่คัดลอกเรื่องอิเซะโมะโนะงะตะริในตอนที่ 9 วามีการคัดลอกมาแตกตางกันอยางไร  
โดยไดศึกษาจากงานวิจัยเกี่ยวกับเร่ืองอิเซะโมะโนะงะตะริของนักวิชาการฉบับตางๆดังนี้   

1.“ Ise monogatari ni tsukite no kenkyuu(kouhonhen)”  ของ Ikeda Kikan                          
2. “Ise monogatari ni tsukite no kenkyuu” ของ Ootsu Yuuichi                                          
3. “Ise monogatari kouhon to kenkyuu” ของ Yamada Seiichi 

 สําหรับงานวิจัย Youkyoku Kakitsubata ni okeru Isemonogatari no kyouju ni kan suru 
kenkyuu ฉบับที่ 2 25นั้นกลาวถึงโครงสรางของบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะวาไดนํามาจากเนื้อเร่ืองตอน
ตางๆในวรรณคดีเร่ืองอิเซะโมะโนะงะตะริ มีการอธิบายความหมายในบทละครโดยตีความเปรียบเทียบ 

                                                                                                                                                       
20 หนังสือบันทึกประวัติศาสตรต้ังแตสมัยจักรพรรดิReizei （冷泉）(950-1011) กลางสมัยเฮอันจนถึงสมัย

จักรพรรดิ Gofukakusa  （後深草）(1243-1304)กลางสมัยคะมะกุระ ไมทราบชื่อผูรวบรวม มีทั้งหมด 17 เลม 
21  หนังสือรวมบทกวีนิพนธจีนที่เกาแกที่สุด รวบรวมขึ้นประมาณกอนป 1100-600 กลาวกันวาผูรวบรวมคือ 

Koushi（孔子） มีบทกวี 311 บท แตในจํานวนนี้มี 6 บทที่มีแตชื่อหัวขอเทานั้น 
22 หนังสือรวมบทกวีนิพนธจีน รวบรวมเสร็จในป 903 โดย Sugawara Michizane มี 1 เลม  
23 Itou Hayao, Youkyoku Kakitsubata ni okeru Isemonogatari no kyouju ni kan suru kenkyuu.In 

Matsumura Heiichirou(ed.),Takushoku Daigaku Ronshuu Vol.185,pp.325-348.Tokyo:Takushoku Daigaku 
Kenkyuujo,1990. 

24 Konparu Zenchiku（金春禅竹）(ประมาณ1405-1470) นักแสดงละครโนและนักแตงบทละครโน ตัว
อยางบทละครโนที่ Zenchiku เปนผูแตงไดแก เร่ืองบะโฌ Bashou （芭蕉）ทะมะกะสุระ Tamakazura （玉葛）

เปนตน 
25 Itou Hayao, Youkyoku Kakitsubata ni okeru Isemonogatari no kyouju ni kan suru kenkyuu.In 

Matsumura Heiichirou(ed.),Takushoku Daigaku Ronshuu Vol.196,pp.134-166.Tokyo:Takushoku Daigaku 
Kenkyuujo,1992.  
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กับหนังสือที่อธิบายวรรณคดีเร่ืองดังกลาวดวย เชน หนังสือ Isemonogatari nangishou26 และหนังสือ  
Wakachikenshuu27 เปนตน  
           

นอกจากงานวิจัยของ Itou Hayao แลวพบงานวิจัยเรื่องคะกิทซุบะตะ Sakuhin Kenkyuu 
(Kakitsubata)28

（作品研究「杜若」）ของ Kanai Kiyomitsu（金井清光） ซึ่งไดเสนอแนว
คิดสําคัญของดอกคะกิทซุบะตะในบทละครเรื่องนี้วา มีความหมายในลักษณะการอวยพรตอผูชม เนื่อง
จากดอกคะกิทซุบะตะเปนดอกไมที่ปองกันส่ิงชั่วรายและภัยอันตรายไดตามความเชื่อของชาวญี่ปุนที่มี
มาตั้งแตสมัยโบราณ  

Kanai กลาววาในบรรดาบทละครที่ใชแสดงกันอยูในปจจุบันนั้นนอกจากเรื่องคะกิทซุบะตะแลว
ยังมีอีกหลายเรื่องที่ไดกําหนดให shite เปนวิญญาณของดอกไม เชน เร่ืองฟูจิ Fuji （藤）เร่ืองอุเมะ 
Ume （梅）เปนตน หากไมนับเฉพาะเรื่องที่นิยมใชแสดงในปจจุบันก็ยังมีอีกหลายเรื่องที่shite เปน
วิญญาณของดอกไม เชน เร่ืองยะมะบุกิ Yamabuki（山吹）เร่ือง โอะกินะงุซะ Okinagusa  （翁

草）เร่ืองมะทซุอุระอุเมะ Matsuuraume（松浦梅） เร่ืองฟูจินะมิ Fujinami（藤波）เร่ืองทซุทซุจิ 
Tsutsuji （つつじ） เร่ืองคิกุ Kiku（菊） เร่ืองอะซะงะโอะ Asagao（朝顔）เปนตน และหาก
ไมนับเพียงเรื่องที่ shite เปนวิญญาณของดอกไม ก็ยังมีบทละครที่ใชแสดงในปจจุบันท่ี shite เปน
วิญญาณของพรรณไมอีกหลายเรื่อง เชนเรื่องทะกะซะโงะ   Takasago（高砂） เร่ืองบะโฌ Bashou 
（芭蕉）เร่ืองยุเงียวยะนะงิ Yugyouyanagi（遊行柳）เปนตน   จึงเห็นไดวาบทละครที่มีตัวเอก
เปนพรรณพืชและดอกไมนั้นมีเปนจํานวนคอนขางมาก  
 เนื่องจากทั้งดอกคะกิทซุบะตะ และดอกอะยะเมะนั้นตางก็เปนพืชในตระกูลเดียวกัน ผลิบานใน
ชวงเวลาเดียวกันคือประมาณเดือนพฤษภาคม ในชวงเวลาดังกลาวมีเทศกาลที่สําคัญคือทังโกะโนะเซกกุ 
tango no sekku（端午の節句）ซึ่งเปนวันฉลองการเจริญเติบโตสําหรับเด็กผูชาย ตรงกับวันที่ 5  
เดือนพฤษภาคม บานที่มีเด็กผูชายจะประดับประดาดวยธงรูปปลาคารพ ตุกตาและหมวกนักรบ kabuto
（ 兜 ）และในวันนี้ยังมีการนําดอกอะยะเมะมาปกไวบนหลังคาบาน บางก็นํามาใสไวในอางอาบน้ํา 
บางทองที่นํามาเสียบไวในผาที่ใชผูกคาดศีรษะ ดวยลักษณะของใบนั้นยาวเรียวและมีปลายแหลม มองดู
ลักษณะคลายดาบจึงมีความเชื่อวาดอกอะยะเมะนั้นสามารถขับไลส่ิงชั่วรายตางๆได ซึ่งไดปรากฏเรื่อง
ราวดังกลาวใน Makura no soushi29 （枕草子）ดวยวา 

                                                      
26 Ise monogatari nangishou เปนหนังสืออธิบายเกี่ยวกับวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari 
27  Waka chikenshuu เปนหนังสือที่อธิบายเกี่ยวกับวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari  โดย Minamoto 

Tsunenobo (1016-97) 
28 Kanai Kiyomitsu, Noh no kenkyuu 2nd ed. (Tokyo:Oofuusha, 1972),pp.281-289. 
29  วรรณคดีประเภทความเรียง แตงโดยเซะอิ โฌนะงน Sei Shounagon （清抄納言）แตงเสร็จราวป 

1000 เนื้อหาแบงเปน 300 บทโดยประมาณ แตละบทมีเน้ือความสั้นๆ แบงตามเน้ือหาได 3 ชนิดคือ 1.การบรรยาย
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  ในเดือนพฤษภาคมนั้นเปนเดือนที่มีเทศกาลเซกกุ ดอกโฌบุ(ดอกอะยะเมะ) และดอก 
โยะโมะงิ30เปนตนสงกลิ่นหอม ตั้งแตในพระบรมมหาราชวังไปจนถึงบานเรือนผูคนทั่วไป  ตางก็ 
นําดอกไมนั้นมาปกไวเปนเรื่องปกติธรรมดา...เหลาคนหนุมสาวนําใบโฌบุมาเสียบ(ที่ศีรษะ) 
เลนกัน บางคนนํามาประดับเส้ือผา มีการตัดกิ่งกานออก เอารากที่ยาวๆมาผูกมัดรวมกันบาง ไม 
ใชเรื่องแปลกแตอยางใด ดูงดงามนัก31 

 
คํากลาวนี้แสดงใหเห็นวาในสมัยเฮอันนั้นมีความเชื่อในการนําอะยะเมะมาประดับประดาบาน

ทั้งในวังจนกระทั่งบานของบุคคลทั่วไป  
นอกจากนี้ใน Tsurezuregusa32

（徒然草） ยังกลาวไวอีกวา Satsuki ayame fuku koro 
五月菖蒲葺くころ ซึ่งก็หมายความวา ในเดือนพฤษภาคมเปนชวงเวลาการปกดอกอะยะเมะ 

เดือนพฤษภาคมนั้นนอกจากจะเรียกกันวา Satsuki（五月）แลวยังเรียกวาImizuki （忌

月 ）ดวยซึ่งหมายถึงเดือนแหงการรักษาศีล กลาวคือในเดือนพฤษภาคมจะเปนฤดูกาลของการทํานา 
เมื่อเขาสูเดือนพฤษภาคมเหลาบรรดาสตรีที่ทํางานรับใชเทพเจาแหงการทํานานั้นก็จะเก็บตัวรักษาศีลอยู
ในบาน และเพื่อไมใหส่ิงชั่วรายตางๆเขามาในบานไดก็มีการนําเอาดอกอะยะเมะมาปกไวบนหลังคาบาน
ดวยเชนกัน 

 
การนําเอาดอกอะยะเมะมาปกไวบนหลังคาบานเพื่อปองกันสิ่งชั่วรายเขามาในบาน รวมท้ังการ

นําเอาดอกอะยะเมะมาใสไวในอางอาบน้ําหรือนํามาติดตัวโดยการเสียบไวในผาผูกคาดศีรษะก็ดี ตางก็
เพื่อปองกันสิ่งชั่วรายซึ่งอาจหมายรวมถึงโรคภัยไขเจ็บเขาสูตัวคน ดวยแนวความเชื่อเหลานี้แมในบท
ละครจะเปลี่ยนจากดอกอะยะเมะเปนดอกคะกิทซุบะตะก็ตาม แตดังที่ไดกลาวไวตอนตนแลววาตางก็
เปนดอกไมในตระกูลเดียวกัน เมื่อนํามาสรางเปนบทละครก็ยังไดนําเอาแนวความเชื่อดังกลาวมาดวย 
โดยมีนัยเพื่อเปนการอวยพรใหแกผูชมละครวาไมใหมีส่ิงชั่วราย โรคภัยไขเจ็บมากล้ํากรายนั่นเอง 
 
 
                                                                                                                                                       
ทิวทัศนอันงดงามของธรรมชาติและปาเขารวมทั้งแมลงและนกวาในแตละฤดูมีสิ่งใดและที่ไหนสวยงามบาง  2.การแสดง
ความคิดเห็นเกี่ยวกับการดําเนินชีวิตและจิตใจ 3.การเขียนในลักษณะบันทึกความเปนไปของชีวิตในวัง 

30 ตนหญาชนิดหนึ่ง ใชทําทั้งอาหารและยา ที่ประเทศจีนมีความเชื่อวาตนโยะโมะงินั้นใชปองกันสิ่งชั่วรายได
เชนเดียวกับตนอะยะเมะ 

31 Matsuo, Satori andNagai, Kazuko,Makura no soushi 7th ed.(Tokyo:Shougakukan,1979)pp.129-
130 . 

32 วรรณคดีประเภทความเรียง แตงโดย Yoshida Kenkou （吉田兼好）(1283-1350) แตงขึ้นในชวงสมัย
นัมโบะคุโจซ่ึงอยูในชวงสงคราม เน้ือหาแบงเปนบทส้ันๆ มีทั้งสิ้น 243 บท กลาวถึงสิ่งตางๆหลายดาน มีทั้งชื่นชมในความ
งามตามธรรมชาติ ชีวิตมนุษย การวิพากษวิจารณสิ่งตางๆ ปรัชญาทางพุทธศาสนาเปนตน 
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และมีงานวิจัยหัวขอ The Translation of the Noh Play,” Kakitsubata” by Ezra Pound and 
Ernest Fenollosa:A Study on the Image of the Kakitsubata Flower ของ Keiko Sekiguchi 33ที่
ศึกษาภาพพจนของดอกคะกิทซุบะตะจากงานแปลบทละครโนโดย  Ezra Poundและ Ernest Fenollosa 
โดยงานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคที่จะศึกษาบทแปลบทละครที่ Pound ไดแปลใหมเปรียบเทียบกับบท
แปลบทละครเดิมที่ Fenollosa และผูชวยไดแปลเอาไว   เนื่องจากบทละครเรื่องนี้มีความเกี่ยวของกับ
พุทธศาสนา Fenollosa ไดแปลบทละครเรื่องนี้โดยเนนไปท่ีพุทธศาสนิกชน แตคะกิทซุบะตะในฉบับของ 
Pound นั้นอธิบายแนวความคิดในเรื่องการหลุดพนของมวลมนุษยสําหรับสาธารณชนทั่วไป ไมจํากัด
เฉพาะพุทธศาสนิกชน  
 

สําหรับเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับบทละครเรื่องอุนรินอินนั้นมีดังนี้ Itou Masayoshi 34 
（伊藤正義）ไดเขียนงานวิจัยเกี่ยวกับเร่ืองอุนรินอินไว 2 สวนใหญๆ คือ สวนท่ี 1 ไดทําการเปรียบ
เทียบความแตกตางของเนื้อหาในหนังสือท่ีคัดลอกบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับตางๆเปนจํานวน 19 ฉบับ 
โดยจําแนกลงในตารางใหเห็นชัดเจนและไดเปรียบเทียบโครงสรางของบทละคร 2 ฉบับ คือ ฉบับเดิมและ
ฉบับใหมวามีสวนใดที่แตกตางกันบาง ดังที่ไดกลาวไวแลววา สํานวนที่เปนฉบับเดิมนั้นไมปรากฏวาใคร
เปนผูแตง แตจากตนฉบับซึ่งพบที่วัด Houzanji（宝山寺）นั้นเสะอะมิเปนผูคัดลอก สําหรับฉบับใหม
เสะอะมิเปนผูแตงขึ้นมาใหม โดยมีเนื้อหาในองกแรกคลายคลึงกับฉบับเดิมแตเนื้อหาในองกที่2คอนขาง
แตกตางกัน  และสวนที่ 2 ไดกลาวถึงแหลงที่มาของโครงเรื่องบทละครฉบับเดิมวามาจากวรรณคดีเร่ือง 
Ise monogatari  ตอนตางๆ ไดแกตอนที่ 6,9,12,65 และ123 และกลาวถึงความเกี่ยวของระหวางเนื้อ
เร่ืองในบทละครกับวรรณคดีเร่ืองดังกลาว เชนในบทละครไดกลาวถึงชื่อหมูบานอะฌิยะซึ่งคิมมิทซุอาศัย 
อยูนั้นก็ไดปรากฏอยูใน วรรณคดีเร่ือง Ise monogatari  ในตอนที่ 87    ซึ่งกลาวถึงนะริฮิระกับหมูบาน 
อะฌิยะ และ Itou ยังกลาวถึงความสัมพันธระหวางวัดอุนรินอินกับพระมเหสีแหงนิโจ   เพราะตามเนื้อ
เร่ืองที่ปรากฏในบทละครฉบับเดิมนั้นกลาววาวัดอุนรินอินเปนที่พักกลางเขาของพระมเหสีแหงนิโจ นอก
จากนี้    Itou     ยังไดวิเคราะหบทกวีในบทละครวาถูกนํามาอางอิงเพราะผูแตงบทกวีนั้นเกี่ยวของกับวัด 
อุนรินอิน เชนบทกวีของพระโซะเซะอิ เพราะเหตุวาพระโซะเซะอิน้ันเคยอาศยัอยูที่วัดอุนรินอินดังกลาว 
ยิ่งไปกวานั้นบทกวีเหลานั้นยังมีเนื้อหาเกี่ยวของกับเนื้อเร่ืองในบทละครดวย  

 
 

                                                      
33  Keiko Sekiguchi,The Translation of the Noh Play,” Kakitsubata” by Ezra Pound and Ernest 

Fenollosa:A Study on the Image of the Kakitsubata Flower ,Memoirs of The Faculty of General Education 
Ehime Univ.No 21,pp.59-74.Matsuyama:Ehime Univ,1988. 

34  Itou Masayoshi, “Unrin’in” in Shouin Joshi Gakuin Daigaku Bungaku Kenkyuushitsu (ed) 
Bunrin ,pp.111-186.Koube: Shouin Joshi Gakuin Daigaku Bungaku Kenkyuukai,1966. 
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สําหรับงานวิจัยของ Nishino Haruo35 （西野春雄） นั้นก็กลาวถึงบทละครเรื่องอุนรินอินใน
ลักษณะเดียวกับที่ Itou Masayoshi ไดเขียนไว  กลาวคือบทละครเรื่องนี้ไดอางอิงตัวละคร เวลา และ
สถานที่จากวรรณคดีเร่ือง Ise Monogotari และกลาวถึงความแตกตางระหวางบทละครฉบับเดิมและบท
ละครฉบับใหม โดยเนนถึงองกที่ 2 ในบทละครฉบับเดิมนั้นเปนบทละครประเภทที่ตัวเอกเปนยักษหรือ
ภูติผีปศาจ ในขณะที่ฉบับใหมนั้นเปนบทละครที่ตัวเอกเปนผูที่มีความสามารถในดานการแตงบทกวี  
Nishino Haruo ตั้งขอสังเกตวาอาจไดรับอิทธิพลมาจากเรื่อง Oshio ในบทละครฉบบัใหมนั้นนอกจาก
จะมี Narihira เปนตัวเอกในองกท่ี 2 แลวยังปรากฏ Hikaru Genji ซึ่งเปนตัวเอกจากวรรณคดีเร่ือง Genji 
monogatari ในบทละครดังกลาวดวย เนื้อเร่ืองในบทละครโนเรื่อง Oshio และ Kakitsubata นั้นกลาววา 
Narihira  เปนพระโพธิสัตวแหงบทกวีและการรายรํา  และในบทละครโนเรื่อง Sumagenji  ก็กลาววา 
Hikaru Genji เปนพระโพธิสัตวแหงบทกวีและการรายรําดวย ดังนั้น Nishino จึงตั้งขอสังเกตวาการที่ใน
บทละครเรื่องอุนรินอินฉบับใหมนี้ไดนําตัวเอกทั้ง 2 คน คือ Narihira และ Genji มากลาวก็เพราะตางก็
เปนตัวละครที่มีความสามารถทั้งทางดานการแตงบทกวีและการรายรําดวยนั่นเอง 
 ในงานวิจัยฉบับเดียวกันนี้ Nishino ยังตั้งขอสันนิษฐานเกี่ยวกับผูแตงบทละครฉบับใหมวาอาจ
จะเปน Kanze Nobumitsu36

（観世信光） ซึ่งเหตุผลที่ Nishino นํามาสนับสนุนขอสังเกตนี้ก็คือ ใน
หนังสือ Jikadennshou （自家伝抄）ของ Konparu Zenpou37      นั้นไมปรากฏชื่อบทละครเรื่อง
อุนรินอินแตอยางใด เพราะในหนังสือเลมดังกลาวนั้นไดกลาวถึงแตบทละครเรื่องตางๆที่ Konparu ไดนํา
มาแสดง ในขณะที่บทละครของ Nobumitsu ไมคอยถูกกลาวถึงนักมีกลาวถึงเพียงเรื่อง Funabenkei  ซึ่ง 
อาจเปนสิ่งสะทอนใหเห็นถึงการแขงขันระหวาง 2 ตระกูลคือ ตระกูล Kanze และตระกูล Konparu 
แมกระทั่งในปจจุบันตระกูล Konparu ก็ไมไดนําบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับใหมนี้มาแสดงแตอยางใด 
ยิ่งไปกวานั้นเมื่อเปรียบเทียบความคลายคลึงกับโครงสรางของบทละครเรื่องอื่นที่ Nobumitsu แตง รวม
ทั้งการที่เขาแตงบทละครเลียนแบบเรื่องตางๆ เชนแตงเรื่อง Yoshinotenjin เลียนแบบเรื่อง  Yoshinokoto 
ของ Motomasa38 （元雅）หรือแตงเรื่อง Yugyouyanagi โดยเลียนแบบเรื่อง Saigyouzakura  

                                                      
35 Nishino Haruo, “Unrin’in,” in Kanze,pp.4-10. Tokyo:Hinoki shoten,1975.  
36 Kanze Nobumitsu(1435-1516)นักแสดงละครโนและนักแตงบทละครโนสมัยมุโระมะชิตอนปลาย ตัวอยาง

บทละครโนที่ Nobumitsuแตงไดแก เร่ือง ทะมะอิ Tamai （玉井）ระโชมนRashoumon（羅生門）โมะมิจิกะริ
Momijigari （紅葉狩）เปนตน 

37 Konparu Zenpou(ประมาณ 1454-1532)นักแสดงละครโนและนักแตงบทละครโนสมัยมุโระมะชิตอนปลาย 
เปนหลานของ Konparu Zenchiku ตัวอยางบทละครโนที่ Zenpouแตงไดแก เร่ือง อะระฌิยะมะ Arashiyama （嵐

山）อิกุตะอะทซุโมะริ Ikuta Atsumori（生田敦盛）ฮะทซุยุกิ  Hatsuyuki （初雪）เปนตน 
38 Kanze Motomasa(1400?-1432)นักแสดงละครโนและนักแตงบทละครโนสมัยมุโระมะชิตอนกลาง เปนลูก

ชายคนโตของเสะอะมิ   ตัวอยางบทละครโนที่ Motomasa แตง ไดแก เร่ือง ซุมิดะงะวะ Sumidagawa （隅田川）  

โยะโระโบะฌิ Yoroboshi（弱法師）เปนตน 
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ของ Zeami แลวทําให Nishino สันนิษฐานวาผูแตงบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับใหมนี้นาจะเปน 
Nobumitsu โดยแตงเลียนแบบบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับเดิม 
 นอกจากนี้ยังมีรายงานอีกฉบับหนึ่งของ Nishino Haruo39 ที่กลาวถึงการแสดงเรื่องอุนรินอิน ใน
รายงานไดกลาวถึงความเปนมาวา บทละครฉบับเดิมนี้ไดถูกนํามาแสดงอีกครั้งในโอกาสที่ศูนยวิจัยละคร
โนของมหาวิทยาลัย Housei จัดตั้งมาครบรอบ 30 ป โดยแสดงในวันที่ 2 ตุลาคม 1982 หลังจากที่บท
ละครฉบับนี้ไมไดถูกนํามาแสดงเปนเวลานานถึง 550 ป สาเหตุการคัดเลือกบทละครเรื่องนี้กลับมาแสดง
ใหมอีกครั้งนั้นก็เนื่องจากเนื้อหาในองกที่ 2 ของบทละครฉบับเดิมและฉบับใหมที่มีความแตกตางกัน
อยางชัดเจนซึ่งลักษณะเดนนี้ไมพบในบทละครเรื่องอื่นๆ ในรายงานยังกลาวถึงการเตรียมงาน การเตรียม
การแสดง รวมทั้งการแตงบทเจรจาของ ai kyougen40 เพิ่มเติมซึ่งในบทละครฉบับเดิมนั้นไมมีสวนนี้แต
อยางใด 
 บทความของ Nakanishi Susumu41

（中西進）  ไดกลาวถึงประวัติของวัดอุนรินอินตั้งแต
อดีตจนถึงปจจุบัน งานเขียนฉบับนี้ชี้ใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางผูที่เคยอยูที่วัดแหงนี้และผูที่เกี่ยว
ของกับวัดนี้กับวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari รวมทั้งบทละครเรื่องอุนรินอิน เชน พระเฮ็นโจ และพระ
โซะเซะอิซึ่งเคยอยูที่วัดอุนรินอินแหงนี้ บทกวีจํานวนหลายบทที่ปรากฏอยูในบทละครก็เปนของพระ 2 รูป
ดังกลาว หรือพระมเหสีแหงนิโจซึ่งเปนตัวละครหญิงในเรื่อง Ise monogatari นั้น เนื้อเร่ืองใน Ise  
monogatari ตอนที่ 4 ที่กลาววาพระมเหสีแหงนิโจนั้นหายไปอยูในที่แหงใดไมมีผูใดรูนั้น Nakanishi 
สันนิษฐานวานางอาจถูกพามาหลบซอนตัวอยูที่วัดอุนรินอินแหงนี้ 
 
 สําหรับบทความอื่นๆอีก 2 ฉบับท่ีพบนั้นไมเกี่ยวของกับเนื้อเร่ืองในบทละคร แตไดกลาวเกี่ยวกับ
ความงามในการขับรอง การรายรํา ดนตรีและเวที ไดแกงานของ Kiyota Hiroshi42 （清田弘）และ 
Yamaki Yuri43

（山木ゆり） เนื้อความในบทความทั้ง 2 ฉบับไดบรรยายทาทางและการรายรําของ
นักแสดงแตละคนวามีอากัปกิริยาเชนใดบาง หันหนาไปทางใดบาง ในขณะเดียวกันก็บรรยายวิธีการขับ
รองดวย เชน รองดวยเสียงสูง เสียงต่ํา เปนตน  บรรยายเครื่องดนตรีที่ใชในแตละฉาก และบรรยายภาพ
ของฉากแตละฉากบนเวทีการแสดง 

                                                      
39 Nishino Haruo, “Unrin’in-shien no kai houkoku” in Nohgaku kenkyuu Vol.9 ,pp.208-215. 

Tokyo:Housei Daigaku Nohgaku kenkyuujo,1983. 
40 ai หรือ ai kyougen เปนการแสดงคั่นระหวางองกที่หนึ่งและองกท่ีสองในเร่ืองที่มีสององก โดยมักจะแสดง

เปนชาวบานท่ีอาศัยอยูในบริเวณน้ันมาสนทนากับตัวรอง และใหความกระจางแกตัวรองกับผูชมเกี่ยวกับเร่ืองราวของตัว
เอก  

41 Nakanishi Susumu,Hana no katachi (Tokyo:Okagawa shoten,1995),pp.238-258. 
42 Kiyota Hiroshi, “Unrin’in-utai to butai” in Kanze pp.11-15.Tokyo:Hinoki shoten.1975. 
43 Yamaki Yuri, “Unrin’in” in Kikkou pp.12-13.Tokyo:Umekawa kenkyuukai,1981.  



                                                                            
 

บทที่ 2 
บทละครเรื่อง คะกิทซุบะตะ Kakitsubata （杜若） 

 
ในบทที่ 2 บทที่ 3 และบทที่ 4 มีขั้นตอนการดําเนินการศึกษาวิจัยดังตอไปน้ี 
 1.ในบทที่ 2 มีการกลาวนําถึงเรื่องราวโดยสรุปของวรรณคดีเร่ืองอิเซะ โมะโนะงะตะริ    และตัว
ละครที่สําคัญในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ 
 2.ศึกษาบทละครโน 2 เร่ือง 3 สํานวน คือคะกิทซุบะตะ อุนรินอินฉบับใหมและอุนรินอินฉบับเดิม 

2.1 กลาวถึงที่มาของบทละคร ประเภทของบทละคร ตัวละคร เร่ืองยอ และคําแปลบท
ละคร 
2.2 กลาวถึงการอางอิงวรรณคดีตางๆในบทละคร   โดยแปลเปรียบเทียบเนื้อความใน 
วรรณคดีเดิมกับเนื้อความในบทละคร และวิเคราะหวรรณคดีตางๆเหลานั้น 

  
วรรณคดีเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ 
 อิเซะ โมะโนะงะตะริ เปนวรรณคดีประเภทรอยแกวผสมกับรอยกรอง เนื้อหาแบงออกเปนตอน
ส้ันๆ มีทั้งหมด 125 ตอน มีบทกวีประมาณ 209 บท แตละตอนมักขึ้นตนวา มุกะฌิ โอะโตะโกะ อะริเกะริ 
“Mukashi otoko arikeri”（むかしをとこ、ありけり）หมายความวา “กาลครั้งหนึ่ง มีชายคน
หนึ่ง” เร่ืองราวในแตละตอนนั้นสวนใหญเกี่ยวของกับความรักของชายหนุมคนหนึ่งกับหญิงสาวหลายๆ
คน วัน เวลา และสถานที่ที่เกิดเหตุการณนั้นเปลี่ยนแปลงไปเรื่อยๆ แตเนื้อหานั้นไมตอเนื่องกัน ตัวละครที่
ปรากฏในเรื่องนั้นไมระบุวาเปนใครอยางชัดเจน แตจากเรื่องราวและเหตุการณตางๆทําใหกลาวกันวา 
เปนเรื่องราวของนะริฮิระ กับหญิงสาวหลายๆคน เชน พระมเหสีแหงนิโจ  และโคะมะชิ เปนตน 
 
 อะริวะระ โนะ นะริฮิระ Ariwara no Narihira （有原業平）นั้นเกิดประมาณป 825 เปนบุตร
ชายคนที่ 5 ของเจาชายอะโบะ Aboshinnou （阿保親王）ซึ่งเจาชายอะโบะนี้เปนพระราชโอรสพระ
องคแรกของจักรพรรดิเฮะอิเซะอิ Heiseitennou（平成天皇）(806-809)จักรพรรดิลําดับที่ 51 สวน
มารดาของนะริฮิระคือ อิโตะนะอิฌินโน Itonaishinnou （伊都内親王）ซึ่งเปนพระราชธิดาของ 
จักรพรรดิคัมมุ Kanmutennou（桓武天皇）(781-806) จักรพรรดิลําดับที่ 50 นะริฮิระเสียชีวิต
ประมาณป 880    เนื่องจากนะริฮิระเปนกวีที่มีชื่อเสียงมีความสามารถดานการแตงบทกวี หลังจากที่เขา
เสียชีวิตไป 25 ป บทกวีของเขาไดถูกนําไปรวบรวมไวในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Kokinwakashuu 
 
 สวนพระมเหสีแหงนิโจ หรือฟูจิวะระ โคฌิ Fujiwara Koushi（藤原高子）และอานไดอีก
อยางหนึ่งวาฟูจิวะระ ทะกะอิโกะ Fujiwara Takaiko เปนบุตรีของฟูจิวะระ นะงะระ Fujiwara Nagara
（藤原長良）พี่ชายคือฟูจิวะระ โมะโตะทซุเนะ Fujiwara Mototsune（藤原基経） พระมเหสี
แหงนิโจนั้นเปนตัวละครหญิงในเรื่องอิเซะโมะโนะงะตะริเปนจํานวนหลายตอน และเปนตัวละครที่ 
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ปรากฏในบทละครโนทั้ง 2 เร่ืองคือคะกิทซุบะตะและอุนรินอิน ประวัติความเปนมาของพระมเหสีมีดังนี้ 
พระมเหสีเกิดในป 841 เม่ืออายุ18 ปไดเปนนางรําในงานเทศกาลโกะเซะชิ  เม่ืออายุ 25 ปไดถวายตัว
เปนนางสนมของจักรพรรดิเซะอิวะ Seiwatennnou （清和天皇）(850-880) ซึ่งในขณะนั้นจักรพรรดิ
มีพระชนมายุ 16 ชันษา ในป 868 พระมเหสีใหกําเนิดพระราชโอรสคือเจาชายซะดะอะกิระ 
Sadaakirashinnou （貞明親王）ซึ่งตอมาก็คือจักรพรรดิโยเซะอิ Youseitennou（陽成天皇）

นั่นเอง ในป 869 เจาชายซะดะอะกิระไดรับพระราชทานพระยศเปนมกุฎราชกุมาร ตอมาในป 876 
จักรพรรดิเซะอิวะสละราชสมบัติ จักรพรรดิโยเซะอิซึ่งขณะนั้นมีพระชนมายุเพียงแค 9 ชันษาไดขึ้นครอง
ราชยแทน ในป 882 พระมเหสีดํารงพระยศเปน Koutaigou （皇太后）ซึ่งหมายถึงพระมเหสีของ
จักรพรรดิพระองคกอน แตตอมาในป 896 ถูกถอดพระยศเนื่องจากเกิดเหตุการณผิดประเวณีกับพระรูป
หนึ่งแหงวัด Toukouji（東光寺）หลังจากถูกถอดพระยศแลว พระมเหสีพักอาศัยอยูที่นิโจจนอายุได 
82 ป และเสียชีวิตในป 943 รวมอายุได 102 ป1 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
1 Nakanishi Susumu,Hana no katachi (Tokyo:Okagawa shoten,1995),pp.248-249. 
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คะกิทซุบะตะ 

  
 บทละครเรื่องคะกิทซุบะตะจัดอยูในบทละครประเภทที่ 32 (sanbanmemono) เปนบทละครที่มี
องกเดียว ผูแตงคือเสะอะมิ  และมีที่มาจากวรรณคดีเร่ืองอิเซะ โมะโนะงะตะริ 
 
ตัวละคร   waki3 พระ 

shite4 ผูหญิง   สําหรับshiteในบทละครเรื่องนี้เปนทั้งวิญญาณของดอกคะกิทซุบะตะ5 
เปนหญิงสาวชาวบาน เปนพระมเหสีแหงนิโจ เปนนะริฮิระและยังเปนพระ
โพธิสัตวแหงบทกวีและการรายรําดวย 

สถานที่  สะพานยะทซุฮะฌิ ในเมืองมิกะวะ 
ฤดูกาล  ฤดูรอน 
 
เนื้อเร่ืองโดยสรุปของบทละครมีดังนี้ 
 พระรูปหนึ่งไดเดินทางออกจากเมืองหลวงมา เพราะวาไดเที่ยวชมสถานที่ตางๆรวมทั้งโบราณ
สถานในเมืองหลวงจนหมดสิ้นแลว             จนกระทั่งเดินทางมาถึงยะทซุฮะฌิ ในเมืองมิกะวะ ซึ่งมีดอก
คะกิทซุบะตะกําลังบานสะพรั่งอยูริมบึง ในเวลาเดียวกันนั้นก็ปรากฏรางของหญิงสาวคนหนึ่ง นางไดเลา 
เร่ืองราวเกี่ยวกับดอกคะกิทซุบะตะในเรื่องอิเซะโมะโนะงะตะริใหพระรูปนั้นฟง หลังจากนั้นนางไดเชื้อ
เชิญใหพระไปพักแรมที่กระทอมของนาง  แลวนางก็มาปรากฏตัวอีกครั้งตอหนาพระโดยสวมหมวกของ 

                                                      
2 บทละครโนแบงออกไดเปน 5 ประเภทคือ 1.บทละครประเภทแรก(Shobanmemono)บทละครประเภทนี้สวน

ใหญจะแสดงเพ่ือบูชาเทพเจาและศาลเจา 2.บทละครประเภทที่สอง(Nibanmemono)เปนบทละครเกี่ยวกับสงคราม ตัว
เอกจะเปนวิญญาณนักรบ 3.บทละครประเภทที่สาม(Sanbanmemono) ปกติตัวเอกจะเปนหญิงสาว ซึ่งจะมาปรากฏตัว
ในลักษณะวิญญาณบาง เปนหญิงสาวที่ยังมีชีวิตอยูบาง 4.บทละครประเภทที่ส่ี (Yonbanmemono) ตัวเอกจะมีหลายๆ
ประเภท    เชน   คนวิกลจริต     วิญญาณที่อาฆาตพยาบาท   บุคคลในประวัติศาสตรเปนตน        5.บทละครประเภทที่
หา(Gobanmemono) ตัวเอกสวนใหญจะเปนภูตผีปศาจ 

3  ตัวละครที่เปนตัวรอง ซึ่งมักจะเปนบุคคลที่ยังมีชีวิตอยู สวนมากจะเปนพระธุดงค  waki จะทําหนาที่นําเรื่อง
เพื่อใหshite(ตัวเอก) ออกมารายรําและเลาเรื่องราวของตน นอกจากนี้ก็ทําหนาที่คลายเปนตัวแทนของผูชมในการฟง
เร่ืองราวของตัวเอก 

4 ตัวละครที่เปนตัวเอก ซึ่งมักจะเปนบุคคลที่เสียชีวิตไปแลว แตยังมีความหลงติด อาลัยอาวรณอยู จึงกลับมาสู
สถานที่เดิมที่ตนมีความผูกพันอยู จนในที่สุดเมื่อไดยินรสพระธรรมแลวจึงสามารถหลุดพนได 

5 คะกิทซุบะตะ เปนพรรณไมชนิดหนึ่ง อยูในตระกูลอะยะเมะ มักขึ้นบริเวณที่มีน้ําชุมชื้น ใบมีความยาว
ประมาณ 30-90 เซนติเมตร ไมมีเสนใบ กานดอกตั้งตรงยาวประมาณ 40-80 เซนติเมตร ดอกมีสีมวงเขม บานราวเดือน
พฤษภาคมถึงเดือนมิถุนายน  
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นะริฮิระและสวมอาภรณที่งดงามซึ่งเปนของพระมเหสีแหงนิโจ       นางกลาววาแทจริงนางเปนวิญญาณ 
ของดอกคะกิทซุบะตะ นางเลาเรื่องของนะริฮิระและยกบทกวีและเนื้อเร่ืองจากเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ
มากลาว หลังจากนั้นก็รายรําแลวหายลับไป 
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คําแปลบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะ3 
 

ดนตรี nanoribue 4  บรรเลงพรอมกับ waki ออกมายืนที่ตําแหนงของตนเอง หลังจากที่กลาว 
nanori5 แลวก็รอง ageuta6 และทําทาเดินทางแลวหันหนาไปทางดานหนาเวที กลาว tsukizerifu7 หลัง
จากนั้นไปตรงกลางเวทีเพื่อรอง sashi8 และกลับไปยังตําแหนงที่นั่งของตนเอง 
nanoribue 
nanori 
waki   ขาเปนพระออกเดินทางจาริกไปยังเมืองตางๆ  กอนหนานี้ขาเดินทางมาอยูในเมือง

หลวง และไดเที่ยวชมสถานที่ที่มีชื่อเสียงตางๆรวมทั้งโบราณสถานในเมืองหลวงจน
หมดสิ้น ตอจากนี้ขาจึงไดตัดสินใจออกเดินทางไปยังเมืองทางทิศตะวันออก 

ageuta 
michiyuki9 
waki      คืนแล วคืนเลาที่ขานอนพัก ณ ที่พักใหมๆ  หลับลงบนหมอนใบใหม 
  คืนแลวคืนเลาที่ขานอนพัก ณ ที่พักใหมๆ  หลับลงบนหมอนใบใหม 
  ที่พักนั้นถึงจะเปลี่ยนไปแตความท ุกขยากในการเดินทางยังคงเดิม 
  นี่คงจะเป ็นวาระสุดทายของขาแลว ผานเมืองมิโนะและโอะวะริ 10 

จนขาไดมาถึงเมืองมิกะวะ 11แลว   

                                                      
3  แปลจากตนฉบับของ Koyama Hiroshi,Satou Kikou and Satou Kentarou, Youkyokushuu1 

(Tokyo:Shougakukan,1979),pp. 331-340. 
4 ดนตรีที่บรรเลงดวยขลุย ในขณะที่  waki กลาวแนะนําตนเอง 
5 บทพูดที่ waki ใชกลาวแนะนําวาตนเองเปนใคร พรอมกับบอกวากําลังต้ังใจจะทําอะไร ซึ่งปรกติมักจะบอก

วาต้ังใจจะเดินทางไปยังสถานที่สําคัญหรือสถานที่ที่มีชื่อเสียงแหงใดแหงหนึ่ง 
6 เพลงที่รองโดยขึ้นเสียงสูง 
7 บทพูดที่ waki ใชกลาววาตนไดเดินทางถึงจุดหมายปลายทางแลว  
8 บทรองซึ่งมีลักษณะคลายกับการพูด อาจรองคนเดียว รองคู หรือรองโดย ji-utai (คอรัส) ก็ได หรืออาจจะรอง

โตตอบระหวางตัวละครกับตัวละครหรือตัวละครกับ ji-utai  
9  บทรองที่ waki บรรยายถึงการเดินทางของตน กรณีที่มี wakitsure (ผูติดตามตัวรอง) ทั้ง waki และ 

wakitsureก็จะรองไปพรอมกัน ซึ่งเปนบทรองที่รองโดยขึ้นเสียงสูง ชวงทายของบทรองจะกลาวบรรยายวา waki ไดเดิน
ทางมาถึงจุดหมายปลายทาง 

10 ปจจุบันอยูในเขตจังหวัดกิฟุ Gifu（岐阜） และจังหวัดอะอิชิ Aichi （愛知） และมิโนะโอะวะริ mi no 
owari  ยังหมายถึง  วาระสุดทายของชีวิต 

11 ปจจุบันอยูในเขตทิศตะวันออกของจังหวัดอะอิชิ 
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จนขาไดมาถึงเมืองมิกะวะแลว   
tsukizerifu 
waki              ดวยความเรงรีบบัดนี้ขาไดมาถึงเมืองมิกะวะแลว                                             

            มองเห็นดอกคะกิทซุบะตะ ที่กําลังบานสะพรั่งริมบึงแหงนี้ 
            ขาคิดอยากจะเขาไปชมดอกไมใกลๆ 

sashi 

waki        วันเวลาผานพนไปไมเคยรั้งรอ 
ฤดูใบไมผลิผานไป  ฤดูรอนก็ยางกรายมา   
ตนไมใบหญาถึงจะกลาวกันวาไรหัวใจ แตก็ไมเคยหลงลืมฤดูที่จะผลิบาน 
สีสันที่งดงามของเจาทําให ไดชื่อวา“ดอกไมหนาหวาน” 12หรือเปลาหนอ 
อา  เจาชางเปนดอกไมที่งดงามอะไรเชนนี้ 
 

shite ในรางของหญิงสาวชาวบานออกมาเรียก waki มีการเจรจาโตตอบและรอง kakeai หลัง
จากนั้นคอรัสรอง ขณะเดียวกัน shite ก็เดินรอบเวที 
yobikake13 
shite นมัสการพระคุณเจา เหตุใดทานจึงมาหยุดพัก ณ บริเวณบึงแหงนี้ 
mondou14 
waki      ขาเปนผูรอนแรมผานเมืองตางๆ จนไดมาหยุดพัก ณ ที่แหงนี้ 

และชื่นชมกับความงามของดอกคะกิทซุบะตะ   
สถานที่แหงนี้ม ีชื่อวากระไรหร ือ 

shite   ที่แหงนี้แหละคือยะทซุฮะฌ1ิ5  แหงเมืองมิกะวะ  
   เปนสถานที่อันมีชื่อเสียงของดอกคะกิทซุบะตะ   

เพราะเจาดอกคะกิทซุบะตะนี้ จึงทําใหสถานที่แหงนี้มีชื่อเสียงดาน 
ดอกคะกิทซุบะตะขึ้นมา 

                                                      
12 ดอกไมหนาหวาน หรือ Kaoyohana（顔佳花）เปนอีกช่ือหนึ่งของดอกคะกิทซุบะตะ ช่ือหมายถึงดอกไม

ที่งดงาม 
13 บทพูด หลังจากที่ waki ไดเดินทางถึงจุดหมายปลายทางแลว shite จะปรากฏตัวขึ้น พรอมกับกลาวเรียก

และถามวา waki เปนใครหรือกําลังทําอะไรอยู 
14 การเจรจาโตตอบกันระหวาง waki กับ shite โดย waki จะเปนฝายถามซึ่งมักเปนเร่ืองเก่ียวกับประวัติความ

เปนมาของสถานที่แหงนั้น และ shite จะเปนฝายตอบคําถาม 
15 ชื่อสถานที่แหงหนึ่ง  ปจจุบันอยูในเมืองชิริว Chiryuu จังหวัดอะอิชิ   คําวายะทซุ yatsu มีความหมายวา 

แปด  และคําวาฮะฌิ hashi หมายถึง สะพาน 
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สีมวงของมันเขมขนเกินกวาจะเปรียบกับดอกไมชนิดอื่นใด16   
อยาไดคิดวาเหมือนดอกไมอื่นทั่วไปที่มีดอกเปนสีมวง 
โปรดดูดอกคะกิทซุบะตะ โดยคิดวาเปนดอกไมพิเศษเถิด  
อา ทานนี่ชางเปนนักเดินทางที่หัวใจไรความสุนทรียนัก 

waki   อา  จริงสิ   ขาไดยินมาวามีการกลาวถึงดอกคะกิทซุบะตะ   
แหงยะทซุฮะฌิ  ในเมืองมิกะวะแหงนี้ในบทกวีโบราณบทหนึ่ง    
ขาใครขอถามทานวาเปนบทกวีของกวีทานใดกันนะ 

shite              ในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ 17  กลาวไววา   
สถานที่แหงนี้ไดชื่อวายะทซุฮะฌิ  ก็เพราะลําธารเหลานี้มีลักษณะคลายขาแมงมุม 8 
ขา   และทอดขามดวยสะพาน 8 แหง  เมื่อไดเห็นดอกคะกิทซุบะตะบานสะพรั่งงดงาม 
ณ บึงแหงนั้นก็มีใครคนหนึ่งกลาวขึ้นมาวา  “เรามาลองแตงบทกวีที่แสดงอารมณ
ความรูสึกที่เปนหัวใจในการเดินทาง โดยนําตัวอักษรในคําวา คะกิทซุบะตะ 18 
(Kakitsubata) มาขึ้นตนเปนอักษรตัวแรกของแตละวรรคกันเถิด”  

  #1  “จรไกลจากพรากนางชางอาวรณ   ดุจชายอาภรณเนื้อออนใสใชคุนชิน “                            
              นี่เปนบทกวีที่ อะริวะระ โนะ นะริฮิระ   ไดแตงขึ้นเกี่ยวกับดอกคะกิทซุบะตะ 
kakeai 19 
waki     โอ ชางนาสนใจอะไรเชนนี้  

นี่ทานหมายความวานะริฮิระไดเดินทางมาไกลจนถึงสุดเมืองทางทิศตะวันออกนี่หรือ 
shite   ทานไดไตถามขาถึงเรื่องที่เปนที่รูจักของคนท ั่วไปกันแลว  

ไมเพียงแต ยะทซุฮะฌิ แหงนี้เท าน ั้นนะ เขายังไดเดินทางทองเที่ยวไปไกลจนถึง 
  สถานที่ที่มีชื่อเสียงตางๆในมิชิโนะกุดวย   

ดวยจิตใจผูกพันลึกซึ้งกับการแตงบทกว2ี0 

                                                      
16 คําวาสีมวง ในภาษาญี่ปุนคือมุระซะกิ murasaki  ซึ่งเปนช่ือของตนหญาชนิดหนึ่งดวย  หญาดังกลาวมีราก

สีมวงนํามาใชยอมสี   
17 อางอิงจากเนื้อเร่ืองและบทกวีในเร่ือง Ise monogatari  ตอนที่ 9  
18 พยางคแรกของแตละวรรคในบทกวีอานรวมกันไดวา  ka-ki-tsu-ha-ta แทนที่จะเปนคําวา ka-ki-tsu-ba-ta  

ทั้งนี้เนื่องจากในสมัยนั้นเสียง h และ b ใชแทนกันได  
19 สวนที่ shite และ คอรัส รองโดยขึ้นเสียงสูง 
20 แปลจากขอความที่กลาววา  
Koto atarashiki toi goto kana.Kono Yatsuhashi no koko nomi ka,nao shimo kokoro no oku 
fukaki,meisho meisho no michi sugara,   
 kokoro no oku fukaki นั้นแปลความหมายไดวา “ลึกเขาไปขางในจิตใจ” หรือ “ดวยจิตใจที่ซอนเรนความรูสึก

บางอยางไวลึกๆขางใน” ในบทละครจึงแปลวา ดวยจิตใจที่ผูกพันลึกซ้ึง  และคําวา oku （ 奥 ）ในที่นี้ยังหมายถึง 
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waki แมในสถานที่ตางๆที่ผานนั้นจะมีสถานที่ที่มีชื่อเสียงมากมาย แตที่มุงมั่นตั้งใจวาจะไป
เปนพิเศษ 

shite   และคิดไวมาตลอดเวลาก็คือ ยะทซุฮะฌ2ิ1 
waki      ดอกคะกิทซุบะตะ  ที่เบงบานอยูริมบึงที่มิกะวะแหงนี้ 
shite       #2   “จรไกลจากพรากนางชางอาวรณ”22 
waki  ความคิดถึงคะนึงหาที่ยังคงหลงเหลืออยู 
shite  เจาของบทกวีดังกลาวคือนะริฮิระซึ่งเปนบุคคลที่มีชีวิตอยูในอดีตแตวา 
waki     ส่ิงรําลึกถึงเขา ดอกไมนั่น 
shite  บัดนี้ไดบานสะพรั่งที่นี่แลว 
ageuta 
ji-utiai23   เปนรองรอยที่หลงเหลืออยูของอะริวะระ24   

อยาละเลยเจาดอกคะกิทซุบะตะ25 
อยาละเลยเจาดอกคะกิทซุบะตะ 
สายน้ําในบึงนี้มิเคยตื้นเขิน  และคําสัญญาของชายผูนี้ก็มิไดตื้นเขินไปดวย 
ความคิดถึงคะนึงหาของเขาถูกแบงแยกออกดุจดั่งขาแมงมุม ณ ยะทซุฮะฌิ  
แมปจจุบันขณะเรื่องราวในอดีตไดถูกเลาขานตอทานนักเดินทาง  
ดวงอาทิตยในวันนี้ก็คลอยต่ําลง 
ขารูสึกใจขานั้นสนิทแนบแนนกับทาน26 
ขารูสึกใจขานั้นสนิทแนบแนนกับทาน 

 

                                                                                                                                                       
Michinoku（陸奥）ซึ่งเปนช่ือสถานที่ที่อยูทางตอนเหนือของเกาะฮอนชู ประกอบไปดวยเมืองมุทซุ Mutsu ปจจุบันคือ
จังหวัดอะโอะโมะริ Aomori（青森）   เมืองริกุชู Rikuchuu ปจจุบันคือจังหวัดอิวะเตะ Iwate（岩手）  เมืองริกุเส็น 
Rikuzen    ปจจุบันคือจังหวัดมิยะงิ Miyagi（宮城）และเมืองอิวะฌิโระ Iwashiro กับอิวะกิ Iwaki    ปจจุบันคือ
จังหวัดฟุกุฌิมะ Fukushima （福島） 

21 ปรกติ waki และ shite จะเจรจาโตตอบกัน แตบางครั้งคําพูดของทั้งสอง ก็มีเน้ือความที่ตอเนื่องกัน แลวนํา
มาแยกกันพูดคนละทอนเชนนี้ก็มี 

22 แปลจาก Harubaru  kinuru tabi o shizo omou 
23 ji-utai หรือchorus จะประกอบดวยผูรองราว 6-10 คน รองเปนทํานองคลายสวดเพ่ือบรรยายเร่ืองราวและ

พูดแทนตัวละครดวย ji-utaiจะนั่งอยูบนเวทีตลอดการแสดง 
24 การที่ดอก คะกิทซุบะตะ บานอยูที่นี่ แสดงใหเห็นวานะริฮิระไดเคยมาสถานที่แหงนี้มากอน  
25 เนื่องจาก ดอก คะกิทซบุะตะ เปนดอกไมที่ทําใหนึกถึงนะริฮิระ คําวา “อยาละเลย” ในที่นี้จึงหมายถึง อยามี

ใจเหินหางกับดอกไม  ขอใหทานมีใจสวดมนตอุทิศสวนกุศลใหดอกไมดวย 
26 หมายความถึง ดวยความรูสึกสนิทสนม 
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หลังจากเจรจาโตตอบกันแลว shite เปล่ียนเครื่องแตงกายที่ตําแหนงของผูชวยบนเวที waki 
กลับมานั่งยังตําแหนงของตนเอง เมื่อเปล่ียนเครื่องแตงกายเสร็จ shite มายืนที่ตําแหนงของตนเอง แลว
เจรจาโตตอบกับ waki หลังจากนั้นรอง kakeai ตอดวย shidai 27และ issei28 แลวจึงรายรํา iroe29 และ
หยุดอยูที่ตําแหนงของตนเอง 
mondou 
shite   ขามีบางสิ่งอยากจะขอรองทาน 
waki      อะไรหรือ 
shite แมมันจะเปนสถานที่ที่ไมดีนัก แตขาก็ใครขอเชิญทานไปพักแรมที่กระทอมของขาสัก

คืนหนึ่ง 
waki      ดวยความยินดี  ขาจะตามทานไปทันที 

 
shite เปล่ียนเครื่องแตงกายโดยสวมหมวกคะมุริและใสเส้ือคลุม 

mondou 
shite   ทานดูหมวกคะมุริ30 และอาภรณชุดนี้สิ  
waki ชางนาแปลกใจจริง ทานออกมาจากหองนอนที่แสนซอมซอมาปรากฏตัวในอาภรณที่

งดงาม และสวมหมวกของชายหนุม พรอมเอยใหขามองดู นี่หมายความวากระไรกัน 
shite   นี่แหละคืออาภรณของพระมเหสีแหงนิโจที่ปรากฏในบทกวีดังกลาว   

และหมวกคะมุรินี่ก็เปนของนะริฮิระที่สวมใสในการรายรําในงานเทศกาลโกะเซะช3ิ1  
เพื่อเปนที่ระลึกถึงเขา ขาจึงเก็บถนอมหมวกและอาภรณนี้ไวใกลๆตัวดวยความรักยิ่ง 

waki    เอาเถิด เก็บเร่ืองหมวกและเสื้อผาเหลานี้ไวสักครูกอน  บอกขาหนอยสิวาทานเปนใคร
กันแน  

shite   แทจริงแลว ขาคือวิญญาณของดอกคะกิทซุบะตะ  
  บทกวีบทหนึ่งกลาวถึงหญิงสาวที่กลายมาเปนดอกคะกิทซุบะตะ32 ไววา 

                                                      
27 บทรองใชกลาวนําตอนเริ่มตนหรือกลาวถึงใจความสําคัญ มี 3 บรรทัด บรรทัดที่ 2 จะซ้ํากับบรรทัดแรก จะ

รองโดยขึ้นตนดวยเสียงสูง และจบลงดวยเสียงต่ํา 
28 บทรองที่ประกอบไปดวย 29 พยางค  รองดวยเสียงสูง 
29 การรายรําอยางเชื่องชาซึ่งผูรายรําจะเดินไปรอบๆเวที  
30 หมวกชนิดหนึ่งของผูชายใชใสกับชุดที่เปนทางการ 
31 การรายรําในงานเทศกาลโกะเซะชิ gosechi（五節） จะถูกจัดแสดงในงานเลี้ยง ณ พระราชวังภายหลัง

การเก็บเกี่ยวพืชผลในฤดูใบไมรวง แมวาโดยปกติแลวผูแสดงจะเปนหญิงสาววัยรุน แตในคําอธิบายในหนังสือ Ise 
nonogatari nangichuu กลาววานะริฮิระเปนหนึ่งในผูแสดงนั้นดวย  ปจจุบันใชแสดงในงานเสด็จขึ้นครองราชยของ
จักรพรรดิพระองคใหม 
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 #3   “คะกิทซุบะตะที่ขาเคยปลูกไว  ที่บานหลังเกาในอดีตนานมาแลว”33 
เพราะวานะริฮิระเปนรางอวตารของพระโพธิสัตวแหงบทกวีและการรายรํา34ในสรวง
สวรรค 
แมกระทั่งคํากลาวในบทกวีท่ีทานไดแตงเอาไวใหจึงลวนแลวแตเปนคําอธิบายคําสอน
แหงองคพระสัมมาสัมพุทธเจาโดยแท 
แมแตตนไมใบหญายังไดรับอานิสงสจากน้ําคางแหงความเมตตานําพาไปสูหนทาง
แหงการหลุดพน 

waki การที่ขาไดพูดคุยเรื่องพระธรรมคําสอนกับส่ิงที่ไมมีชีวิตจิตใจดั่งเชนตนไมใบหญาเชน
นี้ นี่คงเปนสิ่งมหัศจรรยในยุคเสื่อมของโลกสินะ 

shite การที่ทานมาสวดพระอภิธรรมแผอุทิศสวนกุศล ขาจึงมาปรากฏในชุดรายรําของ 
 นะริฮิระ ผูเปนชายในอดีต  

waki   พระโพธิสัตวแหงบทกวีและการรายรําผูนี้ 
shite   อวตารลงมาเปนนะริฮิระ35 ในรางของมนุษย 
waki      ออกจากดินแดนสุขาวดี 
shite   มาโปรดสัตวถวนทั่วทุกตัวตน 
waki      ใหศีลใหพร 
shite   บนเสนทาง 
shidai 
ji-utai    #4 “สวมอาภรณจรมาไกลไปรายรํา” 
issei 
shite แมตัวจากมาแตเส้ือผาอาภรณแหงความเศราอาลัยในเมืองหลวงยังคงหลงเหลืออยู 
ji-utai   ขาอยากจะสะบัดชายแขนเสื้อตัวแทนความคํานึงถึงไปสูนางในเมืองหลวงแลวรายรํา36 

                                                                                                                                                       
32 ขอความที่กลาววา “หญิงสาวที่กลายมาเปนดอกคะกิทซุบะตะ” นั้นหมายถึงหญิงสาวที่ไดแตงบทกวีโตตอบ

กับชายหนุม บทกวีที่ชายหนุมแตงรําพัน ตัดพอตอวานางคือ “คะกิทซุบะตะที่ผลิบานบานหลังเกา แรกขาเขาผูกสมัครรัก
จอมขวัญ มาบัดนี้มีเพียงสีบุษบัน ยามเห็นนั้นพลันใหนึกรําลึกอดีต”  นางจึงไดแตงบทกวีตอบโดยมีใจความวา “หากสี
มวง(ของดอกคะกิทซุบะตะ)ไมบานอีกตอไป ทานคงไมนึกถึงขาแลวก็คงหางเหินจากบานหลังเกาที่ทานเคยไปมาหาสู” 
(Koyama Hiroshi,Satou Kikou and Satou Kentarou, Youkyokushuu1 (Tokyo:Shougakukan,1979),p. 335. 

33 อางอิงจากบทกวีบทที่ 160 ใน Gosenshuu แตงโดย Yoshimine no Yoshikata (947)                 
34 ในหนังสือ Waka chikenshuu กลาวไววานะริฮิระเปนพระโพธิสัตวแหงบทกวีและการรายรําและอวตารลง

มาในรางของเจาแมกวนอิมที่มีศีรษะเปนมา 
35Kari ni shujou to narihira no ในที่นี้เปนการเลนคําในคําวา  nari  ซึ่งเปนสวนหน่ึงของช่ือ  Narihira  และ  

nari  ยังมีความหมายวา “กลายเปน”  อีกดวย 
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iroe 
 ขณะที่ shite รองkuri 37  ก็ไปยังตําแหนง daishoumae 38  รายรํา kuse แลวหยุดอยูที่ 
daishoumae 
kuri 
shite   เร่ืองราวเหลานี้เกี่ยวของกับผูใด และแตงขึ้นเพื่อจุดประสงคอันใดกันนะ39 
ji-utai      #5  เปนเรื่องราวเกี่ยวกับการลักลอบไปหาคนรัก40 ที่มีใบเฟรนเต็มไปดวยหยดน้ําคาง 

แหงความคิดถึง มันไมมีตอนตนเรื่องและตอนจบของเรื่อง41 
sashi 
shite        #6  ชายในอดีตที่บรรลุนิติภาวะ ผูซึ่งมีที่อยูณ หมูบานคะซุงะ ในเมืองหลวงนะระ 

เขาไดออกไปลาสัตว42 
ji-utai นั่นคงเปนรัชสมัยของจักรพรรดินิมเมียว43 ชวงตนเดือน 3 ที่สายหมอกในฤดูใบไมผลิ

ปกคลุมเขตพระราชฐาน จักรพรรดิทรงมีพระบรมราชโองการใหเปนราชทูตไปในงาน
เทศกาลของศาลเจาคะซุงะ เขาไดรับพระบรมราชานุญาตใหสวมหมวกคะมุริ44 

shite   ดวยพระมหากรุณาธิคุณอันลนพน 
ji-utai   พิธีบรรลุนิติภาวะในพระบรมราชวังนั้น เปนสิ่งที่ไมคอยไดเกิดขึ้นในสมัยนั้นนัก 

เราเรียกพิธีนั้นวา อุอิกะมุริ45 
kuse 

                                                                                                                                                       
36 Sode o miyako ni kaesabaya  มีความหมาย 2 นัย คือ 1. อยากสะบัดชายแขนเสื้อเพ่ือรายรํา  2.อยากสง

ความรําลึกถึงนางที่เปนเจาของอาภรณชุดนั้นในเมืองหลวง 
37 บทรองสั้นๆในระดับเสียงสูง kuri จะรองสลับกันระหวางตัวละครกับji-utai  หรือรองโดยji-utaiลวนๆก็ได 
38 ตําแหนงที่อยูระหวางที่นั่งของคนตีกลองใหญและคนตีกลองเล็กบนเวที 
39 เปนสวนหนึ่งของขอความที่อางอิงมาจาก Waka chikenshuu และขอความเดียวกันนี้ยังนําไปใชในสวนของ 

kuri ในบทละครเรื่องอุนรินอินดวย 
40 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 15   
41 ขอความดังกลาวหมายถึงเรื่อง Ise monogatari ซึ่งเปนเร่ืองสั้นๆ แบงออกเปนตอนๆ รวม 125 ตอน มีเนื้อ

หาที่ไมตอเนื่องกัน ไมมีตอนตนและตอนจบของเรื่องเหมือน monogatari เร่ืองอื่นๆ 
42 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 1   
43 จักรพรรดิลําดับที่ 54 ครองราชยระหวางป 833-850 เปนพระราชนัดดาของจักรพรรดิ Heizei ซึ่งเปนปูของ 

นะริฮิระ 
44  งานเทศกาลนี้จัดขึ้นในเดือน2 และเดือน11 ตามปฏิทินจันทรคติ ณ ศาลเจาคะซุงะเมืองนะระNara（奈

良）  สวนใหญผูที่ไดรับพระบรมราชโองการใหไปในพิธีนี้จะเปนคนของตระกูลฟูจิวะระ การที่คนในตระกูลอะริวะระได
รับพระบรมราชโองการใหไปเชนนี้ถือเปนกรณีพิเศษ 

45 พิธีบรรลุนิติภาวะของเด็กผูชายที่มีอายุประมาณ 12-16 ป จัดขึ้นในชวงปใหม 
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ji-utai อยางไรก็ตามในชวงชีวิตหนึ่งของมนุษยในโลกนี้ ในวันหนึ่งอาจเจริญรุงเรือง และอีก
วันหนึ่งอาจตกต่ํา เฉกเชนเดียวกับนะริฮิระยามเคราะหซํ้ากรรมซัดตองออกจากเมือง
หลวง ซัดเซพเนจรลองลอยดั่งเมฆไปเสาะหาที่อยูอาศัยทางดานทิศตะวันออก เมื่อได
มาเห็นคลื่นที่ลอยละลองอยูเหนือทะเลระหวางเมืองโอะวะริและเมืองอิเซะ 46  จึงแตง
บทกวีขึ้นมาวา  

    #7   “จําจรจากพรากแควนสูแดนไกล ขาโหยไหคิดถึงคะนึงหา 
เมื่อยามเห็นคลื่นซัดพัดกลับมา ในอุราอิจฉาคลื่นอยากคืนเรือน”47  
เมื่อไปถึงเมืองฌินะโนะ นั่นคงจะเปนภูเขาอะซะมะ 48 กระมัง เพราะเห็นภาพทิวทัศน
ของทองฟายามพลบค่ําที่มีควันพวยพุงขึ้นมา  

shite    #8   “หว่ันหวาดกลัวคนทั่วไปใกลไกลมอง 
ji-utai   ควันลอยลองอะซะมะ ณ ฌินะโนะ”49 
   เขาแตงบทกวีดังกลาวนี้ขึ้นและเดินทางไกลตอไปจนกระทั่งถึงเมืองมิกะวะ 

ที่นี่แหละคือยะทซุฮะฌิอันมีชื่อเสียง ดอกคะกิทซุบะตะสงกลิ่นหอมอยูริมบึง  
  #9        เพราะสีมวง50อันงดงามของดอกไมทําใหขาซึ่งเปนคนในเมืองหลวงคิดเปน 
 #10  หวงถึง ภรรยาที่เมืองหลวง51วาอยูสุขสบายดีหรืออยางไร  

ในโมะโนะงะตะริเร่ืองนี้ไดมีการเขียนบันทึกถึงเรื่องราวตางๆนานา โดยเฉพาะอยางยิ่ง
เร่ืองราวของคําสัญญาอันลึกซ้ึงของผูคนเชนเดียวกับความลึกของน้ําในยะทซุฮะฌิ
แหงเมืองมิกะวะแหงนี้ ไมเพียงแตชื่อท่ีมีมากมายเทานั้นแมแตเร่ืองราวก็มีมากมาย 

 #11    เชนกัน ไมวาจะเปน “หญิงสาวผูรอคอยคนรัก”52 
 #12    “หญิงสาวผูที่ตายจากการไมสมหวังในความรัก”53 
 #13    “หญิงสาวแหงมานซุดะเระ”54 
 #14  “หากหิ่งหอยลอยบินไปในเมฆา นําคําขาพาไปบอกนกคะริ 

วานบอกตอนองนางตางขาที  วายามนี้ลมรวงราพัดมาแลว”55 

                                                      
 46 ปจจุบันอยูในเขตจ.มิเอะ Mie（三重） 
47 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 7   
48 ปจจุบันอยูในจังหวัดนะงะโนะ Nagano（長野） และจังหวัดกุมมะ Gunma（群馬） 
49 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 8   
 50 อางอิงจากบทกวีบทที่ 867 ใน Kokinwakashuu 
 51 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 9  
52 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 17   
53 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 45   
54 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 64  
55 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 45  
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ผูคนในโลกนี้จะรับรูหรือไมวา ขาไดอวตารมาปรากฏในรางของนะริฮิระเพื่อท่ีจะหา
ทางชวยใหเขาไดหลุดพน 

shite หลังจากที่มนุษยเราไดตายไปแลว เพื่อท่ีจะไดไมตองไปในหนทางแหงความมืดมิด56  
ji-utai ขาจึงสองแสงใหสวางกวางไกลดั่งแสงจันทร 

 #15 “จันทรานี้มิใชจันทรอันเดิมหรือ      นี้แหละคือเจาจันทรแนไมแปรผัน 
  ฤดูนี้มิใชใบไมผลิหรือไรกัน       ใชสินั่นฤดูเปนเชนวันวาน 
  ฤดูจันทรวันนี้ยังเปนดังกอน       เจาจากจรขาคิดถึงคะนึงหา 
  ฤดีเจาแปรไปไมกลับมา       มีเพียงขาที่ยังเปนเชนดังเดิม”57 

รางเดิมของขานั้นแทจริงเปนรางของเทพเจาที่มีชื่อเรียกวา เทพเจาหยินหยาง58 ซึ่งก็คือ
นะริฮิระนั่นเอง เร่ืองราวที่ขาเลามานี้ เปนเรื่องจริงไมตองสงสัยเลย ทานนักเดินทาง 

    #16   “สวมอาภรณจรมาไกลไปรายรํา” 
shite หันไปทางดานหนาเวทีแลวรอง”ผีเส้ือรายรําที่หนาดอกไม” เมื่อคอรัสรองจึงเดินไปยัง

ตําแหนงของตนเอง แลวรายรํา jo no mai59 หยุดยืนที่ตําแหนงของตนเอง รอง waka  รายรําแลวหยุดยืน
ที่ตําแหนงของตนเอง  
waka 
shite  #17  “ผีเสื้อรายรําที่หนาดอกไม           ดุจโปรยปรายดวยสายหิมะปลิว 
ji-utai  อุงุอิซุ60บินเวียนวนรอบตนหลิว      พรางพรายพลิ้วปลิวโปรยปรายดั่งสายทอง”61 
shite  #18  “คะกิทซุบะตะที่ขาเคยปลูกไว  ที่บานหลังเกาในอดีตนานมาแลว”62 
ji-utai มีเพียงแตสีสันที่สวยงามของมันยังคงเหมือนในอดีต 

 มีเพียงแตสีสันที่สวยงามของมันยังคงเหมือนในอดีต 
shite ชื่อของชายในอดีต นะริฮิระยังคงหลงเหลืออยู  

                                                      
56 ในหนังสือ Ise monogatari  zuinou（伊勢物語髄脳） ซึ่งเปนหนังสืออธิบายเก่ียวกับวรรณคดีเร่ือง Ise 

monogatari แตงโดยIse monogatari kochuushaku soukan（伊勢物語古注釈叢刊）ตีพิมพในป 1989  กลาว
วา บทกวีบทนี้แตงโดยนะริฮิระเพ่ือใชปลอบประโลมภรรยาซึ่งเปนบุตรีของคิโนะอะริทซุเนะ Ki no Aritsune（紀有

常）  ในยามที่เธอรํ่าไหขางเตียงที่นะริฮิระใกลจะเสียชีวิต บทกวีนี้กลาววา “เธอรูหรือเปลาที่รัก มีคํากลาววา ผูเปนที่รัก
ของขาจะไมมีวันไดไปในที่อันมืดมิด” 

57 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 4   
58 หนังสือ Ise monogatari  zuinou  กลาววานะริฮิระเปนเทพหยินหยาง หรือเทพแหงชายหญิง 
59 การรายรําที่มักแสดงในละครประเภทที่ 3 ซึ่งมีตัวเอกเปนสตรีที่มีความสงางาม สวนใหญแสดงประกอบกับ

ขลุย กลองใหญและกลองเล็ก นอกจากนี้ยังอาจใชกลองที่เรียกวา taiko ประกอบดวยหากผูรายรําเปนวิญญาณ 
60 นกชนิดหนึ่งมีขนาดประมาณนกกระจอก ดานหลังมีสีเทา สวนอกมีสีขาว มีเสียงรองไพเราะ 
61 อางอิงจากบทกวีบทที่ 7 ใน Hyakurenshoukai  ไมทราบชื่อผูแตง 
62 อางอิงจากบทกวีบทที่ 160ใน Gosenshuu แตงโดย Yoshimine no Yoshikata (947)   
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 #19  กลิ่นหอมของดอกสม63ผสมปนเปกับมงกุฏดอกอะยะเมะ64 
ji-utai สีสันนั้นตางก็คลายคลึงกัน ดอกคะกิทซุบะตะกับดอกอะยะเมะ  
 ส่ิงที่รองอยูบนยอดไม 
shite  อาภรณจั๊กจั่น65   
ji-utai              ขณะที่สะบัดชายแขนเสื้อท่ีมีสีขาว66ประหนึ่งดอกอุ67และหิมะแลวรายรํา  

รัตติกาลก็คอยๆสวางขึ้น68 ดอกคะกิทซุบะตะสีมวงออน69แยมบานเปดใจ70รับ
การหลุดพน แมแตส่ิงที่ไรอารมณความรูสึกไมวาจะเปนตนไมใบหญา หรือกอนหิน 
ตางก็บรรลุ หลุดพนจากกิเลส ในที่สุดรางของนางก็หายไป 

 
 

 
 

                                                      
63 อางอิงจาก Ise monogatari ตอนที่ 60 ดอกสมทะชิบะนะ Tachibana（橘） เปนพรรณไมชนิดหนึ่ง อยู

ในตระกูลสม ขึ้นในบริเวณอากาศอบอุน ความสูงประมาณ 4 เมตร ดอกสีขาว มีหากลีบ กลิ่นหอมแรง จะสงกลิ่นหอม
แรงจัดประมาณเดือนมิถุนายน ผลมีสีเหลือง รสเปร้ียวจัด 

64 ในชวงวันที่ 5 เดือนพฤษภาคม ชาวญี่ปุนจะนําดอกอะยะเมะ มาทําเปนมงกุฏสวมศีรษะ ซึ่งในชวงเวลานี้
เปนฤดูกาลที่ดอกสมผลิบานสงกลิ่นหอมเชนเดียวกัน  

65 ในที่นี้เปนการเลนคําวา kara ในคําวา semi no kara หมายถึง คราบที่จั๊กจั่นลอกคราบไว ซึ่งเปน 
สัญลักษณแสดงถึงการเปล่ียนแปลง หรือความไมจีรังยั่งยืน และคําวา karagoromo หมายถึงเส้ือผาอาภรณ เพ่ือนําไปสู
คําวา sode ในประโยคตอไป 

66  เครื่องแตงกายในฤดูรอนเรียกวา shiratoe ซึ่งมีสีขาวจึงนําไปเปรียบกับสีขาวของดอกอุและสีขาวของหิมะ 
เพื่อใชเปนสัญลักษณบรรยายภาพของกลางคืนที่เร่ิมสวางขึ้น 

67พรรณไมชนิดหนึ่งมีชื่อเรียกอีกอยางวา Utsugi จัดอยูในตระกูล Yukinoshita ความสูงประมาณ 2 เมตร 
ขึ้นตามทุงหญาบนภูเขา ใบหนา ใบมีความยาว 4-12 เซนติเมตร ดอกเล็กมี 5 กลีบสีขาว บานประมาณปลายเดือน
พฤษภาคม ถึงเดือนกรกฎาคม   

68 ขอความที่กลาววา “รัตติกาลที่คอยๆสวางขึ้น” แปลจากคําวา shinonome (東雲) ซึ่งหมายถึงเวลาที่เร่ิม
สวาง และยังเปนสัญลักษณของการหลุดพนดวย เมื่อเขียนดวยอักษรคันจิจะประกอบไปดวยอักษร 東(ทิศตะวันออก)
และ雲(เมฆ) เมฆสีมวงนั้นกลาวกันวาเปนพาหนะที่พระอมิตพุทธนํามารับวิญญาณของผูตายไปสูดินแดนสุขาวดีดวย 

69 คําวา “ออน” แปลจากคําวา asa ซึ่งในที่นี้มี 2 ความหมายคือ 1. หมายถึงเวลาเชา ซึ่งไปสัมพันธกับคําวา 
shinonome no asa  ยามเชาชวงเวลาที่ทองฟาเริ่มสวาง  2.หมายถึง ออน ในที่นี้สัมพันธกับ murasaki no kakitsubata 
ซึ่งมีความหมายวา  ดอกคะกิทซุบะตะที่มีสีมวงออน  

70 คําวา “เปดใจ” ในที่นี้มีความหมายแฝงหมายถึงการรับรู การบรรลุ การหลุดพนจากกิเลสทั้งปวง ขอความใน
ภาษาญี่ปุนคือ kokoro o hirakete （心を開けて） แปลตรงตัวหมายถึงเปดใจ ดอกคะกิทซุบะตะนั้นเมื่อมองจากรูป
รางแลวมีลักษณะคลายกับตัวอักษรจีนคําวา kokoro （心）ซึ่งหมายถึง หัวใจ ในบทละครใชดอกคะกิทซุบะตะเปน
สัญลักษณแทนวิญญาณของหญิงสาวที่เปดใจรับการหลุดพน หมายถึงวิญญาณไดหลุดพนจากกิเลสแลวนั่นเอง 
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การอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะ 
ในบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะนี้มีการอางอิงจากวรรณคดีตางๆดังนี้ 

1.Ise monogatari รวมทั้งส้ิน 10 ตอนคือตอนที่1, 4,7,8,9,15,17,45,60,64  
2.Kokinwakashuu71 1 บท 
3.Gosenshuu72 1 บท 
4.Hyakurenshoukai 1 บท 
แตกอนที่จะกลาวถึงการอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่องนี้ จะขอกลาวถึงแนวคิดที่ปรากฏอยูใน

บทละคร ทั้งนี้เพื่อที่จะใหผูอานเขาใจความสัมพันธระหวางบทกวีหรือวรรณคดีที่ถูกนํามาอางอิงกับแนว
คิดที่ผูประพันธบทละครตองการสื่อเสียกอน  เมื่อไดศึกษาบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะนี้แลว ผูวิจัยพบวา
ผูประพันธบทละครไมเพียงแตจะสื่อความหมายของดอกคะกิทซุบะตะในฐานะที่เปนดอกไมที่ทําใหนึก
ถึงคนรักอยางเดียวเทานั้น หากยังมีความหมายทางดานศาสนาเขามาเกี่ยวของดวย เนื่องจากอิทธิพล
ของศาสนาพุทธที่มีตอละครโนมาตั้งแตอดีต ดังที่เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาลไดกลาวไววา 
  “เมื่อศึกษาประวัติวิวัฒนาการของละครโน จะพบจุดกําเนิดอิทธิพลของศาสนาใน 

ละครโน ตั้งแตการแสดงซะรุงะขุตามวัดในศาสนาพุทธและวิหารชินโต   ซึ่งทําใหเนื้อหาของ 
การแสดงเจือปนเรื่องราวทางศาสนาเขาไวและกลายเปนเครื่องมืออยางหนึ่งในการเผยแพร 
ศาสนาในรูปแบบที่เขาใจไดงายสําหรับสามัญชน      ตอมาเมื่อคังอามิและเซอามิไดรับการ 
อุปถัมภจากโชกุนตระกูลอาชิคากะผูนิยมเลื่อมใสในนิกายเซ็นของศาสนาพุทธแลวอิทธิพล 
ของศาสนาพุทธก็ยิ่งเห็นชัดในละครโนจนอาจกลาวไดวา     ศาสนาพุทธเปนจุดกําเนิดของ 
ละครโน    หลอหลอมใหตัวละครในละครโนเต็มไปดวยความปรารถนาที่จะใหศาสนาพุทธ 
เปนเครื่องมือนํามนุษยใหหลุดพนจากชีวิตในโลกนี้ที่เต็มไปดวยความทุกขโศก     ละครโน 

 

                                                      
           71 หนังสือรวมบทกวีนิพนธญ่ีปุนเลมแรก จักรพรรดิ Daigo（醍醐）(897-930)ทรงโปรดเกลาใหรวบรวมขึ้น ผู
นําในการรวบรวมคือ Ki no Tsurayuki（紀貫之）รวบรวมเสร็จในป 905 มีทั้งหมด 20 เลม มีบทกวีราว 1100 บท 
เปนบทกวีญี่ปุนแทบทั้งหมด มีบทนําที่เขียนดวยอักษรญี่ปุน (Kanajo)เขียนโดย Ki no Tsurayuki กลาวถึงประวัติความ
เปนมาและความเปลี่ยนแปลงของบทกวีญี่ปุน รวมท้ังบทวิจารณผลงานในเลมดวย ถือเปนบทวิจารณวรรณคดีชิ้นแรก
ของญี่ปุน บทกวีแบงตามเนื้อหาแยกเปนเลมๆดังน้ีคือ ฤดูใบไมผลิ 2 เลม ฤดูรอน 1 เลม ฤดูใบไมรวง 2 เลม ฤดูหนาว 1 
เลม ความยินดี 1 เลม  การพลัดพราก 1 เลม  การทองเท่ียว 1 เลม   ชื่อส่ิงของ 1 เลม   ความรัก 5 เลม   ความทุกขตรม
ขมขื่น 1 เลม บทกวีเพื่องานพิธีและงานเลี้ยง 1 เลม เบ็ดเตล็ด 2 เลม และบทกวีตางๆนอกเหนือจากทังขะ 1 เลม 
(กาญจนา ประสพเนตร,วิวัฒนาการวรรณคดีญี่ปุน(กรุงเทพฯ:โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,2536),หนา13-14.)  

72 หนังสือรวมบทกวีนิพนธญี่ปุน โดยจักรพรรดิมุระกะมิ Murakami （村上）(946-967)โปรดเกลาใหรวบ
รวมขึ้น มีผูรวบรวม 5 คนคือ Sakanoue no Mochiki（坂上望城）Ki no Tokifumi（紀時文）Oonakatomi no 
Yohinobu（大中臣 能宣）Kiyohara no Motosuke（清原元輔）และMinamoto no Shitagou（源順）รวบ
รวมเสร็จในป 951 มี 20 เลม 
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เปนตัวอยางที่ดีที่สุดของศิลปวัฒนธรรมในสมัยคามาคุระและมุโระมาจิที่ไดรับอิทธิพลของ 
ศาสนาพุทธไวเปนอยางมาก        เนื่องจากในสมัยนั้นสังคมเต็มไปดวยความทุกขรอนจาก 
สงครามและภัยธรรมชาติตางๆ    จนผูคนตองไขวควาหาหลักยึดทางใจเพื่อตอสูกับปญหา 
รอบตัว”73 

 บทละครเรื่องคะกิทซุบะตะนี้ก็ไดรับอิทธิพลจากพุทธศาสนามหายานนิกายสุขาวดีดวยเชนกัน 
ดังจะเห็นไดจากเนื้อเร่ืองในบทละครที่ไดกลาวถึงพุทธศาสนาไวดังนี้ 

shite Mata narihira wa goraku no kabu no bosatsu no kegen nareba, 
  Yomioku waka no koto no ha mademo, 
  Mina hosshin seppou no myoumon nareba, 
  Soumoku made mo tsuyu no megumi no, 
  Bukka no en o toburounari 
  シテ また業平は娯楽の歌舞の菩薩の化現なれば、 
  詠み置く和歌の言の葉までも、 
  皆法身説法の妙門なれば、 
  草木までも露の恵みの、 
  仏果の縁をとぶらふなり。 

shite  เพราะวานะริฮิระเปนรางอวตารของพระโพธิสัตวแหงบทกวีและการรายรํา 
 ในสรวงสวรรค  แมกระทั่งคํากลาวในบทกวีที่ทานไดแตงเอาไวใหจึงลวนแลว 
 แตเปนคําอธิบายคําสอนแหงองคพระสัมมาสัมพุทธเจาโดยแท แมแตตนไม 
 ใบหญายังไดรับอานิสงสจากน้ําคางแหงความเมตตานําพาไปสูหนทางแหง 
 การหลุดพน 

แนวความคิดของศาสนาพุทธมหายานนั้นไมไดจํากัดตนอยูกับการนับถือพระพุทธองคเพียงองค
เดียวเทานั้น หากแตยังนับถือพระโพธิสัตวดวยและพระโพธิสัตวนั้นมีก็จํานวนมากมายดุจทรายในคงคา
นที74 สมภาร พรมทาใหคําอธิบาย “พระโพธิสัตว” วา  

“พระโพธิสัตวคือผูที่ตั้งจิตปรารถนาจะเปนพระพุทธเจาในอนาคตโดยการเพียร 
พยายามสรางสมบารมี    พระโพธิสัตวไมจําเปนตองอยูในรูปมนุษยเสมอไป  ในระหวาง 
การบําเพ็ญบารมีพระโพธิสัตวตองเวียนวายตายเกิดอยูในภพภูมิตางๆตามแรงของกรรม 
บางชาติอาจเกิดเปนมนุษย  บางชาติอาจเปนเทวดา   บางชาติอาจเปนพรหม   บางชาติ 
อาจเปนเดรัจฉาน  เปนตน  ทั้งในประวัติของพระพุทธเจาสมัยที่ยังเปนพระโพธิสัตวก็เคย 
เกิดเปนทุกส่ิงที่ระบุมาขางตน การเวียนวายไปตามแรงของกรรมนี้เปนเรื่องปกติธรรมดา 
ในทัศนะของพุทธศาสนา”75 

                                                      
73 เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล,ศึกษาบทละครโน(2528),หนา48 . 
74 เสถียร โพธินันทะ, ปรัชญามหายาน (กรุงเทพฯ:บรรณาคาร,2522),หนา17. 
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สําหรับหลักธรรมที่สําคัญของพระโพธิสัตวนั้นคือ มหาปณิธาน 4 ประการ อันไดแก 
 1.เราจะตองโปรดสัตวทั้งหลายใหหมดสิ้น จะชวยสัตวเหลานั้นใหพนทุกข 
 พระโพธิสัตวกําหนดรูทุกขแหงตนแลว เอาตนเปนเครื่องเปรียบเทียบ ยอมเห็นชัดแจง 
วาสัตวเหลาอื่นก็เต็มไปดวยทุกขเชนกัน  

  2.เราจะตองทําลายกิเลสใหหมดสิ้น และจะชวยผูอื่นใหทําลายกิเลสดวย  
 3.เราจะตองศึกษาพระธรรมทั้งหมดใหเจนจบ และชวยใหผูอื่นไดศึกษาดวย 

  4.เราจะตองบรรลุพุทธภูมิ(ตรัสรู)ใหจงได และจะชวยเหลือผูอื่นใหบรรลุดวย  
นอกจากมหาปณิธาน 4 ประการนี้แลวยังมีหลักการสําคัญอีก 3 ประการคือ 

  1.หลักมหาปญญา มุงสูปญญาอันยิ่งใหญไพศาล มหายานไดอธิบายพระธรรม 
เรื่องอนัตตาโดยชื่อใหมวา ศูนยตาหรือสุญญตา อยางกวางขวางลึกซึ้ง พรั่งพรอมดวย 
ตรรกวิทยาและปรัชญา มหายานถือวาศาสนิกชนจะพนทุกขไดก็ดวยการเขาถึงศูนยตา 
ทั้ง 2 ขั้นคือบุคคลศูนยตา และธรรมศูนยตา กลาวคือไมควรยึดถือทั้งบุคคลและธรรม  
พิจารณาเห็นความวางทั้งในบุคคลและธรรม จนกระทั่งนิพพานก็ไมควรยึดมั่นถือม่ัน 
 2.หลักมหากรุณา มหายานิกชนตองตั้งโพธิจิต มุงพุทธภูมิเพื่อชวยเหลือสัตวทั้ง 
หลายใหพนทุกข ไมควรมุงเพียงอรหัตตภูมิอันเปนทางรอดของตนเพียงผูเดียว  

  3.หลักมหาอุบาย พระโพธิสัตวจะตองมีอุบายอันชาญฉลาดนานัปการเพื่อ 
ชวยเหลือปวงสัตว ตองประกอบดวยปฏิภาณไหวพริบในการเขาถึงอธิมฺต(อัธยาศัย) 
ของสัตวทั้งหลาย ดวยหลักมหาอุบายนี้เอง ทางฝายมหายานจึงเพิ่มเติมขอธรรม 
พระสูตร และพิธีการขึ้นมากมายเพื่อใหเหมาะสมกับอุปนิสัยของเวไนยชน ถือวา 
เปนอุบายชักจูงผูที่ยังออนตอศาสนาใหโนมเขามากอนแลวใหรูสัจธรรมในภายหลัง76 

 
 ดังนั้นขอความที่กลาววา “นะริฮิระเปนพระโพธิสัตวแหงบทกวีและการรายรํา” นั้นอาจถือวาเปน
กุศโลบายตามหลักมหาอุบายของพระโพธิสัตวที่จะใชบทกวีเปนประหนึ่งคําสอนเพื่อโปรดสัตว และสอน
ใจใหผูคนไดรับรูความเปนไปในโลก ทั้งยังใหตระหนักกับความเปนจริง แมเร่ืองราวรวมทั้งบทกวีตางๆ 
เหลานั้นจะเปนเรื่องราวที่เกี่ยวกับความรักก็ตาม แตก็ยังแฝงสัจธรรมเปนคติสอนใจใหมนุษยตระหนัก 
จนกระทั่งหลุดพนถึงนิพพานไดในที่สุดตามปณิธานของพระโพธิสัตว พระโพธิสัตวจึงไดอวตารลงมาใน
โลกมนุษยในรางของนะริฮิระผูเปนกวีที่มีชื่อเสียง 

 
 

                                                                                                                                                       
75 สมภาร พรมทา, พุทธศาสนามหายาน: นิกายหลัก (กรุงเทพฯ:สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย,2540),หนา 11 . 
76 เร่ืองเดียวกัน ,หนา 35-36. 
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นอกจากนี้ในคัมภีรโพธิจริยาวัตรของทานสันติเทพ 77  ยังไดอธิบายวาพระโพธิสัตวจะตอง
บําเพ็ญบุญบารมีตามลําดับช้ันภูมิพรอมกับปณิธาน 4 จึงจะสามารถเขาถึงพุทธภาวะและสําเร็จเปนพระ
พุทธเจาได ภูมิหนึ่งในนั้นคือ ทูรังคมาภูมิ ซึ่งตรงกับภูมิที่ 7 ในทศภูมิของพระโพธิสัตวในคัมภีรมหา
ปรัชญาปารมิตาศาสตร78 ทูรังคมานั้นมีความหมายโดยศัพทวา ทรงเปนผูไปไกล ซึ่งแสดงถึงลักษณะของ
พระโพธิสัตววาเปนผูไมเหน็ดเหนื่อย ทรงพาสรรพสัตวไปสูโพธิอันไกล ทรงพระเมตตากรุณานําพาผูไดรับ
ทุกขไปสูความบรรเทาไมวาสถานที่ใด การชวยเหลือสรรพสัตวทั่วโลกนั้นพระองคจะทรงสําแดงพระรูป
เปนอยางใดก็ไดตามที่ทรงปรารถนา จะทรงเปนเพศหญิง ชาย สมณพราหมณ หรือเทพเจาองคใดก็ได 
แลวสําแดงพระกรุณาแกสรรพสัตวเหลานั้นโดยไมจํากัดวาเปนมนุษย เทวดา ดิรัจฉาน ตลอดจน
กระทั่งพฤกษชาติ ติรณชาติทั้งปวง 

จากคํากลาวนี้จึงนํามาสนับสนุนขอความที่ปรากฏในบทละครวา ”แมแตตนไมใบหญายังไดรับ 
อานิสงสจากน้ําคางแหงความเมตตานําพาไปสูหนทางแหงการหลุดพน”  

และในขอความสุดทายของบทละครยังไดกลาวอีกวา 
ji-utai asamurasaki no kakitsubata no hana mo satori no kokoro hirakete 
地謡 浅紫の杜若の花も悟りの心開けて 
ji-utai ดอกคะกิทซุบะตะสีมวงออนแยมบานเปดใจรับการหลุดพน  

ในที่นี้จึงอาจกลาวไดวา ดอกคะกิทซุบะตะนั้นเปรียบประหนึ่งตัวแทนของตนไมใบหญาที่หลุด
พนไดตามคํากลาวขางตน ดวยรูปรางลักษณะของดอกคะกิทซุบะตะนั้นเหมือนอักษรคันจิคําวา kokoro  
（心）ซึ่งหมายถึงหัวใจ จึงอุปมาการแยมบานของดอกไมวาเปนการเปดใจเพื่อรับฟงพระธรรมคําสอน
แลวนําพาไปสูการหลุดพนและนิพพานนั่นเอง 

 
 ดวยแนวความคิดของดอกคะกิทซุบะตะทางดานพุทธศาสนาดังที่กลาว จึงอาจกลาวไดวาบทกวี
ตางๆรวมทั้งเรื่องราวใน  Ise monogatari ที่ไดนํามาอางอิงในบทละครโนเรื่องนี้นอกจากจะสื่อความ
หมายในเรื่องของความรักแลว ยังมีความเกี่ยวของกับคําสอนทางพุทธศาสนาดวย ดังที่ ji-utaiไดกลาวไว
วา “แมกระทั่งคํากลาวในบทกวีท่ีทานไดแตงเอาไวใหจึงลวนแลวแตเปนคําอธิบายคําสอนแหงองคพระ
สัมมาสัมพุทธเจาโดยแท” 

 
 
 
 

                                                      
77 เสถียร พันธรังษี, พุทธศาสนามหายาน(กรุงเทพฯ:มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,2534),หนา 27-31. 
78 เสถียร โพธินันทะ,ปรัชญามหายาน(กรุงเทพฯ:บรรณาคาร,2522),หนา13-14. 
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1.กรณีการอางอิงจาก Ise monogatari  
 ในบทละครไดอางอิงเนื้อเร่ืองและบทกวีจากวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari ดังนี้ 
#5 ji-utai  Omoi no tsuyu no shinobuyama,shinobite kayou michi shiba  no, 

  hajime mo naku owari mo nashi  
地謡 思ひの露の信夫山、忍びて通ふ道芝の、初もなく終りもなし。 
ji-utai เปนเรื่องราวเกี่ยวกับการลักลอบไปหาคนรักที่มีใบเฟรนเต็มไปดวยหยดน้ําคางแหงความคิด

ถึง มันไมมีตอนตนเรื่องและตอนจบของเรื่อง 
ในตอนนี้ไดนําขอความจากบทกวีในวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari ตอนที่ 15 มาอางอิง ซึ่งมี

ใจความดังนี้ 
 ตอนที่ 1579 
  กาลครั้งหนึ่งมีชายคนหนึ่งไดไปมาหาสูหญิงผูซึ่งแตงงานแลว ณ เมืองมิชิโนะกุ  

นางเปนภรรยาของชายธรรมดาๆคนหนึ่งผูที่ไมมีอะไรโดดเดนเลย เขาไมเขาใจวาเพราะ 
เหตุใดนางจึงไดแตงงานกับชายเชนนี้ จึงไดแตงบทกวีขึ้นมาวา 

  Shinobuyama80 shinobite kayou michi mo gana 
 Hito no kokoro oku mo miru beku  

  しのぶ山しのびて通ふ道もがな  
 人の心のおくも見るべく 

  ”หากทางนี้แอบหลบพบนางได ขาจักไปดูใหรูซึ้งกนบึ้งใจ” 
    

เนื้อเร่ืองและบทกวีในตอนนี้ เกิดขึ้นจากความรูสึกของชายคนหนึ่งที่เกิดความของใจสงสัยในตัว
หญิงสาววาเหตุใดนางซึ่งเปนคนที่ดูดีเลอเลิศเชนนี้จึงไดไปแตงงานและอยูกับชายคนที่ดูแลวไมมีอะไรดี
เลย และรูสึกวาชางไมเหมาะสมเสียเลยจึงไดแตงบทกวีนี้เพื่อพรรณนาอารมณความรูสึกมีใจความวา 
หากมีทางลับๆที่สามารถแอบไปพบกับนางไดก็คงจะดี เขาจะไดแอบลอบเขาไปดูถึงกนบึ้งของใจนางวา
นางนั้นคิดเชนไร  

คําวา Shinobu （信夫）นั้นนอกจากจะเปนชื่อภูเขาแลว ยังพองเสียงกับคําวา shinobu
（忍ぶ）ซึ่งเปนคํากริยามีความหมายวา  ลักลอบหรือ แอบ  และคําวา shinobu นี้หากเปนคํานามยัง
หมายถึงตนเฟรนไดอีกดวย สารสําคัญที่กวีตองการกลาวถึงก็คือการแอบหรือลักลอบเขาไปหาหญิงสาว
เทานั้น สวนขอความอื่นๆนั้นนํามากลาวเพื่อเปนการเลนคําที่มีเสียงพองกัน  

 
 

                                                      
79 Katagiri Youichi,Nihon Koten Bungaku vol.5 Ise monogatari Yamato monogatari 8th ed. 

(Tokyo:Kadogawashoten,1988),p147.  
80 ภูเขาฌิโนะบุ ปจจุบันต้ังอยูทางทิศเหนือของเมืองฟุกุฌิมะ ต.ฌิโนะบุ จ.ฟุกุฌิมะ มีความสูง 273 เมตร 
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เร่ืองราวที่บันทึกเกี่ยวกับการคิดถึงและลักลอบไปหาคนรักโดยไมใหผูอื่นรูนั้นเปนสวนหนึ่งของ 
วรรณคดีเร่ืองนี้ ความจริงแลวเนื้อเร่ืองใน Ise monogatariนั้นยังมีเนื้อหาของแตละตอนที่เกี่ยวของกับ
ความรักของชายหญิงอีกหลายลักษณะ การอางอิงเนื้อเร่ืองจากตอนที่ 15 นี้จึงเปนลักษณะของการที่จะ 
อธิบายวาเรื่อง Ise monogatari สวนหนึ่งนั้นมีเนื้อหาเชนไร การอางอิงบทกวีจากตอนดังกลาวนี้แมมี
ลักษณะการอางอิงมาเพียงบางสวนแตก็ยังนําความหมายและอารมณความรูสึกในบทกวเีดิมมาใชใน
บทละครดวย 
  

การอางอิงวรรณคดีตอนตอมาอยูในขอความที่กลาววา 
#6 sashi   

shite Mukashi otoko uikamuri shite Nara no kyou,Kasuga no sato ni shiru 
yoshishite kari ni inikeri 

サシ 
シテ 昔男初冠して奈良の京、春日の里に知るよしして狩に 

往にけり。 
(sashi) 
shite ชายในอดีตที่บรรลุนิติภาวะ  ผูซึ่งมีที่อยู ณ หมูบานคะซุงะ ในเมืองหลวงนะระ 

เขาไดออกไปลาสัตว 
ขอความดังกลาวไดอางอิงมาจากเรื่องราวในวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari ตอนที่ 1 มีใจความ

ดังนี้ 
ตอนที่ 181 

  กาลครั้งหนึ่งมีชายหนุมคนหนึ่งบรรลุนิติภาวะแลวไดออกไปลาสัตวที่คฤหาสน 
นอกเมืองของเขา ณ หมูบานคะซุงะ82ซึ่งอยูใกลเมืองนะระ หมูบานแหงนี้มีหญิงสาวสอง 
พี่นอง83ที่งดงามอาศัยอยู ชายคนดังกลาวเมื่อไดแอบเห็นหญิงสาวทั้งสองก็หลงรักนาง 
ทันทีดวยคาดไมถึงวาในสถานที่เชนนี้จะมีหญิงสาวที่มีความงดงามอาศัยอยู ดูแลวรูสึกวา 
ชางไมเหมาะสม   ดังนั้นชายหนุมจึงไดฉีกชายแขนเสื้อชุดลาสัตวที่ตนเองสวมใสอยูแลว 
เขียนบทกวีสงใหกับหญิงสาว ชุดที่ชายหนุมใสอยูนั้นมีลวดลายดั่งใบเฟรน  

Kasugano no wakamurasaki no surigoromo 
 Shinobu no midare kagiri shirarezu   
 春日野の若紫のすり衣 

                                                      
81 Ibid,pp.133-134. 
82 ปจจุบันอยูในบริเวณสวนสาธารณะนะระ จ.นะระ ต้ังอยูเชิงเขาทางดานทิศตะวันออกของภูเขาคะซุงะ 

ระหวางวัดโทไดจิ Toodaiji（東大寺）  และวัดโคฟุกุจิ Koofukuji（興福寺） 
83 Katagiri Youichi ตีความวาหญิงสาวสองพี่นองในตอนนี้เปนลูกสาวของ Ki no Aritsune(Katagiri 

Youichi,Ise monogatari kochuu shakusho korekushon vol.1.(Oosaka:Izumishoin,1999),p.283. 
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  しのぶの乱れかぎり知られず 
  “ดั่งลายผาฌิโนะบุมุระซะกิออน  พบอรชรทุงคะซุงะขาหวั่นไหว”  
 ชายหนุมกลาวบทกวีนี้ออกมา แลวก็คิดที่จะแตงบทกวีโดยเลียนแบบบทกวีดังกลาววา 

 Michinoku no shinobu mochizuri  tare yue ni 
  Midaresome ni shi warenaranaku ni 
  みちのくの忍ぶもぢずり誰ゆゑに 
  乱れそめにし我ならなくに 

  “มิชิโนะกุเฟรนพิมพลายวุนวายใจ      ตนเหตุไซรใชใครกันเจานั่นเอง” 
คนในสมัยโบราณชางมีอารมณความรูสึกที่ลึกซึ้งอันเปนหัวใจของกวีโดยแท 
 
คําวา wakamurasaki ในบทกวีบทแรกหมายถึง ตนหญามุระซะกิ(ออน)ที่เพิ่งขึ้น ในบทกวีนั้นได

นําไปเปรียบกับหญิงสาวในวัยออนหรือวัยแรกรุนดวย ซึ่งตนหญานี้มีรากสีมวงนํามาใชยอมผาได 
คําวา Kasugano คือ ทุงหญาคะซุงะซึ่งเปนสถานที่ที่มีตนหญามุระซะกิขึ้นและเปนบริเวณ

สถานที่ที่ชายหนุมคนดังกลาวไดไปพบกับหญิงสาว 
คําวา shinobu นี้เปนคํานามหมายถึง ตนเฟรน ลวดลายใบเฟรนที่ยุงเหยิงในชุดลาสัตวของชาย

หนุมที่เขาฉีกออกมาและแตงบทกวีไปใหหญิงสาวนั้น ถูกนํามาเปรียบกับความรูสึกวาวุนใจ ความหวั่น
ไหวในใจของชายหนุมเมื่อไดเห็นหญิงสาวแลวเกิดความรูสึกหลงรัก 

สวน Michinoku นั้นเปนชื่อสถานที่ที่มีชื่อเสียงในการทําผาพิมพลายใบเฟรน 
 

เนื่องจากบทกวีทั้ง 2 บทในตอนที่ 1 นี้มิไดถูกนํามาอางอิงในบทละครแตอยางใด ดังนั้นอารมณ
และความรูสึกหวั่นไหว วาวุนใจรวมทั้งเรื่องราวความรักของชายหญิงในตอนนี้จึงไมไดไปปรากฏอยูใน
บทละคร มีเพียงการอางอิงขอความสวนหนึ่งที่กลาววา “ชายในอดีตที่บรรลุนิติภาวะแลวซึ่งมีที่อยู ณ หมู
บานคะซุงะ ไดออกไปลาสัตว”เทานั้น ทั้งนี้เพื่อท่ีจะแสดงใหเห็นถึงชวงชีวิตแหงความรุงโรจนของนะริฮิระ 

ในบทละครนั้นมีตอนหนึ่งที่ ji-utai กลาววา 
 Shikaredomo yo no naka no,hitotabi wa hae,hitotabi wa otorouru kotowarino,   
 しかれども世の中の、一度は栄え、一度は衰ふる理の 
 “อยางไรก็ตามในชวงชีวิตหนึ่งของมนุษยในโลกนี้ ในวันหนึ่งอาจเจริญรุงเรืองและอีกวันหนึ่งอาจตกต่ํา” 

เร่ืองราวในตอนที่ 1 จึงอาจเปนสิ่งพิสูจนขอความดังกลาวได  เนื่องจากในเนื้อเร่ืองกลาววา เขา
ไดออกไปลาสัตว ซึ่งการลาสัตวนั้นถือเปนกิจกรรมของชนชั้นสูงในสมัยนั้น ทั้งเสื้อผาอาภรณที่นะริฮิระ
สวมใสที่บรรยายในบทกวีก็จัดวาเปนเสื้อผาช้ันดี ราคาแพง จึงอาจกลาวไดวานะริฮิระนั้นเปนขุนนางที่มี
ชีวิตความเปนอยูอยางสุขสบายมากทีเดียว  นอกจากน้ีในบทละครยังกลาวตอไปอีกถึงชวงชีวิตที่กําลังรุง
เรืองของนะริฮิระวา  

ji-utai Ninmyou tennou no gyou katoyo,itomo kashikoki choku o ukete, 
oouchi yama no harugazumi,tatsu ya yayoi no hajimetsu kata,Kasuga 
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no matsuri no chokushi toshite sukibitai no kamuri o yurusaru.  
地謡 仁明天皇の御宇かとよ、いとも畏き勅を受けて、大内 

山の春霞、立つや弥生の初めつ方、春日の祭の勅使と 
して透額の冠を許さる。 

ji-utai นั่นคงเปนรัชสมัยของจักรพรรดินิมเมียว  ชวงตนเดือน 3 ที่สายหมอกในฤดูใบ 
ไมผลิปกคลุมเขตพระราชฐาน       จักรพรรดิทรงมีพระบรมราชโองการใหเปน 
ราชทูตไปในงานเทศกาลของศาลเจาคะซุงะ   เขาไดรับพระบรมราชานุญาตให 
สวมหมวกคะมุริ 

 
จักรพรรดินิมเมียวทรงมีพระบรมราชโองการใหนะริฮิระเปนราชทูตไปในงานเทศกาลของศาล

เจาคะซุงะ ซึ่งงานเทศกาลนี้จะจัดขึ้นในเดือน 2 และเดือน 11 ตามปฏิทินจันทรคติ ณ ศาลเจาคะซุงะ  
เมืองนะระ    โดยปกติผูที่ไดรับพระบรมราชโองการใหไปในงานนี้สวนใหญจะเปนคนของตระกูลฟูจิวะระ
ซึ่งถือวาเปนตระกูลที่มีอํานาจทางสังคมสูงในสมัยนั้น   ดังนั้นการที่นะริฮิระซึ่งเปนคนในตระกูลอะริวะระ
ไดรับพระบรมราชโองการใหไปเชนนี้อาจถือวาเปนกรณีพิเศษ 84  เพราะถือวาเปนที่ไววางพระราชหฤทัย
ของจักรพรรดิจึงไดรับพระบรมราชโองการใหไปรวมในงานเทศกาลดังกลาว  

 
แตอยางไรก็ตามเมื่อชีวิตมีความรุงโรจนจนถึงขีดสุดแลวก็ยอมมีตกต่ําลง ดังในขอความตอไปน้ี  

#7 ji-utai  Makoto nari keru mi no yukue,sumi dokoro motomu tote,azuma no kata 
ni iku kumo no,Ise ya Owari no,kaimen ni tatsu nami o mite,itodoshiku  
suginishi kata no koi shikini,urayamashikumo,kaeru nami kana to,uchi  
yome ikeba Shinano naru Asama no dake nareya,kuyuru kemuri no 
yuugeshiki, 

#8 shite  Sate koso Shinano naru,Asama no dake ni tatsu keburi 
ji-utai  Ochikochibitono,miyawa togamenu 
地謡 まことなりける身の行方、住み所求むとて、東の方に 

行く雲の、伊勢や尾張の海面に立つ波を見て、いとど 
しく過ぎにし方の恋しきに、うらやましくも、帰る 
波かなと、うち詠め行けば信濃なる浅間の嶽なれや、 
くゆる煙の夕気色 

シテ  さてこそ信濃なる、浅間の嶽に立つけぶり、 
地謡  遠近人の、見やは咎めぬ 
ji-utai  เฉกเชนเดียวกับนะริฮิระยามเคราะหซ้ํากรรมซัดตองออกจากเมืองหลวง ซัดเซ 

พเนจรลองลอยดั่งเมฆไปเสาะหาที่อยูอาศัยทางดานทิศตะวันออก เมื่อไดมาเห็น 
คล่ืนที่ลอยละลองอยูเหนือทะเลระหวางเมืองโอะวะริและเมืองอิเซะ จึงแตงบท 

                                                      
84 Betsuyaku Minoru and Tanikawa Shuntarou, Noh: Kyougen(Tokyo:Koudansha,1993),p.28. 



39 
 

กวีขึ้นมาวา  
  ”จําจรจากพรากแควนสูแดนไกล ขาโหยไหคิดถึงคะนึงหา  

เมื่อยามเห็นคลื่นซัดพัดกลับมา ในอุราอิจฉาคลื่นอยากคืนเรือน” 
เมื่อไปถึงเมืองฌินะโนะ นั่นคงจะเปนภูเขาอะซะมะกระมัง เพราะเห็นภาพทิวทัศน 
ของทองฟายามพลบค่ําที่มีควันพวยพุงขึ้นมา 

shite “หวั่นหวาดกลัวคนทั่วไปใกลไกลมอง  
ji-utai  ควันลอยลองอะซะมะ ณ ฌินะโนะ” 
 

 ในตอนนี้ไดนําเรื่องราวของ Ise monogatari ตอนที่ 7 และตอนที่ 8 มาเปนตัวอยางในการ
สนับสนุนคําสอนที่กลาววา “ในชวงชีวิตหนึ่งของมนุษยในโลกนี้ ในวันหนึ่งอาจเจริญรุงเรืองและอีกวัน
หนึ่งอาจตกต่ํา” เนื้อเร่ืองกลาวถึงชวงชีวิตที่นะริฮิระตองระเหเรรอนออกจากเมืองหลวง มีชีวิตตกระกํา
ลําบาก แตเม่ือพิจารณาเนื้อเร่ืองจาก Ise monogatari จํานวนทั้งส้ิน 10 ตอนที่ถูกนํามาอางอิงในบท
ละครนี้แลว ยังมีตอนที่มีเนื้อหาคลายคลึงกับตอนที่ 7 และตอนที่ 8 อีก 1 ตอน คือตอนที่ 9  โดยเฉพาะ
ตอนที่ 9 นี้เองที่เปนที่มาของโครงเรื่องของบทละครนี้ดวย สําหรับเนื้อหาของแตละตอนมีดังนี้  

ตอนที่ 785  
กาลครั้งหนึ่งชายคนหนึ่งเกิดความรูสึกวาไมอยากที่จะอาศัยอยูในเมืองหลวงอีก 

ตอไป จึงไดออกเดินทางไปยังเมืองทางทิศตะวันออก ระหวางทางที่ผานชายฝงทะเลที่อยู 
ระหวางเมืองอิเซะกับเมืองโอะวะริ86 ไดเห็นคลื่นสีขาวซัดสาด จึงไดแตงบทกวีขึ้นมาวา 

Itodoshiku sugiyuku kata no koi shikini 
Urayamashikumo kaeru nami kana 

 いとどしく過ぎ行く方の恋しきに 
  うらやましくもかへる波かな 

 “จําจรจากพรากแควนสูแดนไกล  ขาโหยไหคิดถึงคะนึงหา 
  เมื่อยามเห็นคลื่นซัดพัดกลับมา  ในอุราอิจฉาคลื่นอยากคืนเรือน” 
  

ตอนที่ 887 
 กาลครั้งหนึ่งมีชายคนหนึ่ง เขาคงจะไมอยากอาศัยอยูในเมืองหลวง   จึงไดออก 

                                                      
85 Katagiri Youichi,Nihon Koten Bungaku vol.5 Ise monogatari Yamato monogatari 8th ed. 

(Tokyo:Kadogawashoten,1988),p.139. 
86Katagiri Youichi ตีความวาเมืองอิเซะและโอะวะริในตอนที่ 7นี้คือพ่ีชาย 2คนของพระมเหสีแหงนิโจ ไดแก 

Mototsune และ Tootsune โดยเปรียบวาเมืองทั้ง 2 นี้มาขวางกั้นนะริฮิระไวไมใหพบกับพระมเหสีแหงนิโจ (Katagiri 
Youichi,Ise monogatari kochuu shakusho korekushon vol.1.(Oosaka:Izumishoin,1999),pp.289-290.) 

87 Katagiri Youichi,Nihon Koten Bungaku vol.5 Ise monogatari Yamato monogatari 8th ed. 
(Tokyo:Kadogawashoten,1988),p.139. 
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เดินทางไปยังเมืองทางทิศตะวันออกเพื่อหาที่อยูอาศัยใหม โดยเดินทางไปกับเพื่อนที่รูจัก 
กันมากอนหนานั้น 1-2 คน    ระหวางทางเห็นควันไฟลอยสูงขึ้นที่ภูเขาอะซะมะ  ในเมือง 
ฌินะโนะ จึงไดแตงบทกวีขึ้นมาวา 

Shinano naru asama no dake ni tatsu kemuri  
Ochikochi hito no miyawa togamenu 

 信濃なる浅間の嶽に立つ煙 
  遠近人の見やはとがめぬ 

 “หวั่นหวาดกลัวคนทั่วไปใกลไกลมอง   ควันลอยลองอะซะมะ ณ ฌินะโนะ” 
 

ตอนที่ 988 
 กาลครั้งหนึ่งมีชายคนหนึ่งคิดวาตนเองนั้นไมมีประโยชนที่จะอยูในเมืองหลวง  จึง 
ไดคิดที่จะเดินทางไปเมืองทางทิศตะวันออก เพื่อหาที่อยูอันเหมาะสม จึงไดไปชวนเพื่อนเกา 
1-2 คนเดินทางไปดวยกัน  แตเนื่องจากไมมีใครรูจักทางเลยจึงไดหลงทาง   จนกระทั่งมาถึง 
สถานที่แหงหนึ่งที่มีชื่อวายะทซุฮะฌิ เมืองมิกะวะ   สาเหตุที่เรียกวายะทซุฮะฌินั้นเนื่องจาก 
สายน้ําไหลแยกออกเปน 8 สายมีลักษณะคลายขาแมงมุมและมีสะพานทอดขามบึงแหงนั้น 
อยู 8 แหง            เมื่อมาถึงริมบึงทุกคนลงจากหลังมาแลวเขาไปนั่งพักที่ตนไมริมบึงและได 
รับประทานขาวตากแหง89ที่นําติดตัวมา   บริเวณบึงแหงนั้นมีดอกคะกิทซุบะตะบานสะพรั่ง  
คนหนึ่งในนั้นจึงไดเอยขึ้นวา  “เรามาลองแตงบทกวีที่แสดงอารมณความรูสึกที่เปนหัวใจใน 
การเดินทาง โดยนําตัวอักษรในคําวา คะกิทซุบะตะ (Kakitsubata) มาขึ้นตนเปนอักษรตัว 
แรกของแตละวรรคกันเถิด” ดังนั้นชายหนุมจึงไดแตงบทกวีขึ้นมาวา 
 Karagoromo kitsutsu nare nishi tsuma shi areba 

  Harubaru kinuru tabi o shi zo omou 
  から衣着つつなれにしつましあれば 
  はるばるきぬる旅をしぞ思ふ 

 “จรไกลจากพรากนางชางอาวรณ ดุจชายอาภรณเนื้อออนใสใชคุนชิน” 
 

เมื่อไดยินเชนนั้น ทุกคนก็เกิดความรูสึกซาบซึ้งใจ จนน้ําตาหยดลงมาบนขาวตาก 
แหงทําใหขาวตากแหงนั้นโปงพองขึ้นมา  

  หลังจากนั้นทุกคนก็เดินทางตอจนมาถึงเมืองซุรุงะ90 Suruga（駿河）   เมื่อจะ 
ผานเขาไปในภูเขาอุทซุ91 Utsu（宇津）ก็ไดเห็นวาทางที่ตนเองกําลังจะเดินไปนั้นทั้งมืด 

                                                      
88 Ibid., pp.140-142. 
89 ขาวตากแหงนั้นทําจากขาวที่หุงแลวนํามาตากแหง เมื่อจะรับประทานใชวิธีเติมน้ําหรือน้ํารอนเพื่อใหขาวนิ่ม

ลงแลวรับประทาน 
90 ปจจุบันคือจ.ฌิสุโอะกะ Shizuoka（静岡） 
91 ปจจุบันอยูทางดานทิศตะวันตกเฉียงใตของเมืองฌิสุโอะกะ 
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และแคบทั้งยังมีเถาวัลย ตนเมเปลขึ้นรกเต็มไปหมด    ขณะที่ทุกคนกําลังคิดกังวลอยูนั้นก็มี 
พระธุดงครูปหนึ่งกําลังเดินทางผานมา  พระรูปนั้นไดเอยปากถามวา”เหตุใดพวกทานจึงเดิน 
ทางมาในเสนทางเชนนี้”   เมื่อมองดูก็เห็นวาเปนคนที่เคยรูจักกันมากอนในเมืองหลวง จึงได 
เขียนจดหมายพรอมกับบทกวีฝากไปใหกับคนรักที่อยูในเมืองหลวงความวา 

  Suruganaru Utsu no yamabe no utsutsu nimo 
  Yume nimo hito ni awanu narikeri 

 駿河なる宇津の山辺のうつつにも 
  夢にも人に逢わぬなりけり 
  “ถึงซุรุงะขาเขา”เขาจริง”ใจ  ทําเชนไรใหพบประสบพักตร 
  ทั้งความฝนความจริงที่แมพี่รัก ก็ประจักษมิอาจพบประสบนาง”92 

 
 เมื่อมองดูไปที่ภูเขาไฟฟูจิก็เห็นมีหิมะตกทับถมกันขาวโพลนไปหมด ทั้งๆที่เปน 
ชวงเวลาปลายเดือน 5 แลว ชายหนุมจึงไดแตงบทกวีขึ้นมาวา 
 Toki shiranu yama wa Fuji no ne itsu toteka 

  Ka no ko madara ni yuki no furu ramu 
 時知らぬ山は富士の嶺いつとてか 

  鹿の子まだらに雪の降るらむ 
 “ฟูจิซังชางไมรูฤดูกาล  บนยอดลานหิมะตกปกคลุมอยู 

สีขาวขาวพราวโพลนจนอยากรู เมื่อมองดูดั่งลายพรางหลังกวางนอย”93 
 
ภูเขาแหงนั้นหากจะเปรียบเทียบกับภูเขาที่อยูในเมืองหลวงก็จะมีขนาดใหญ 

ประมาณ 20 เทาของภูเขาฮิเอะอิ94 Hiei （比叡）รูปรางลักษณะของภูเขานั้นเหมือนเนิน 
เกลือ เมื่อเดินทางตอไปก็มาถึงแมน้ําสายใหญที่ชื่อวาแมน้ําซุมิดะ Sumida （角田）ซึ่ง 
อยูระหวางเมืองฌิโมะทซุฟุซะ95 Shimotsufusa （下総）กับเมืองมุซะฌิ96 Musashi 

                                                      
92 Utsu นั้นเปนช่ือของภูเขา และยังมีเสียงพองกับคําวา utsutsu ซึ่งหมายถึง ความจริง ในที่นี้จึงแปลช่ือภูเขา

วา “เขาจริง” บทกวีนี้เปนบทตัดพอ แสดงความนอยเนื้อตํ่าใจที่ตัวเองนั้นแมจะรักหญิงสาวแตก็ไมอาจท่ีจะพบนางไดไม
วาจะในความฝนหรือในความเปนจริง 

93  เนื่องจากภูเขาไฟฟูจินั้นเปนภูเขาที่สูงที่สุดในประเทศญี่ปุน กลาวคือมีความสูง 3776 เมตร ปจจุบันอยูใน
เขตจ.ฌิสุโอะกะและจ.ยะมะนะฌิYamanashi（山梨） ดังนั้นแมในขณะน้ันแมจะเปนเดือนหาซ่ึงเขาฤดูรอนแลว แต
ดวยความสูงของภูเขา หิมะท่ีอยูบนยอดเขาจึงยังคงหลงเหลืออยู เม่ือมองไปที่ภูเขาไฟฟูจิจากที่ไกลๆ จึงทําใหเห็นหิมะ
นั้นเหมือนเปนลายจุดขางหลังลูกกวาง 

94 ปจจุบันอยูในเขตจ.เกียวโต และ จ.ฌิงะShiga（滋賀） 
95 Shimotsufusaหรือ Shimousa ปจจุบันอยูในเขตจ.ชิบะChiba（千葉） และ จ.อิบะระกิ  Ibaraki（茨

城）  
96 ปจจุบันอยูในเขตโตเกียวTokyo （東京）จ.ซะอิตะมะ Saitama （埼玉）และ จ.คะนะงะวะ

Kanagawa （神奈川） 
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（ 武蔵）ทุกคนไดมานั่งลงรวมกัน ณ ริมฝงแมน้ํานั้น ในใจก็คิดวาตนเองนั้นชางจากมา 
ไกลเสียเหลือเกิน คนแจวเรือบอกวา “รีบลงเรือเร็วๆกันเถิด นี่ใกลจะค่ําแลว” ทุกคนจึงลงเรือ 
ดวยความรูสึกอาลัยอาวรณ ตางคนตางก็คิดถึงคนรักที่อยูในเมืองหลวง ในขณะนั้นมีนกสี 
ขาวตัวหนึ่ง มีปากและขาสีแดง ขนาดใหญราวๆนกฌิงิ97 Shigi（鴫）กําลังจับปลาที่ 
วายน้ํากินอยูบนผิวน้ํา เนื่องจากเปนนกที่ไมเคยพบในเมืองหลวงมากอน จึงไมมีใครรูจัก 
เมื่อถามคนแจวเรือ เขาตอบวา “นกนี้คือนกมิยะโกะ98 Miyako（都）” ชายหนุมจึงได 
แตงบทกวีขึ้นมาวา 

Nanishi owaba iza koto towamu miyakodori 
Waga omou hito wa ariyanashiya to 
名にし負わばいざ言問わむ都鳥 
我が思ふ人はありやなしやと 
“มิยะโกะโดะรินี่ขอถาม  หากมีนามสกุณาวาเมืองหลวง 
ใครรูขาวเจากมลจนลนทรวง ขาเปนหวงหวงนางนั้นสุขสันตฤา”99 

เมื่อไดยินเชนนั้น ทุกคนที่อยูบนเรือตางก็รํ่าไหออกมา 
 
 หากพิจารณาจากเนื้อเร่ืองจะเห็นไดวาตอนขึ้นตนของทั้ง 3 ตอนนั้นมีเนื้อหาที่คลายคลึงกัน โดย
กลาววา กาลครั้งหนึ่งมีชายคนหนึ่งที่ไมอยากจะอาศัยอยูในเมืองหลวงบาง คิดวาตนเองไมมีประโยชน
อะไรที่จะอยูในเมืองหลวงบาง จึงไดเดินทางออกจากเมืองหลวงเพื่อหาที่อยูอาศัยใหมทางทิศตะวันออก  
โดยออกเดินทางไปกับเพื่อนอีก1-2 คน ซึ่ง Katagiri Youichi100 ไดตีความวาเพ่ือนทั้ง 2 คนของนะริฮิระนี้
หมายถึง Ki no Aritsune และอีกคนหนึ่งคือ Taira no Sadafun ซึ่งบุคคลทั้ง 2 นี้นอกจากจะเปนเพื่อน
กับนะริฮิระแลวยังมีความสัมพันธกับนะริฮิระในฐานะที่เปนพอตาอีกดวย 

สําหรับตอนที่ 7 นั้น ในบทละครไดยกมากลาวอางอิงทั้งตอนเลย กลาวคืออางอิงทั้งจากเนื้อ
เร่ืองและบทกวี ดังนั้นทั้งความหมายและอารมณความรูสึกในบทกวีเดิมจึงไดมาปรากฏอยูในบทละคร 

 

                                                      
97 นกชนิดหนึ่งมีปากและเทายาว อาศัยตามหนองน้ํา กินสัตวเล็กๆบริเวณหนองน้ําเปนอาหาร ปกเรียวยาวมี

กําลังปกแข็งแรง  
98 นกชนิดหนึ่งมีขนาดเล็ก ลําตัวมีสีขาว ปกและขาสีแดง มีถิ่นกําเนิดอยูทางตอนเหนือของยุเรเซีย(ยุโรปและเอ

เซีย) บินอพยพมาญี่ปุนในฤดูใบไมรวง 
99 คําวา miyako หมายถึงเมืองหลวง สวน dori หรือ tori นั้นหมายถึง นก  แตนกมิยะโกะ(Miyakodori)ที่กลาว

ในบทกวีนี้แทจริงแลวคือนกยุริกะโมะเมะ Yurikamome（ゆりかもめ） ในบทกวีนี้กวีแสดงอารมณความรูสึกคิดถึง
หวงหาอาวรณคนรักที่อยูในเมืองหลวง โดยการถามไถกับนกวา หากเจานั้นมีชื่อวานกเมืองหลวงจริงละก็ ขาอยากจะ
ถามขาวคราวของคนรักขาที่อยูในเมืองหลวงวา นางนั้นมีความเปนอยูสุขสบายดีหรือไมอยางไร 

100 Katagiri Youichi,Ise monogatari kochuu shakusho korekushon vol.1. (Oosaka: Izumishoin, 
1999),p.290. 
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ดวย มีภาพพจนของความทุกขระทมของชายผูหนึ่งที่ตองจากเมืองหลวงและคนรักมา ยามเมื่อผานมายัง 
ทะเลไดเห็นคลื่นที่ซัดสาดกระทบฝงวนกลับไปกลับมาได ก็รูสึกอิจฉาคลื่นเสียยิ่งนัก ดวยคลื่นนั้นมีวันวน
กลับไปกลับมาไดอยูตลอดเวลา แตตนเองนั้นไมอาจท่ีจะหวนกลับคืนไปยังที่ที่ตนเคยอาศัยอยูได ไมอาจ
กลับไปหาคนรักได แมใจนั้นอยากจะกลับไปก็ตามที ยิ่งไปกวานั้นการเดินทางในสมัยกอนถือวาเปนส่ิงที่
ยากลําบาก เพราะบางครั้งตองเดินเทาบาง ใชมาบาง ไมมียานพาหนะที่สะดวกสบายเชนทุกวันนี้ ทั้ง
ถนนหนทางก็ไมไดดีนัก บางทีตองเดินผานปาเขา โดยเฉพาะการเดินทางไกลนั้นตองใชเวลานานหลาย
วันหากค่ําที่ใดก็ตองนอนที่นั่น ไมมีส่ิงอํานวยความสะดวกใดๆ อาหารการกินที่นําติดตัวไปหากหมด
กลางทางหรือไมเพียงพอก็ตองเสาะหากันเอง   แลวหากยิ่งตองทุกขใจกับการคิดถึงคนรักก็ยิ่งทําใหได
ภาพของความทุกขยากมากยิ่งขึ้นไปอีก เม่ือไดนํามาอางอิงในบทละครจึงทําใหผูชมรับรูถึงอารมณความ
รูสึกยากลําบาก และความคิดถึงอาลัยอาวรณไดชัดเจนมากยิ่งขึ้น ไมเพียงแตความรูสึกทุกขยากดัง
กลาว ภาพพจนที่เกิดขึ้นนอกจากจะเปนภาพความอางวาง แฝงดวยอารมณความรูสึกวาเหวเปลาเปล่ียว 
ในจิตใจของตัวละครแลวยังมีการใชสัญลักษณความเวิ้งวางจากฉากของทะเลมาประกอบ จึงเปนการ
เสริมภาพความรูสึกอางวางนั้นเพิ่มเขาไปดวย 

 
อยางไรก็ตามบทกวีในตอนที่ 7 นี้เมื่อนํามาอางอิงไดมีการเปลี่ยนคําไปบางเล็กนอย กลาวคือ 

จากบทกวีเดิมใน Ise monogatari กลาววา 
Itodoshiku sugiyuku kata no koi shikini 
Urayamashikumo kaeru nami kana 

 いとどしく過ぎ行く方の恋しきに 
 うらやましくもかへる波かな 
 sugiyuku มีความหมายวา กําลังจาก(ไปไกล) เนื่องจากเปนเหตุการณในขณะที่กวีกําลังเดินทาง 
แลวไดเห็นคลื่นซึ่งเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นในเวลานั้น จึงทําใหรูสึกอิจฉาคลื่นและคิดถึงคนรักที่ตนเอง
กําลังเดินทางจากไปไกล ในขณะที่บทละครไดเปล่ียนเปน 

Itodoshiku suginishi kata no koi shikini 
Urayamashikumo kaeru nami kana 

 いとどしく過ぎにし方の恋しきに 
 うらやましくもかへる波かな 
 suginishi มีความหมายวา ไดจากมา(ไกลแลว) เพราะเหตุการณในบทละครนั้นเสมือนการเลาเรื่อง
ที่เกิดขึ้นมาแลวใหผูชมรับรู จึงกลาวในลักษณะของการจากมาแลว ไมใชเหตุการณที่กําลังดําเนินอยู 
 

สําหรับกรณีของตอนที่ 8 นั้นมีเนื้อหาในตอนตนคลายกับตอนที่ 7 จึงไมไดนํามากลาวอางอิง 
ทั้งยังไดตัดทอนสวนที่กลาววา เดินทางไปกับเพื่อน 1-2 คนออกดวยแลวอางอิงในสวนหลังของเนื้อเร่ือง
คือ “เมื่อไปถึงเมืองฌินะโนะ นั่นคงจะเปนภูเขาอะซะมะกระมังเพราะเห็นภาพทิวทัศนของทองฟายาม
พลบคํ่าที่มีควันพวยพุงขึ้นมา” หลังจากนั้นไดนําบทกวีมาอางอิง 
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บทกวีในตอนที่ 8 นี้แมไมไดกลาวพรรณนาถึงความคิดถึง และความอาลัยอาวรณในตัวคนรักแต
อยางใด แตตอนนี้รวมทั้งตอนที่ 7 และ 9 ตางก็มีที่มาจากการผิดหวังในความรักของ นะริฮิระที่มีตอพระ
มเหสีแหงนิโจถึงไดตองเดินทางออกจากเมืองหลวง เนื้อหาในบทกวีบรรยายถึงสภาพภูมิทัศนที่ไดเห็น
มากกวาจะเปนลักษณะการบรรยายความรูสึกทุกขยากในการเดินทาง เนื่องจาก “ภูเขา” ที่เปนที่รูจัก
สําหรับคนที่อยูในเมืองหลวงเชนเกียวโตนั้นคอืภูเขาฮิเอะอิ Hiei （比叡 ）ซึ่งภูเขาดังกลาวไมใชภูเขา
ไฟ ดังนั้นเมื่อไดเดินทางผานไปเห็นภูเขาอะซะมะซึ่งเปนภูเขาไฟที่ยังคุกรุนอยูแลวมีควันไฟลอยขึ้นมาเชน
นั้น จึงรูสึกหวาดกลัวดังที่ไดกลาวในบทกวี เพราะถือวาเปนภาพที่แปลกประหลาดสําหรับคนในเมือง
หลวงเชนนะริฮิระและเพื่อนๆที่เดินทางไปดวยกันในยามนั้น จึงไดแตงบทกวีขึ้นมาวา ไมวาใครก็ตามที่จะ
อยูใกลหรือไกลตางก็พากันมองดูควันไฟนั้นดวยความหวาดหวั่น แตอยางไรก็ตามความกลัวในสิ่งที่เห็น
ในธรรมชาตน้ัินก็ถือวาเปนความทุกขทางใจอยางหนึ่งเชนกัน ดวยไมรูวาส่ิงนั้นคืออะไร เกิดขึ้นจากอะไร 
แลวจะมีผลกระทบอะไรกับตนเองหรือไม การอางอิงบทกวีในตอนที่ 8 จึงมีลักษณะเดียวกับการอางอิง
บทกวีในตอนที่ 7 กลาวคือมีการนําความหมายและถายทอดความรูสึกหวาดกลัวที่ปรากฏในบทกวีเดิม
มาไวในบทละครดวย 

ในกรณีของตอนที่ 9 นั้น ซึ่งไดกลาวแลววาเปนโครงเรื่องของบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะ เนื้อหา
ในตอนนี้คอนขางยาวและมีบทกวีมากถึง 4 บท แตเมื่อพิจารณาจากเนื้อเร่ืองในบทละครจะเห็นไดวาเนื้อ
หาถูกตัดตอนนํามาเปนบทละครจากตอนเริ่มตนจนถึงบทกวี Kakitsubata เทานั้น หลังจากนั้นไมไดมี
การนําเนื้อเร่ืองและบทกวีอีก 3 บทที่เหลือมาอางอิงเลย  

เนื่องจากบทกวี Kakitsubata นั้นเปนบทกวีที่มีความสัมพันธเกี่ยวกับชื่อเร่ือง จึงไดมีการนํามา
กลาวอางในบทละครหลายครั้ง บทกวีดังกลาวเปนบทที่แสดงความรูสึกที่เปนหัวใจของการเดินทาง เนื้อ
หาในบทกวีรําพึงรําพันถึงคนรักและความคิดถึงคนรักที่ตองจากมาไกล แตกอนที่จะกลาวถึงการอางอิง
ตอนที่ 9 จะอธิบายถึงความหมายของบทกวีดังกลาวนี้กอน 

Karagoromo kitsutsu nare nishi tsuma shi areba 
 Harubaru kinuru tabi o shi zo omou 
 から衣着つつなれにしつましあれば 
 はるばるきぬる旅をしぞ思ふ 
 “จรไกลจากพรากนางชางอาวรณ  ดุจชายอาภรณเนื้อออนใสใชคุนชิน” 
 

karagoromo（から衣）หมายถึง เส้ือผา อาภรณ 
ki（着）หมายถึงสวมใสเส้ือผา 
nare （褻れ） หมายถึง อาการที่เส้ือผาออนตัว นิ่มลงหลังจากสวมใสไปนานๆ และใชในอีก

ความหมายหนึ่งคือ nare （慣れ）ซึ่งหมายถึง คุนเคย เคยชิน คุนชิน 
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tsuma （褄）หมายถึง ชายผา หรือ แถบผา และใชในอีกความหมายหนึ่งคือ tsuma 
（妻）ซึ่งหมายถึง ภรรยา ในที่นี้ผูวิจัยแปลเปนบทกวีภาษาไทย โดยใชคําวา เนื้อออน เพื่อใหไดความ
หมายรวมไปกับคําวา เส้ือผาที่ออนนิ่ม ดวย 
 haru （張る）หมายถึง ขึง ซึ่งในที่นี้คือ ขึงผาเอาไวแลวทากาวเพื่อใหเส้ือผานั้นอยูทรง 
และใชในความหมายของคําวา harubaru（遥々）ซึ่งหมายถึง ระยะทางไกลๆ ในที่นี้คือ เดินทางจาก
บานมาไกล 

 ki（来）หมายถึง มา หรือ จากมา นั่นเอง 
ดังนั้นความหมายของบทกวีนี้จึงมี 2 ความหมายซอนกันอยู กลาวคือ 

1.คิดถึงเสื้อผาอาภรณที่เคยสวมใสมาเปนเวลานานจนเกิดความคุนเคยกับเส้ือผานั้น 
2.คิดถึงภรรยาที่คุนเคยกันมานาน เมื่อตองเดินทางรอนแรมจากมาไกล จึงเกิดความรูสึกคิดถึง

และหวงหาอาวรณนาง 
บทกวีบทดังกลาวนี้ถูกกลาวอางในบทละคร 5 คร้ัง ดังตอไปน้ี 

ครั้งที่1  
#1 shite    Ise monogatari ni iwaku,koko o yatsuhashi to iikeruwa,mizu yuku kawa 

no kumode nareba hashi o yattsu wataserunari.Sono sawa ni kakitsubata  
no ito omoshiroku saki midaretaru o,aru hito kakitsubata to iu itsu moji o 
ku nokami ni okite,tabi no kokoro o yome to iikereba, karagoromo kitsutsu 
nare nishi tsuma shi areba,harubaru kinuru tabi o shi zo omou.Kore 
ariwara no narihira no,kono kakitsubata o yomishi uta nari. 

シテ 伊勢物語に曰く、ここを八橋といひけるは、水行く川の 
蜘蛛手なれば橋を八つ渡せるなり。その沢に杜若のいと 
面白く咲き乱れたるを、ある杜若といふ五文字を句の上 
に置きて、旅の心を詠めといひければ、から衣着つつな 
れにしつましあれば、はるばるきぬる旅をしぞ思ふ。 
これ在原の業平の、この杜若を詠みし歌なり。 

shite  ในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ  กลาวไววา   
สถานที่แหงนี้ไดชื่อวายะทซุฮะฌิ  ก็เพราะลําธารเหลานี้มีลักษณะคลายขาแมงมุม  
8 ขา   และทอดขามดวยสะพาน 8 แหง  เมื่อไดเห็นดอกคะกิทซุบะตะบานสะพรั่ง 
งดงาม ณ บึงแหงนั้นก็มีใครคนหนึ่งกลาวขึ้นมาวา  “เรามาลองแตงบทกวีที่แสดง 
อารมณความรูสึกที่เปนหัวใจในการเดินทาง โดยนําตัวอักษรในคําวา คะกิทซุบะตะ  
(Kakitsubata) มาขึ้นตนเปนอักษรตัวแรกของแตละวรรคกันเถิด”  

                   “จรไกลจากพรากนางชางอาวรณ   ดุจชายอาภรณเนื้อออนใสใชคุนชิน “                            
                นี่เปนบทกวีที่ อะริวะระ นะริฮิระ ไดแตงขึ้นเกี่ยวกับดอกคะกิทซุบะตะ 
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การอางอิงครั้งที่ 1 น้ีอางอิงจากเนื้อเร่ืองบางสวนและบทกวีเดิมทั้งหมด เปนการบรรยายเกริ่น
ใหทราบถึงเรื่องราวอันเปนเคาโครงเรื่องของบทละคร และกลาวถึงที่มาของชื่อสถานที่แหงนั้นคือ       
ยะทซุฮะฌิ รวมทั้งกลาวถึงบทกวีที่เคยมีผูแตง(นะริฮิระ)เอาไวเกี่ยวกับดอกคะกิทซุบะตะ ลักษณะการ
อางอิงในครั้งนี้ไดนําทั้งความหมายเดิมรวมไปถึงอารมณความรูสึกที่มีอยูในวรรณคดีเดิมมาถายทอดลง
ในบทละครโดยไมมีการเปลี่ยนแปลง 
ครั้งที่ 2  
#2 shite  Harubaru kinuru tabi o shizo, 

waki  Omoi no iro o yo ni nokoshite 
シテ  はるばるきぬる旅をしぞ 
ワキ  思ひの色の世に残して 
shite  “จรไกลจากพรากนางชางอาวรณ” 
waki  ความคิดถึงคะนึงหาที่ยังคงหลงเหลืออยู 
 
อางอิงเฉพาะบาทสุดทาย แตไดเปล่ียนคํากริยา omou (คิดถึง)เปนคํานาม omoi(ความคิดถึง) 

เพื่อใหตอเนื่องกับขอความของ waki ซึ่งหากรวมความทั้ง 2 ประโยคแลวจะมีความหมายวา ความคิดถึง
คะนึงหานางที่ตองจากมาไกลนั้นยังคงหลงเหลืออยู การที่นําบทกวีดังกลาวมาอางอิงอีกครั้งก็เพื่อใหเขา
กับบริบทซึ่งเปนการบรรยายทิวทัศนในบริเวณนั้นวา บัดนี้ดอกคะกิทซุบะตะไดบานสะพรั่งริมบึงที่มิกะวะ
แลว อีกทั้งบทกวีนี้ก็มีที่มาจากชื่อดอกไมดังกลาวดวย เมื่ออางอิงแลวนอกจากจะทําใหรําลึกไปถึงดอกไม
แลวยังทําใหนึกถึงผูแตงบทกวีดังกลาวอีกดวย ดังขอความตอมาในบทละครวา ดอกคะกิทซุบะตะเปน
รองรอยที่ยังหลงเหลืออยูของอะริวะระ นะริฮิระ 
ครั้งที่ 3  
#4 ji-utai  Harubaru kinuru karagoromo, 
   Harubaru kinuru karagoromo, 
   Kitsutsu ya mai o kanazuran. 

地謡  はるばる来ぬる唐衣、 
  はるばる来ぬる唐衣、 

   着つつや舞を奏づらん。 
ji-utai           “สวมอาภรณจรมาไกลไปรายรํา”   

 
ลักษณะการอางอิงในครั้งที่ 3 นี้ไดนําบาทหลังขึ้นมากอน แลวตัดขอความ ”เมื่อเดินทาง (จาก

นางมาไกล)แลวคิดถึงนาง” tabi o shizo omou （旅をしぞ思ふ）ออก แลวเปล่ียนเปนคําวา 
“เส้ือผาอาภรณ” karagoromo（唐衣）ดังนั้นจึงมีความหมายรวมวา สวมใสเส้ือผาอาภรณในการ
เดินทางจากมาไกล แลวรายรํา 
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 harubaru kinuru ในบทละครนี้ยังนําไปใชในความหมาย การเดินทางมาไกลแสนไกลของพระ
โพธิสัตวเพื่อมาโปรดสัตวยังโลกมนุษย โดยเดินทางออกมาจากดินแดนสุขาวดี ซึ่งดินแดนนี้ตามความ
เชื่อของศาสนาพุทธมหายาน นิกายสุขาวดี กลาววา “สุขาวดีหางไกลจากโลกธาตุนี้ถึงแสนโกฏิพุทธ
เกษตร”101 
 สมภาร พรมทาไดใหคําอธิบายของคําวา “พุทธเกษตร” ไวดังนี้ “พุทธเกษตร (Buddha Country) 
คืออาณาเขตยอยของจักรวาล ในหนึ่งพุทธเกษตรจะมีพระพุทธเจาประทับอยูหนึ่งพระองค ดังที่กลาวแลววาพระ
พุทธเจาในทัศนะของมหายานสามารถอุบัติขึ้นในจักรวาลพรอมกันมากกวาหนึ่งพระองคได ในพระสูตรของ
มหายานมีการกลาวถึงพระพุทธเจาในจักรวาลวามีจํานวนมากมายพอๆกับจํานวนเม็ดทรายในแมน้ําคงคา เนื่อง
จากจํานวนของพระพุทธเจาในจักรวาลนี้เทากับพุทธเกษตร ดังนั้นพุทธเกษตรจึงมีจํานวนมากมายเทากับ
จํานวนของเม็ดทรายในแมน้ําคงคาดวย พุทธเกษตรแตละแหงนั้นแตกตางกันตามบารมีของพระพุทธเจาประจํา
พุทธเกษตรนั้น” 102 
 ดังนั้นระยะทางแสนโกฎิพุทธเกษตรจึงถือวาเปนระยะทางที่ไกลมาก กวีจึงไดนําขอความวา 
harubaru kinuru ในบทกวีดังกลาวมาอางอิงเพื่อใหกลมกลืนเขากันกับเนื้อเร่ืองการเดินทางมาไกลของ
พระโพธิสัตว และฉากที่เกิดขึ้นหลังจากขอความนี้ก็เปนการรายรํา iroe ในบทละครจึงมีขอความ “ไปราย
รํา” เพิ่มเติมขึ้นมาดวย 
ครั้งที่ 4 ในตอนที่ ji-utai กลาววา 
#10  Kokozo na ni aru Yatsuhashi no, sawabe ni niou kakitsubata,hana 

murasaki no yukari nareba,tsuma shi aru ya to,omoi zo izuru miyakobito. 
   ここぞ名にある八橋の、沢辺に匂ふ杜若、花紫のゆかり 

なれば、妻しあるやと、思ひぞ出づる都人。 
  ที่นี่แหละคือยะทซุฮะฌิอันมีชื่อเสียง ดอกคะกิทซุบะตะสงกลิ่นหอมอยูริมบึง  

เพราะสีมวงอันงดงามของดอกไมทําใหขาซึ่งเปนคนในเมืองหลวงคิดเปนหวง 
ถึงภรรยาที่เมืองหลวงวาอยูสุขสบายดีหรืออยางไร 

  
ในตอนนี้เปนการกลาวเพื่อแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางดอกคะกิทซุบะตะกับหญิงคนรัก

วาเพราะเหตุวาไดเห็นดอกคะกิทซุบะตะซึ่งมีสีมวงจึงทําใหนึกถึงคนรักที่อยูในเมืองหลวง  โดยตัดขอ
ความวา “สวมเสื้อผาอาภรณ เดินทางมาไกล” ออก  เหลือแตขอความวา “คิดเปนหวงถึงภรรยา” อยางไร
ก็ตามแมบทกวีเดิมบทนี้จะถูกตัดขอความออกเกือบท้ังหมด แตก็มีการเพิ่มเติมขอความวา “(ภรรยานั้น)
อยูสุขสบายดีหรืออยางไร” ดังนั้นจึงยังปรากฏอารมณ ความรูสึกรักและคิดถึงหวงหา อาลัยอาวรณนางที่
เปนที่รักอยูเชนเดียวกับในบทกวีเดิม 

                                                      
101 เสถียร โพธินันทะ,ปรัชญามหายาน(กรุงเทพฯ:บรรณาคาร,2522),หนา235. 
102 สมภาร พรมทา, พุทธศาสนามหายาน: นิกายหลัก (กรุงเทพฯ:สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย,2540),หนา 152  
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สําหรับขอความที่กลาววา ดอกคะกิทซุบะตะซึ่งมีสีมวงจึงทําใหนึกถึงคนรักที่อยูในเมืองหลวง  
นั้นมีคําอธิบายอยูในสวนของการอางอิงบทกวีจาก Kokinwakashuu 
ครั้งที่ 5 มีลักษณะการอางอิงเหมือนครั้งที่ 3 ในขอความของ ji-utai ดังนี้ 
#16 ji-utai  Harubaru kinuru karagoromo, 
   Kitsutsu ya mai o kanazuran. 

地謡  はるばる来ぬる唐衣、 
   着つつや舞を奏づらん。 

ji-utai  “สวมอาภรณจรมาไกลไปรายรํา” 
 
การอางอิงโดยการเปลี่ยนคําในลักษณะเชนนี้เพื่อท่ีจะใหกลมกลืนกับบริบทในบทละคร เพราะ

เนื้อความหลังจากนี้เปนฉากของการรายรํา jo no mai   
 จะเห็นวาบทกวี Kakitsubataนี้ไดถูกนํามาอางอิงในบทละครเปนจํานวนมากถึง 5 คร้ัง แสดงให
เห็นถึงความสําคัญของบทกวีดังกลาววามีความสัมพันธกับชื่อเร่ืองและเนื้อเร่ืองในบทละคร การอางอิง
บทกวีในแตละครั้งนั้นมีลักษณะการอางอิงและมีผลตอบทละครดังตอไปน้ี 
 1.การอางอิงคร้ังที่ 1 อางอิงจากบทกวีเดิมทั้งบท ทําใหไดภาพรวมของโครงเรื่องวาเปนเรื่องที่มี
เนื้อหาเกี่ยวกับความรัก ความคิดถึง และการพลัดพรากจากคนรัก  

2.การอางอิงคร้ังที่ 2 ถึงครั้งที่ 5 อางอิงจากบทกวีเดิมบางสวน  สําหรับคร้ังที่ 3 และ 5 มีการอาง
อิงมาเหมือนกันทุกประการ มีการกลาวถึงการเดินทางจากมาไกล(ของพระโพธิสัตว) รวมถึงการรายรํา
เพื่อใหเขากับบริบท การอางอิงครั้งที่ 2 ถึงครั้งที่ 5 นี้แมจะอางอิงมาเพียงบางสวนก็ยังคงอารมณความรู
สึก รัก คิดถึงและหวงหาอาวรณคนรักอยูเชนเดิม 
 
 สําหรับการอางอิงวรรณคดีตอมาปรากฏในขอความของ ji-utai ดังนี้ 

ji-utai shikaruni kono monogatari sono shina ooki koto nagara toriwaki kono  
Yatsuhashi ya. Mikawa no mizu no sokoi naku chigirishi hitobito no kazukazu 

            #11  ni na o kae shina o kaete hito matsu onna  
            #12  monoyami 
            #13  tamasudare no hikari mo midarete  
            #14  tobu hotaru no kumo no ue made inu beku wa akikaze fuku to kari ni araware 

地謡 しかるにこの物語、その品多き事ながら、とりわきこの 
八橋や、三河の水の底ひなく、契りし人々の数々に、名を 
変へ品を変へて、人待つ女、物病玉すだれの、光も乱れ 
て飛ぶ蛍の，雲の上まで往ぬべくは、秋風吹くと、仮に 
あらはれ、 

ji-utai ในโมะโนะงะตะริเรื่องนี้ไดมีการเขียนบันทึกถึงเรื่องราวตางๆนานา โดยเฉพาะอยาง 
ยิ่งเรื่องราวของคําสัญญาอันลึกซึ้งของผูคนเชนเดียวกับความลึกของน้ําในยะทซุฮะฌิ 
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แหงเมืองมิกะวะแหงนี้ ไมเพียงแตชื่อที่มีมากมายเทานั้นแมแตเรื่องราวก็มีมากมาย 
เชนกัน ไมวาจะเปน “หญิงสาวผูรอคอยคนรัก” “หญิงสาวผูที่ตายจากการไมสมหวัง 
ในความรัก” “หญิงสาวแหงมานซุดะเระ” 
“หากหิ่งหอยลอยบินไปในเมฆา นําคําขาพาไปบอกนกคะริ 
วานบอกตอนองนางตางขาที วายามนี้ลมรวงราพัดมาแลว” 

ขอความขางบนนี้กลาวถึงเรื่องราวในวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari วาเปนเรื่องราวตางๆที่เกี่ยว
ของกับบุคคลหลายคน ชื่อสถานที่ Yatsuhashi นั้นนอกจากจะมีความหมายตามศัพทวา สะพาน 8 แหง
ที่สรางทอดขามลําน้ํา 8 สายแลว Katagiri Youichi ยังไดตีความวา หมายถึงหญิงคนรัก 8 คนที่นะริฮิระ
รักและคิดถึงไดแก พระมเหสีแหงนิโจ โคะมะชิ ซุงิโกะ ลูกสาวของ Ki no Aritsune  ลูกสาวของ Taira no 
Sadafun(หญิงสาวจากตอนที่ 61) หญิงสาวจากตอนที่ 23 และหญิงสาวจากตอนที่ 63103 จากที่กลาวมา
นั้นจะเห็นวามีเพียง 7 คน แตเนื่องจากหญิงสาวสองพี่นองในตอนที่ 1 นั้น Katagiri ก็ตีความวาเปน  
ลูกสาวของ Ki no Aritsune ดังนั้นลูกสาวของ Aritsune ที่ Katagiri กลาวถึงในที่นี้นั้นก็นาจะหมายถึงลูก
สาวทั้ง 2 คนดังกลาว การตีความของ Katagiri จึงเปนสิ่งสนับสนุนขอความขางตนไดวาในวรรณคดีเร่ือง
นี้มีเร่ืองราวของผูคนมากมาย  ในขณะเดียวกันขอความในบทละครดังกลาวขางตนก็ไดมีการยกตัวอยาง
เร่ืองราวของคนอื่นๆโดยอางอิงเนื้อเร่ืองจาก Ise monogatari มาถึง 3 ตอนคือ  

1.“หญิงสาวผูรอคอยคนรัก” จากตอนที่ 17  
2.“หญิงสาวผูที่ตายจากการไมสมหวังในความรัก” และบทกวี 
“หากหิ่งหอยลอยบินไปในเมฆา นําคําขาพาไปบอกนกคะริ 
วานบอกตอนองนางตางขาที วายามนี้ลมรวงราพัดมาแลว”  จากตอนที่ 45    
3.“หญิงสาวแหงมานซุดะเระ” จากตอนที่ 64   

สําหรับเนื้อเร่ืองของแตละตอนมีดังนี้ 
ตอนที่ 17104 
 ชายคนหนึ่งผูซึ่งไมไดไปมาหาสูหญิงสาวเปนเวลาหลายป ไดกลับมาชมดอก 
ซากุระที่กําลังบานสะพรั่ง หญิงสาวจึงไดแตงบทกวีขึ้นมาวา 
 Adanari to na ni koso tatere sakura hana 

  Toshi ni marenaru hito mo machikeri 
 あだなりと名にこそたてれ桜花 

  年にまれなる人も待ちけり 
 “แมซากุระไดชื่อวาไมจีรัง  แตก็ยังเฝารอคนจนเปนป” 

                                                      
103 Katagiri Youichi, Ise monogatari kochuu shakusho korekushon vol.1. (Oosaka: Izumishoin, 1999), 

p. 290-291. 
104 Katagiri Youichi,Nihon Koten Bungaku vol.5 Ise monogatari Yamato monogatari 8th ed. 

(Tokyo:Kadogawashoten,1988),p.149. 
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ฝายชายจึงตอบกลับมาดวยบทกวีนี้ 
 Kyou kozu wa ashita wa yuki  to zo furi namashi 

  Kiezu wa aritomo hana to mimashiya 
 今日来ずは明日は雪とぞ降りなまし 

  消えずはありとも花と見ましや 
   “หากวันนี้มิมาเยือนเลื่อนพรุงนี้ สุมาลีคงรวงหลั่งดั่งหิมะ 

 แมดอกไมไมละลายพรายพสุธะ ก็คงจะไรราคามินาชม” 
 

 ขอความที่กลาววา “ชายคนหนึ่งผูซึ่งไมไดไปมาหาสูหญิงสาวเปนเวลาหลายป” นั้น Katagiri 
Youichi กลาววา เปนชวงเวลาที่นะริฮิระไปรับใชจักรพรรดิ Seiwa(850-880) จึงไมไดไปมาหาสูหญิงสาว  
หลังจากนั้นผานไป 3 ปเมื่อมีการเปลี่ยนรัชสมัย จักรพรรดิ Yousei(868-949) ขึ้นครองราชย นะริฮิระจึง
ไดกลับมาหาหญิงสาว และหญิงสาวในตอนนี้ Katagiri ก็ตีความวาเปนลูกสาวของ Ki no Aritsune105 

บทกวีของฝายหญิงนั้น นางตองการที่จะเปรียบเทียบตัวเองกับดอกซากุระวา ดอกซากุระนั้นได
ชื่อวาเปนดอกไมที่ไมจีรังยั่งยืน เนื่องจากเมื่อบานแลวหลังจากนั้นไมนานก็จะรวงโรย แตถึงแมวาจะถูก
กลาวขานไดช่ือวาไมจีรังยั่งยืนเชนนั้นก็ตาม ก็ยังบานรอการมาเยือนของเธอ เปรียบดั่งฉันที่ผูคนกลาววา
เปนหญิงหลายใจ ใจคอไมหนักแนนมั่นคง แตฉันก็ยังซื่อสัตยรอเธออยูทั้งๆที่เธอทอดทิ้งไปเปนเวลานาน
หลายป 

ฝายชายจึงตอบโตดวยบทกวีที่มีความหมายวา ถึงในวันนี้แมขาจะไมไดมาชมดอกไม วันพรุงนี้
ดอกไมก็คงจะรวงหลนอยูดี ซึ่งมีความหมายแฝงวา หากขาไมมาหาเจาในวันนี้เจาก็คงไปหาคนอื่นนั่น
เอง ในบทกวีไดบรรยายภาพดอกซากุระท่ีรวงหลนประหนึ่งหิมะที่ตกโปรยปราย และกลาววาแมดอก
ซากุระจะรวงดั่งหิมะตกแตก็ไมไดหลอมละลายไปเชนเดียวกับหิมะ อยางไรก็ตามเมื่อดอกไมรวงแลวก็ดู
ไมนาชื่นชมเหมือนที่ยังอยูบนตน เปรียบไดวาเมื่อเจาไดไปหาชายอื่นแลวแมจะยังคงเปนหญิงสาวอยู
เหมือนเดิมแตเจาก็จะดูเปนคนไรคาไปเสียแลว 

การอางอิงตอนที่ 17 นี้มีลักษณะการอางอิงจากการสรุปเนื้อเร่ือง เพื่อเปนการยกตัวอยางเรื่อง
ราวความรักตอนหนึ่งจากหลายๆตอนใน Ise monogatari แมวาจะไมไดนําบทกวีไปกลาวเลย แตขอ
ความที่กลาววา “หญิงสาวผูรอคอยคนรัก” ก็ยังแสดงความมั่นคงจริงใจของฝายหญิงที่มีตอชายคนรัก
และยังคงอารมณและความรูสึกนอยเนื้อต่ําใจ ตัดพอตอวาดังในบทกวีเดิม 

  
 
 

                                                      
105Katagiri Youichi, Ise monogatari kochuu shakusho korekushon vol.1. (Oosaka: Izumishoin, 1999),  

pp. 300-301.  
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ตอนที่ 45 106 
 กาลครั้งหนึ่งมีชายคนหนึ่งซึ่งมีหญิงสาวคนหนึ่งที่ถูกอบรมเลี้ยงดูมาเปนอยางดีได 
มาหลงรัก แตวานางไมกลาที่จะเอยปากบอกความในใจใหชายผูนั้นทราบได จนในที่สุดนาง 
ลมปวย  ฝายพอแมของหญิงคนดังกลาวเมื่อทราบเรื่องราววานางมีความรูสึกตอชายคนนั้น 
เชนไร จึงไดรํ่าไหและไปบอกเรื่องราวกับชายคนนั้น  เขาจึงไดรีบมาหานาง แตเมื่อมาถึงนาง 
นั้นไดเสียชีวิตไปแลว    เขาจึงอยูที่บานของหญิงสาว  เวลานั้นเปนชวงปลายเดือน 6 ซึ่งเปน 
ชวงที่อากาศรอน ในยามกลางคืนมีดนตรีบรรเลง(เพื่อขับกลอมวิญญาณที่จากไป) จนเวลา 
ลวงเขาสูกลางดึก สายลมเย็นพัดมา หิ่งหอยบินขึ้นไปยังเบื้องบน ชายคนดังกลาวนอนมองดู 
หิ่งหอยแลวแตงบทกวีขึ้นมาวา 
 Yuku hotaru kumo no ue made inu beku wa 
 Akikaze fuku to kari ni tsugekose 

  行く蛍雲の上まで去ぬべくは 
 秋風吹くと雁に告げこせ 
 “หากหิ่งหอยลอยบินไปในเมฆา นําคําขาพาไปบอกนกคะริ107 

  วานบอกตอนองนางตางขาที วายามนี้ลมรวงราพัดมาแลว” 
และอีกบทวา 

  Kuregataki natsu no hi gurashi nagamureba 
 Sono koto to naku mono zo kanashiki  
 暮れがたき夏の日ぐらしながむれば 

  そのこととなく物ぞ悲しき 
 “โอคิมหันตวันวานยาวนานนัก ขาประจักษแตทุกขตรมขมขื่นทรวง” 

  
 ตัวละครที่เปนหญิงสาวในตอนนี้ Katagiri ตีความวาเปนลูกสาวของ Fujiwara Yoshisuke108 ใน
บทละครไดนําเนื้อเร่ืองรวมทั้งบทกวีบทแรกไปอางอิง ซ่ึงในบทกวีนี้กวีไดฝากใหหิ่งหอยที่บินขึ้นไปบน
ทองฟานั้นใหไปบอกกับนกคะริวาบัดนี้สายลมเย็นไดพัดมาแลวนะ โดยปกติแลวนกคะริจะบินอพยพไป
ในชวงฤดูใบไมผลิแลวบินกลับมาในฤดูใบไมรวง การที่สายลมเย็นไดพัดมานั้นแสดงวา ขณะนี้ใกลเขาสู
ฤดูใบไมรวงแลว ดังนั้นจึงถึงเวลาที่นกคะริควรจะบินกลับมาไดแลว และในที่นี้ยังเปนลักษณะการกลาว 
 

                                                      
106 Katagiri Youichi,Nihon Koten Bungaku vol.5 Ise monogatari Yamato monogatari 8th ed. 

(Tokyo:Kadogawashoten,1988),p172. 
107 นกชนิดหนึ่งอยูในตระกูลเดียวกับ kamo (เปดปา) มีรูปรางลักษณะและความเปนอยูเชนเดียวกัน แตมี

ขนาดใหญกวา kamo 
108Katagiri Youichi, Ise monogatari kochuu shakusho korekushon vol.1. (Oosaka: Izumishoin, 1999),  

p.322. 
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เปรียบนกคะริกับหญิงสาวดวยวา นางไดจากโลกนี้ไปในขณะที่ยังเปนสาววัยแรกผลิ บัดนี้ก็ถึงเวลาที่นาง
ควรจะกลับมาไดแลวเชนเดียวกับที่นกคะริบินกลับมา  

ลักษณะของการนําบทกวีบทนี้ไปอางอิงเพื่อเปนการยกตัวอยางวา ตอนที่ 45 นี้ก็เปนเรื่องราว
ความรักตอนหนึ่งในวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari ขอความที่กลาววา “หญิงสาวผูที่ตายจากการไมสม
หวังในความรัก” นั้นทําใหผูอานรับรูไดถึงอารมณและความรูสึกอัดอั้นตันใจและเศราเสียใจของหญิงสาว
เพราะหญิงสาวนั้นไดตายจากไปโดยที่ยังไมสมหวังในความรักเลยแมแตนอย แมแคความในใจก็ยังไมมี
โอกาสที่จะบอกใหคนที่นางรักไดรับรูแตอยางใด ในบทละครนั้นผูประพันธไดเปล่ียนเนื้อความในบาทสุด
ทายเพื่อใหเขากับบริบทในบทละคร จาก kari ni tsugekose 雁に告げこせ (ชวยไปบอกกับนกคะริ)
เปน kari ni araware仮にあらはれ(ปรากฏกายชั่วคราว) คําวา คะริ 雁 ในบทกวีเดิมนั้นเปนชื่อ
นกชนิดหนึ่ง มีเสียงพองกับคําวา คะริ 仮 ซึ่งหมายถึง”ชั่วคราว”ในบทละคร และในบทละครนั้นใชใน
ความหมายวา พระโพธิสัตวไดอวตารลงมาในโลกมนุษยเปนการชั่วคราว 

 
ตอนที่ 64 109 
 กาลครั้งหนึ่งมีชายคนหนึ่งที่ไมรูเลยวาหญิงสาวคนหนึ่งนั้นเปนคนที่ใด    เนื่อง 
จากนางไมเคยใหสัญญาวาจะพบกับเขาโดยลําพังเลย ดวยความสงสัยเขาจึงไดแตงบท 
กวีขึ้นมาวา 

  Fuku kaze ni wa ga mi o nasaba tamasudare110 
  Hima motometsutsu iru beki mono o 

  吹く風に我が身をなさば玉すだれ 
  ひま求めつつ入るべきものを 
   “หากตัวขาเปลี่ยนไดเปนสายลม คงสุขสมลมผานไปในซุดะเระ” 

นางจึงตอบกลับมาวา 
 Toritomenu kaze ni wa aritomo tamasudare 

  Ta ga yurusaba ka hima motomu beki 
 とりとめぬ風にはありとも玉すだれ 

  誰が許さばかひま求むべき 
 “แมเปนลมที่มิอาจฉวยควาเอา ใครไหนเลาเขายอมใหไดลอดผาน”  

 
 ในสมัยกอนนั้นการที่ชายหญิงจะพบปะพูดคุยกันนั้น ไมอาจทําไดอยางอิสระเสรีเชนในปจจุบัน 
เวลาที่จะพูดคุยหรือสนทนากันนั้นก็ตองมีมานกั้นไมใหเห็นหนาตาของฝายหญิง บทกวีบทแรกนี้แสดง 

                                                      
109 Katagiri Youichi,Nihon Koten Bungaku vol.5 Ise monogatari Yamato monogatari 8th ed. 

(Tokyo:Kadogawashoten,1988),p185.  
110 ซุดะเระหรือ ทะมะซุดะเระ คือมานที่ทําจากตนกกหรือไมไผยาวๆ ใชในการกั้นหองหรือบังแดดเปนตน 
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อารมณความรูสึกอึดอัดใจของฝายชาย ดวยความสงสัยใครรูวาหญิงสาวคนนั้นเปนใคร อยูที่ใดกันแน 
จึงแตงบทกวีนี้ขึ้นมา มีใจความวา         หากตัวเองนั้นกลายเปนสายลมไดก็คงจะสามารถลอดผานมาน
ซุดะเระที่ขวางกั้นระหวางเขากับสตรีผูนั้นเขาไปพบตัวหญิงสาวเพื่อจะไดลวงรูวานางนั้นเปนใคร และมี
หนาตาเชนไรกันแน สวนบทกวีบทที่ 2 นั้นเปนของฝายหญิง นางไดตอบกลับมาดวยบทกวีที่แสดงทีทาใน
การไวตัวตามแบบฉบับของสตรีในสมัยนั้นวา ถึงแมทานจะเปนสายลมที่ไมมีใครสามารถจับตองไดก็
ตาม แตวาใครที่ไหนเลาจะยอมใหทานไดลอดผานมานซุดะเระนี้เขามาหาขาได  

 
ตอนที่ 64 นี้มีลักษณะการอางอิงเชนเดียวกับตอนที่ 17และ 45 กลาวคือเปนการยกตัวอยาง

เร่ืองราวความรักของชายหญิงคูหนึ่ง แมจะกลาวเพียงแคขอความวา “หญิงสาวแหงมานซุดะเระ” แตก็
ทําใหผูอานที่มีความรูในวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari อยูแลวนั้นเขาใจไดวาเปนเรื่องราวความรักของ
ชายหญิงคูหนึ่งที่สนทนาโตตอบกันผานมานซุดะเระที่บดบังรูปรางหนาตาและสถานะของทั้งคูเอาไว ดัง
นั้นความหมายในบทกวีเดิมรวมไปถึงภาพพจนของความรูสีกอึดอัดใจหรือความสงสัยใครรูของฝายชาย 
และภาพความไวตัวของฝายหญิงจึงยังคงติดมาปรากฏอยูในบทละครดวยขอความสั้นๆดังกลาว 

 
 ขอความตอไปท่ีอางอิงบทกวีจากเรื่อง Ise monogatari คือ 
shite Kuraki ni yukanu ariake no, 

#15 ji-utai Hikari amaneki tsuki ya aranu,haru ya mukashi no haru naranu,wa ga  
mi hitotsu wa,moto no mi ni shite,hongakushinnyo no mi o wake,inyou  
no kami to iwareshimo,tada narihira no koto zokashi. 

シテ 暗きに行かぬ有明の、 
地謡 光あまねき月やあらぬ、春や昔の春ならぬ、我が身一つは、 

もとの身にして、本覚真如の身を分け、陰陽の神といはれ 
しも、ただ業平の事ぞかし。 

shite หลังจากที่มนุษยเราไดตายไปแลว เพื่อที่จะไดไมตองไปในหนทางแหงความมืดมิด   
ji-utai ขาจึงสองแสงใหสวางกวางไกลดั่งแสงจันทร 

“จันทรานี้มิใชจันทรอันเดิมหรือ       นี้แหละคือเจาจันทรแนไมแปรผัน 
  ฤดูนี้มิใชใบไมผลิหรือไรกัน    ใชสินั่นฤดูเปนเชนวันวาน 
  ฤดูจันทรวันนี้ยังเปนดังกอน  เจาจากจรขาคิดถึงคะนึงหา 
  ฤดีเจาแปรไปไมกลับมา   มีเพียงขาที่ยังเปนเชนดังเดิม”  

รางเดิมของขานั้นแทจริงเปนรางของเทพเจาที่มีชื่อเรียกวา เทพเจาหยินหยาง  
ซึ่งก็คือนะริฮิระนั่นเอง  

 ผูประพันธบทละครไดอางอิงขอความดังกลาวมาจากบทกวีในอิเซะโมะโนะงะตะริตอนที่ 4 ซึ่ง
เปนการอางอิงมาจากบทกวีเดิมทั้งบท เนื้อเร่ืองของตอนที่ 4 มีดังนี้ 
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 ตอนที่ 4111 
  กาลครั้งหนึ่งมีสตรีนางหนึ่ง112พักอาศัยอยูในหองทางปกทางทิศตะวันตกของ 

วังซึ่งเปนที่ประทับของพระมเหสีจุนฌิ 113 ตั้งอยูบริเวณถนนโกะโจ （五条）      ทาง 
ดานทิศตะวันออกของเมืองหลวง   ชายผูซึ่งมิไดแสดงออกวารักใครไดแตแอบรักสตรี 
ผูนั้นไดไปเยี่ยมหานาง  แตในชวงเวลาประมาณวันที่ 10 เดือน 1 นางนั้นไดยายที่อยู เขา 
จึงไดสอบถามและไดยินมาวานางนั้นไปอยู ณ ที่แหงใด แตเนื่องจากสถานที่แหงนั้นมิใช 
สถานที่ที่คนทั่วไปจะเขาออกได   ชายผูนี้จึงไดแตเฝาคิดถึงนาง    ในเดือน 1 ของปตอมา  
ยามดอกบวยผลิบาน ชายผูนี้หวนคิดถึงเรื่องราวในปที่ผานมา เขาจึงกลับมายังหองนอน 
ของนางอีกครั้ง  ยืนมอง  นั่งมอง มองไปรอบๆรูสึกไดวาส่ิงที่ไดเห็นในขณะนั้นแตกตางไป 
จากปที่แลว จึงไดแตรํ่าไห เขาลมตัวลงนอนบนพื้นหองที่วางเปลา(เนื่องจากเปนบานที่ไม 
มีคนอยู)จนจันทรคลอยต่ํา ขณะที่คิดถึงเรื่องราวในปที่ผานมาก็แตงบทกวีขึ้นมาวา 

  Tsuki ya aranu haru ya mukashi no haru naranu 
  Wa ga mi hitotsu wa moto no mi ni shite 
  月やあらぬ春や昔の春ならぬ 
  我が身ひとつはもとの身にして 
                           “จันทรานี้มิใชจันทรอันเดิมหรือ       นี้แหละคือเจาจันทรแนไมแปรผัน 
  ฤดูนี้มิใชใบไมผลิหรือไรกัน    ใชสินั่นฤดูเปนเชนวันวาน 
  ฤดูจันทรวันนี้ยังเปนดังกอน  เจาจากจรขาคิดถึงคะนึงหา 
  ฤดีเจาแปรไปไมกลับมา   มีเพียงขาที่ยังเปนเชนดังเดิม” 
 เมื่อทองฟาเริ่มสางเขาจึงร่ําไหกลับไป 
 

บทกวีดังกลาวถายทอดความรูสึกทุกขระทมของชายผูซึ่งผิดหวังในความรัก และแสดงการตัด
พอตอวาคนรักที่แปรเปล่ียนไป กวีไดกลาวถึงดวงจันทรวาทั้งๆที่ยังเปนจันทรดวงเดิม แตในขณะเดียวกัน
ก็ไมเหมือนเดิม ฤดูใบไมผลินั้นแมจะเปนฤดูใบไมผลิเชนเดียวกับทุกปแตก็ยังมีส่ิงที่แตกตางกันออกไป 
วันเวลาที่ผันผาน รวมทั้งสิ่งแวดลอมที่เปล่ียนไปนั้น ทําใหทั้งดวงจันทรและฤดูใบไมผลิมีความแตกตาง
ไปจากอดีตได ทั้งตัวเจาเองก็เปล่ียนแปลงไป จากเปนคนที่เคยรักกันกลับมาเปล่ียนใจ หายหนาจากไปท่ี
ใดก็ไมรู ในขณะที่ทุกส่ิงรอบตัวนั้นเปล่ียนแปลง แตมีเพียงตัวขาคนเดียวเทานั้นที่ยังคงเดิม ยังมีใจรักเจา
และคิดถึงหวงหาแตเจาเหมือนในอดีตที่ผานมา นอกจากบทกวีบทนี้จะกลาวถึงเรื่องราวความรักที่แปร
เปล่ียนไปแลว ยังมีแนวคิดในเรื่องความไมเท่ียงของสรรพสิ่งดวย ไมวาจะเปนใจมนุษยหรือธรรมชาติทุก
ส่ิงทุกอยางอาจเปลี่ยนแปลงไปไดตามกาลเวลา 

                                                      
111 Ibid., pp.135-136. 
112 หมายถึงพระมเหสีแหงนิโจ  
113 พระมเหสีของจักรพรรดิ Ninmyou(833-850) และเปนพระราชมารดาของจักรพรรดิ Montoku(850-858) 
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 การอางอิงบทกวีจากตอนที่ 4 นี้ไดอางอิงมาจากบทกวีเดิมทั้งบท การเลือกบทกวีดังกลาวมา
อางอิงมีสาเหตุจาก 

1.บทกวีนี้มีเนื้อหาที่มีความสัมพันธกับบริบทในบทละคร       ตามเนื้อเร่ืองนั้นนะริฮิระกลาวยืน
ยันวาตนเองนั้นคือนะริฮิระจึงไดยกเรื่องราวและบทกวีของนะริฮิระขึ้นมากลาว เม่ือไดพิจารณาจาก
บริบทแลวจะเห็นวากอนที่จะมีการอางอิงบทกวีนี้ ในบทละครไดกลาวถึง “จันทร” ไววา  “หลังจากที่มนุษย
เราไดตายไปแลว เพื่อที่จะไดไมตองไปในหนทางแหงความมืดมิดขาจึงสองแสงใหสวางกวางไกลดั่งแสงจันทร” 

ขอความน้ีมีความหมายวา หลังจากที่มนุษยไดตายไปแลว เพื่อจะไดไมตองไปยังนรกภูมิ ขา
(พระโพธิสัตวที่มาปรากฏในรางของนะริฮิระ)จึงมาโปรดสัตวใหมนุษยดวงตากระจางเห็นธรรม แสงจันทร
ในที่นี้จึงเปรียบไดกับแสงธรรม หลังจากจบขอความซึ่งลงทายดวยคําวา “จันทร”   

shite Kuraki ni yukanu ariake no, 
ji-utai Hikari amaneki tsuki  
บทกวีตอนที่ 4ก็ไดกลาวขึ้นตนดวยคําวา “จันทร” 

 ji-utai Hikari amaneki tsuki ya aranu aranu,haru ya mukashi no haru naranu,wa ga  
mi hitotsu wa,moto no mi ni shite,hongakushinnyo no mi 
และจบลงดวยขอความที่วา “มีเพียงขาที่ยังเปนเชนดังเดิม” wa ga mi hitotsu wa, moto                
no mi ni shite และในขอความตอมานั้นก็กลาววา“รางเดิมของขานั้นแทจริง เปนรางของ
เทพเจาที่มีชื่อเรียกวา เทพเจาหยินหยาง ซึ่งก็คือนะริฮิระนั่นเอง  

2. มีเนื้อหาท่ีแฝงไปดวยคติซึ่งเปนสัจธรรมของชีวิต ไมวาจะเปนแนวคิดที่กลาวกันวา ที่ใดมี
ความรักที่นั่นยอมมีความทุกขปะปนอยู หรือสัจธรรมในเรื่องความไมเที่ยงของสรรพสิ่ง แสงจันทรในบท
กวีอาจเปรียบไดกับแสงจันทรที่พระโพธิสัตวสองนําทางใหผูคนดําเนินชีวิตไปอยางมีสติ บทกวีบทน้ีจึง
เปนเสมือนตัวอยางเรื่องราวความรักเรื่องหนึ่งที่พระโพธิสัตวนํามาใชสอนธรรมะใหคนไมหลงทาง ไมลุม
หลงในเรื่องความรัก   ไมทุกขระทมเมื่อความรักนั้นไมสมหวัง หรือเมื่ออีกฝายแปรเปลี่ยนไป  โดยยกตัว
อยางเรื่องราวของตนเอง(นะริฮิระในรางของพระโพธิสัตว)มากลาว เนื่องจากนะริฮิระเปนบุคคลที่มีช่ือ
เสียง การอางอิงเรื่องราวของคนที่คนทั่วไปรูจักยอมทําใหผูคนเขาใจและรับรูไดงายขึ้น บทกวีบทนี้จึงยัง
คงความหมายของบทกวีเดิมไวในบทละครอยูเชนเดิม 
 สําหรับตอนสุดทายที่มีการอางอิงวรรณคดีจากเรื่อง Ise monogatari ไดอางมาจากตอนที่ 60  
เนื้อหาในบทละครมีดังนี้ 
 #19                    shite Mukashi otoko no na o tomete,hanatachibana no nioi utsuru,ayame no  

kazura no 
シテ 昔男の名をとめて、花橘の匂うつる、あやめのかづらの、 
shite ชื่อของชายในอดีต นะริฮิระยังคงหลงเหลืออยู  

กล่ินหอมของดอกสมผสมปนเปกับมงกุฏดอกอะยะเมะ 
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ตอนที่ 60114 
กาลครั้งหนึ่งมีชายหนุมคนหนึ่งไดไปทํางานรับใชในวังจนยุงไมมีเวลา ทําใหภรรยาไม 

อาจทนใชชีวิตคูกับเขาตอไปได  จึงไดไปอยูเมืองอื่นกับชายผูที่กลาวกับนางวา   “ขารักเจาดวย 
ความจริงใจ” ในเวลาตอมาชายหนุมไดรับพระบรมราชโองการจากจักรพรรดิใหไปศาลเจาอุซะ115 
Usa （宇佐）ระหวางทางไดพบกับภรรยาของชายผูที่มีหนาที่คอยตอนรับ  ชายหนุมจึงได 
บอกชายคนนั้นใหบอกภรรยานําถวยเหลาออกมาเสริฟดวยตนเอง มิเชนนั้นจะไมยอมดื่ม เมื่อ 
ภรรยาของชายคนนั้นนําถวยเหลาออกมาเสริฟ  ชายหนุมก็ไดหยิบผลสมที่ถูกนําออกมาเสิรฟ 
เปนกับแกลมขึ้นมา แลวกลาวเปนบทกวีวา 
 Satsuki matsu hana tachibana no ka o kageba 

  Mukashi no hito no sode no ka zo suru 
 五月待つ花橘の香をかげば 

  昔の人の袖の香ぞする 
“กล่ินดอกสมที่เฝารอพอเดือนหา ใหหวนหากลิ่นแขนเสื้อคนเมื่ออดีต” 

 ฝายหญิงนั้นเมื่อไดยินบทกวีดังกลาวก็คิดถึงเรื่องราวในอดีต แลวจึงไดออกบวชชีไปใช 
ชีวิตอยูบนภูเขา 

 
ความหมายในบทกวีตอนที่ 60 คือเมื่อเดือนหาที่รอคอยไดมาถึง ดอกสมก็ผลิบาน กล่ินดอกสม

นั้นเปนกลิ่นที่ทําใหรําลึกถึงเรื่องราวความรักในอดีต จึงกลาววากลิ่นดอกสมนั้นเปนสิ่งทําใหนึกถึงกลิ่น
ของแขนเสื้อของนางซึ่งเคยเปนภรรยาในอดีต เนื่องจากในสมัยนั้นมีการนําดอกสมหรือดอกทะชิบะนะมา
อบรํ่าใหแขนเสื้อมีกล่ินหอม ฝายอดีตภรรยาของชายหนุมน้ัน เมื่อไดยินชายหนุมกลาวตัดพอดวยบทกวีท่ี
แสดงถึงความรูสึกวายังหวนหาคํานึงถึงนางอยู ก็เกิดความรูสึกอับอายท่ีถูกตอวาตอขานดวยบทกวีดัง
กลาวจึงไดสละชีวิตทางโลกไปบวชเปนชีอยูบนเขา   
 ในบทละครนั้นบรรยายภาพในเดือนพฤษภาคมวามีทั้งกลิ่นหอมของดอกสมและดอกอะยะเมะ
และกลาวถึงกลิ่นของดอกสมวาทําใหเกิดความรูสึกคิดถึงคนรักและเรื่องราวตางๆในอดีตที่ผานมา ซ่ึง
เปนนัยที่มีลักษณะคลายกับสีสันของดอกคะกิทซุบะตะที่เม่ือเห็นแลวทําใหนึกถึงอดีตไดเชนกัน ดังที่
ปรากฏใน Ise monogatari ตอนที่ 9 วาเปนดอกไมท่ีทําใหชายในอดีตนึกเปนหวงคนรัก และที่ปรากฏใน 
Gosenshuu บทที่160 วาเปนสิ่งที่ทําใหนึกถึงหญิงคนรักผูเปนเจาของบานในอดีต ซึ่งไดอธิบายไวในการ
อางอิงบทกวีจาก Gosenshuu  
 
 

                                                      
114 Ibid., p.181. 
115 ศาลเจาอุซะ ปจจุบันอยูที่เมืองอุซะ จ.โอะอิตะOoita（大分） ต้ังแตป 833 เปนตนมา ผูนําสาสนจาก

จักรพรรดิจะถูกสงไปที่นี่เพื่อรายงานขาวคราว 
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ดังนั้นขอความ   “กล่ินหอมของดอกสม” ที่ถูกนํามาอางอิงในบทละครนั้นจึงเปนการซอนทบ
ภาพของความคิดคํานึงถึงคนรักและเรื่องราวในอดีตไดเปนอยางดี การอางอิงบทกวีนี้จึงเปนการนําทั้ง
ความหมายและอารมณความรูสึกเดิมมาใชในบทละครดวย 

 
เร่ืองราวความรักตางๆใน Ise monogatari แตละตอนที่ถูกนํามาอางอิงนั้นเมื่อพิจารณาดูแลว 

ลวนแลวแตแฝงไปดวยคําสอนทางพระพุทธศาสนา ไมเพียงแตคําสอนที่ปรากฏในบทละครที่วา “ในชวง
หนึ่งของมนุษยในโลกนี้ ในวันหนึ่งอาจเจริญรุงเรืองและอีกวันหนึ่งอาจตกต่ํา” หากพิจารณาเนื้อหาแลว 
จะพบวาเรื่องราวสวนใหญจะพรรณนาเกี่ยวกับความทุกขท้ังทุกขกายและทุกขใจที่มีสาเหตุมาจากความ
รักทั้งสิ้น ดังนี้ 
 1.เมื่อบังเกิดมีความรักใจก็เปนทุกข สับสนและวุนวายใจ (ตอนที่ 1) 
 2.เมื่อรักแลวไมสมหวังในความรักก็เปนทุกข(ตอนที่ 4, 17, 64) 
 3.เมื่อเห็นคนที่รัก(ลูกสาว)มีทุกขตนเอง(ผูเปนพอแม)ก็เปนทุกข(ตอนที่ 17) 
 4.เมื่อตองพลัดพรากจากคนที่รักไปตนเองก็เปนทุกข(ตอนที่ 7, 8, 9) 
 5.เมื่อคนที่รักแปรเปลี่ยนไปตนเองก็เปนทุกข(ตอนที่ 4, 60) 
 6.เมื่อไดเห็นในสิ่งที่ตนเองไมรูจึงเกิดความกลัวก็เปนทุกข(ตอนที่ 8) 
 7.เมื่อเคยเปนผูที่มีชีวิตความเปนอยูสุขสบายกลับตกต่ําลงก็เปนทุกข(ตอนที่ 1, 7, 8, 9) 

ในเรื่องความทุกขก็ถือเปนคําสอนหนึ่งทางพุทธศาสนา ซึ่งคําวาทุกขนั้น ในหลักธรรมสําคัญ
ตางๆ เชน ไตรลักษณ(อนิจจัง ทุกขัง อนัตตา) และอริยสัจ4(ทุกข สมุทัย นิโรธ มรรค) ก็มีคําวาทุกขเปน
องคประกอบสําคัญ ความหมายกวางๆของพุทธพจนไดแบงทุกขตาเปน 3 อยาง ดังนี1้16 
 1.ทุกขทุกขตา ทุกขที่เปนความรูสึกทุกข คือความทุกขกายทุกขใจ ไมสบาย เจ็บปวดเมื่อยขบ โศกเศรา
เปนตน 
 2.วิปริณามทุกขตา ทุกขเนื่องดวยความผันแปรหรือทุกขที่แฝงอยูในความผันแปรของสุข คือความสุขที่
กลายเปนความทุกขหรือทําใหเกิดทุกข เพราะความปรวนแปรกลับกลายของมันเอง(ภาวะที่ตามปกติ ก็สบายดี
เฉยอยู ไมรูสึกทุกขอยางใดเลย แตครั้นไดเสวยความสุขบางอยาง พอสุขนั้นจางลงหรือหายไป ภาวะเดิมที่เคยรู
สึกสบายเปนปกตินั้น กลับกลายเปนทุกขไป เสมือนทุกขแฝง ซึ่งจะแสดงตัวออกมาในทันทีที่ความสุขนั้นจืดจาง
หรือเลือนลางไป ยิ่งสุขมากขึ้นเทาใดก็กลับกลายเปนทุกขรุนแรงมากขึ้นเทานั้น) 
 3.สังขารทุกขตา ทุกขตามสภาพสังขาร คือสภาวะของตัวสังขารเอง เปนสภาพที่ถูกบีบคั้นดวยปจจัยที่
ขัดแยง มีการเกิดขึ้นและการสลายดับไป ไมมีความสมบูรณในตัวของมันเอง จึงเปนสภาพที่พรอมที่จะกอใหเกิด
ทุกข แกผูไมรูเทาทันตอสภาพ 
 
 

                                                      
116 พระธรรมปฎก, พุทธธรรม(กรุงเทพ: มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,2543),หนา 87. 
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 นะริฮิระในฐานะที่เปนรางอวตารของพระโพธิสัตวแหงบทกวีและการรายรําซึ่งจะเปนผูที่ชวยใหผู
คนไดหลุดพนจากความทุกขตางๆจึงไดมาเลาเรื่องราวใน Ise monogatari อันเกี่ยวของโดยตรงกับความ
รักและความทุกขเหลานั้นใหผูคนไดรับรูตามปณิธานอันยิ่งใหญที่วาจักตองทําใหผูอื่นหลุดพนดวย จน 
กระทั่งพระมเหสีแหงนิโจซึ่งกลาววาตัวเองเปนวิญญาณของดอกคะกิทซุบะตะ 117  เมื่อไดรับฟงคําสอน
ตางๆในบทกวี จนทายที่สุดทายรางของนางจึงไดหายไป ซึ่งเปนสัญลักษณแสดงใหเห็นวานางไดหลุดพน
จากกิเลสในโลกนี้ไปแลวนั่นเอง 
 

อาจกลาวไดวาผูที่ศึกษาบทละครโนเรื่องคะกิทซุบะตะนี้     หากไมไดมีความรูหรือไมไดศึกษา
เร่ืองราวตางๆในวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari ที่ถูกนํามาอางอิงในบทละครนี้ใหละเอียดลึกซึ้งแลว อาจ
ทําใหผูศึกษาไมเขาใจแนวคิดในเรื่องการนําบทกวีหรือเร่ืองราวมาใชส่ังสอนใหผูคนทั้งหลายหลุดพนจาก
ความลุมหลง หรืออาจทําใหผูอานตีความบทละครผิดไปจากวัตถุประสงคของผูประพันธก็เปนได 

 
2.กรณีการอางอิงจาก Kokinwakashuu  บทที่ 867 
 

#9 Kokozo na ni aru Yatsuhashi no, sawabe ni niou kakitsubata,hana 
murasaki no yukari nareba,tsuma shi aru ya to,omoi zo izuru miyakobito. 

   ここぞ名にある八橋の、沢辺に匂ふ杜若、花紫のゆかり 
なれば、妻しあるやと、思ひぞ出づる都人。 

  ที่นี่แหละคือยะทซุฮะฌิอันมีชื่อเสียง ดอกคะกิทซุบะตะสงกลิ่นหอมอยูริมบึง  
เพราะสีมวงอันงดงามของดอกไมทําใหขาซึ่งเปนคนในเมืองหลวงคิดเปนหวง 
ถึงภรรยาที่เมืองหลวงวาอยูสุขสบายดีหรืออยางไร 
 

 ผูประพันธบทละครไดอางอิงขอความที่ขีดเสนใตนี้จากบทกวีตอไปน้ี   
 

Murasaki no hitomoto yue ni musashino no 
Kusa wa minagara aware to zo miru118 
紫のひともとゆゑに武蔵野の 
草はみながらあはれとぞみる 
 

 
                                                      

117  ในคํากลาวนําของบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะกลาววาshiteในเร่ืองนี้เปนทั้งวิญญาณของดอกคะกิทซุบะตะ 
เปนหญิงสาวชาวบาน เปนพระมเหสีแหงนิโจ เปนนะริฮิระ และเปนทั้งพระโพธิสัตวแหงบทกวีและการรายรํา 
(Koyama Hiroshi,Satou Kikou and Satou Kentarou, Youkyokushuu1 (Tokyo:Shougakukan,1979),p. 331.)  

118 Ozawa Masao, Kokinwakashuu 10th ed. (Tokyo: Shougakukan,1979),p.331. 
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“เพียงหนึ่งตนมุระซะกิ119นั้นผลิบาน ณ บนลานทองทุงมุซะฌ1ิ20 
   หัวใจรักของขาก็บานผลิ   แดทุกที่ทุกหนทุกตนหญา” 
   หัวขอ เบ็ดเตล็ด   ไมทราบชื่อผูแตง  

 
ความหมายของบทกวีบทนี้คือแมมีเพียงตนมุระซะกิเพียงตนเดียวบานอยูในทุงมุซะฌิ ก็ทําให

ขารักตนหญาตนอื่นๆทุกตนดวย ขอความดังกลาวเปนการกลาวเปรียบตนมุระซะกิกับหญิงคนรักวา 
เพราะวาเจาน้ันเปนคนรักของขา ดังนั้นขาก็จะมีใจรักและใหความชวยเหลือเอื้อเฟอเผ่ือแผไปใหกับญาติ
พี่นองรวมทั้งคนอื่นๆที่เกี่ยวของกับเจาดวยน่ันเอง แมความจริงแลวตนมุระซะกินั้นจะไมไดมีลําตนหรือ
ดอกสีมวง แตเนื่องจากมีชื่อที่แปลวา สีมวง และมีรากที่มีสีมวง จึงตีความไดวาสีมวงของมุระซะกินั้น  
นอกจากจะทําใหขานึกถึงคนรักแลวยังทําใหนึกไปถึงทุกคนที่เกี่ยวของกับเจา          บทกวีนี้นับวาเปน
บทที่ส่ืออารมณความรูสึกที่มีตอคนรักไดอยางลึกซึ้งกินใจ ดังที่มีกลาวไวใน Waka shokubutsu 
hyougen jitenวา มีบทกวีหลายบทที่แตงบรรยายเกี่ยวกับตนมุระซะกิวา เปนพรรณไมชนิดหนึ่งที่มักนํา
มาใชในการยอมผา แตตั้งแตหนังสือรวมบทกวีนิพนธมันโยฌูและหนังสือรวมบทกวีนิพนธตามพระบรม
ราชโองการของจักรพรรดิเปนตนมา บทกวีที่เกี่ยวกับตนมุระซะกิก็มีนัยเปล่ียนแปลงไปเปนเรื่องของความ
รัก โดยเฉพาะอยางยิ่งบทกวีบทที่ 867 ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Kokinwakashuu นี้นับเปนจุดเริ่มตน
ในการเปลี่ยนแปลงความหมายดังกลาว 121  ในบทละครจึงไดนําความหมายดังกลาวไปใชกับสีมวงของ
ดอกคะกิทซุบะตะวาเปนสีที่เมื่อไดเห็นแลวทําใหขาคิดถึงคนรักของขาขึ้นมาทันทีไปอางอิง การอางอิงบท
กวีบทนี้มีลักษณะการอางอิงเพียงบางสวน และการอางอิงนั้นมีผลทําใหคงความหมายรวมไปถึงอารมณ
และความรูสึกเดิมไวในบทละครดวย 

 
3.กรณีการอางอิงจาก Gosenshuu บทที่ 160 
 นอกจากการอางอิงจาก Ise monogatari จํานวน 10ตอน และ จาก Kokinwakashuu บทที่ 
867แลวในบทละครเรื่องนี้ยังอางอิงบทกวีจาก Gosenshuu ดวย 1 บท 
  Ii some shi mukashi no yado no kakitsubata 
  Iro bakari koso katami nari kere122 
  言ひそめし昔の宿の杜若 
  色許こそ形見なりけれ 

                                                      
119 หญาชนิดหนึ่งขึ้นตามทุงหญาบนภูเขา สูงประมาณ 40-70 เซนติเมตร ใบยาวประมาณ 3-7 เซนติเมตร ออก

ดอกสีขาวราวเดือนมิถุนายน-กรกฎาคม รากมีสีมวงใชในการยอมผา 
120 ทุงมุซะฌิปจจุบันอยูในเขตจ.ซะอิตะมะและโตเกียว 
121 Yoshinobu Hirata, and Hisashi Miaki, Waka shokubutsu hyougen jiten , 3rd ed. (Tokyo: 

Tokyodoushuppan,1998), p.328. 
122 Katagiri Youichi, Gosenwakashuu 2nd ed.(Tokyo:Iwanami shoten,1992),p.52. 
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  “คะกิทซุบะตะที่ผลิบานบานหลังเกา  แรกขาเขาผูกสมัครรักจอมขวัญ 
  มาบัดนี้มีเพียงสีบุษบัน   ยามเห็นนั้นพลันใหนึกรําลึกอดีต” 
  หัวขอ ฤดูรอน  แตงโดย Yoshimine no Yoshikata   
 

Kotobagaki123
（詞書）ของบทกวีนี้กลาววา ชายผูซึ่งเคยไปมาหาสูที่บานของฟูจิวะระ 

โนะ คะทซุมิ โนะ เมะอิฟุ ไดแตงบทกวีนี้ในปถัดมาหลังจากที่ฟูจิวะระ โนะ คะทซุมิ โนะ เมะอิฟุ ไดไปอยู
กับชายคนอื่น กวีไดสงบทกวีนี้ไปพรอมกับดอกคะกิทซุบะตะ 
 เนื้อความในบทกวีมีความหมายวา คะกิทซุบะตะที่อยูในสวนที่บานหลังเกาในอดีต เม่ือแรก
ขาไดไปพูดคุยผูกสัมพันธกับเจานั้น มาบัดนี้มีเพียงสีสันของมันเทานั้นที่ยังเปนสิ่งใหรําลึกถึงเรื่องราวใน
อดีต เปนบทกวีที่แสดงความรูสึกตัดพอตอวาหญิงคนรักที่เปล่ียนไปอยูกับชายคนอื่น และแสดงถึงความ
รักความคิดถึงคนรักไมหางหาย ไมวาเวลาจะผานไปเนิ่นนานเพียงใดก็ตาม เม่ือไดมาเห็นดอกไมชนิดนี้
ซึ่งเคยปลูกอยูในสวนที่บานเจานั้นทําใหขาหวนคิดถึงเจาและเรื่องราวของเราในอดีต 
 
 ในบทละครไดอางอิงจากบทกวีนี้ 2 คร้ังดังตอไปน้ี 
ครั้งที่ 1 
#3 shite      Makoto wa ware wa kakitsubata no sei nari.Ue oki shi mukashi 
                                no yado no kakitsubata to yomi shi mo onna no kakitsubata ni, 
        nari shi iware no kotoba nari. 
 シテ まことはわれは杜若の精なり。植ゑ置きし昔の宿の 
       杜若と、詠みしも女の杜若に、なりし謂れの言葉なり。 
 shite      แทจริงแลวขาคือวิญญาณของดอกคะกิทซุบะตะ 
       บทกวีบทหนึ่งกลาวถึงหญิงสาวที่กลายมาเปนดอกคะกิทซุบะตะไววา 
       “คะกิทซุบะตะที่ขาเคยปลูกไว ที่บานหลังเกาในอดีตนานมาแลว” 
ครั้งที่ 2  
#18 shite          Ue okishi mukashi no yado no kakitsubata   
 ji-utai           Iro bakari koso mukashi narikere 
             Iro bakari koso mukashi narikere 
 シテ  植ゑ置きし昔の宿の杜若 
 地謡  色ばかりこそ昔なりけれ 
             色ばかりこそ昔なりけれ   
   shite          “คะกิทซุบะตะที่ขาเคยปลูกไว  ที่บานหลังเกาในอดีตนานมาแลว” 

     ji-utai          มีเพียงแตสีสันที่สวยงามของมันยังคงเหมือนในอดีต 
          มีเพียงแตสีสันที่สวยงามของมันยังคงเหมือนในอดีต 

                                                      
123 คํานําของบทกวีนั้นๆเขียนเปนรอยแกวเพื่อบอกหัวขอของบทกวีหรืออธิบายวาแตงขึ้นในโอกาสใด 
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 การอางอิงครั้งที่ 1 นั้นอางอิงจากบทกวีเดิมเพียงบางสวน  โดยนําเฉพาะขอความที่กลาววา 
“ดอกคะกิทซุบะตะที่บานหลังเกาในอดีต”  (mukashi no yado no kakitsubata) มาใชในบทละคร   
สําหรับขอความ “ที่ขาไดพูดคุยกับเจาเปนครั้งแรก” (ii some shi) ไดเปล่ียนเปน “ที่ขาเคยปลูกไว”  (ue 
oki shi) และขอความที่กลาววา “มาบัดนี้มีเพียงสีสันของมันเทานั้นที่ยังเปนสิ่งใหรําลึกถึงเรื่องราวใน 
อดีต” (iro bakari koso katami nari kere) นั้นแมจะไมไดนํามาใชอางอิง แตการรําลึกถึงความหลังโดย
กลาวถึง     ดอกคะกิทซุบะตะที่เคยปลูกในอดีตแสดงใหเห็นวา “ดอกคะกิทซุบะตะ” ทั้งในบทละครและ
บทกวีเดิมนั้นตางก็ใชในความหมายเดียวกันคือเปนสิ่งที่ทําใหนึกถึงอดีต 
 สําหรับการอางอิงครั้งที่ 2 นั้นก็ไดอางอิงบทกวีเดิมมาเพียงบางสวนเชนเดียวกัน  แตในบาทที่ 
2 ของบทกวีเดิม ถูกเปล่ียนคําวา katami 形見 ซึ่งหมายถึง ส่ิงที่ยังคงหลงเหลืออยูเพื่อเปนสิ่งระลึกถึง
อดีต เปนคําวา mukashi むかし ซึ่งมีความหมายวา อดีต ถึงแมจะมีการเปล่ียนคําบางคํา แตความ
หมาย “สีสันของดอกไมเปนสิ่งที่เห็นแลวทําใหรําลึกถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นระหวางผูพูดกับคนรักในอดีต” 
และความหมายแฝงในบทกวีเดิมที่กลาวเปรียบสีสันที่ยังดูสวยงามเหมือนในอดีตกับความมั่นคงของตัวผู
พูดที่มีตอหญิงคนรักเชนเดียวกับในอดีตยังคงปรากฏอยูในบทละคร 
 เชนเดียวกับบทกวีใน Ise monogatari ตอนที่ 9 ท่ีบทกวีถูกนํามาอางอิงมากกวา 1 ครั้งแม
ความถี่จะไมมากเทาบทกวีจากตอนที่ 9 ก็ตาม แตดวยเหตุผลที่วา คะกิทซุบะตะซึ่งเปนสารหลักในบทกวี
นี้เกี่ยวของกับชื่อเร่ืองบทละคร ทั้งเนื้อหาก็คลายคลึงกันเพราะตางก็เปนบทกวีที่มีกล่ินอายของความรัก 
ระหวางชายหญิง เปนความรักที่ไมสมหวังของฝายชายผูแตงบทกวี แสดงออกถึงความคิดคํานึงถึงหญิง
คนรักที่ตองแยกจากกัน บทกวีนี้จึงเปนสิ่งที่เพิ่มสีสัน เพิ่มความหลากหลายของบทกวีที่ถูกนํามาใชใน
การอางอิงอีกหนึ่งบท    สรุปลักษณะของการอางองิบทกวีจาก Gosenshuu นี้ไดวา อางอิงมาจากบท
กวีเดิมเพียงบางสวน แตยังคงความหมายและความรูสึกเดิมไวในบทละคร   
 
4.กรณีการอางอิงจาก Hyakurenshoukai   

    shite  #17       Kazen ni chou mau,funpun taru yuki, 
        Ryuushou ni uguisu tobu,henpen taru kin. 
                     シテ      花前に蝶舞ふ、紛々たる雪、 
    柳上に鶯飛ぶ、片々たる金。 
      shite       “ผีเส้ือรายรําที่หนาดอกไม  ดุจโปรยปรายดวยสายหิมะปลิว 
                              อุงุอิซุบินเวียนวนรอบตนหลิว พรางพรายพริ้วปลิวโปรยปรายดั่งสายทอง” 
ขอความในบทละครขางตนนี้ไดอางอิงจากบทกวีตอไปน้ี    

  Kazen ni chou mau,funpun taru yuki         Ryuushou ni uguisu tobu,henpen taru kin124 

                                                      
124 Yamagishi Tokuhei, Gozan bungakushuu Edo kanshishuu 14th ed.(Tokyo:Iwanami shoten, 1982), 

p. 463. 
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 花前蝶舞紛紛雪      柳上鶯飛片片金 
         ผีเส้ือรายรําที่หนาดอกไม     ดุจโปรยปรายดวยสายหิมะปลิว 

                              อุงุอิซุบินเวียนวนรอบตนหลิว พรางพรายพริ้วปลิวโปรยปรายดั่งสายทอง 
 จะเห็นไดวาผูประพันธบทละครนั้นไดอางอิงบทกวีบทนี้มาทั้งบท   วรรคแรกในบทกวีนี้เปน
การบรรยายภาพผีเส้ือที่บินวนเวียนไปมาหนาดอกไมโดยเปรียบวาเปนการรายรํา ปกผีเส้ือท่ีบอบบาง
เมื่อยามบินไปมานั้นดูแลวคลายกับภาพของหิมะที่ตกโปรยปรายลงมา สวนวรรคที่ 2 นั้นบรรยายภาพนก
อุงุอิซุที่บินวนไปวนมารอบตนหลิว ดูแลวออนชอยงดงามเหมือนกับเศษทองที่ปลิวพริ้วลงมา 
 ในบทละครไดอางอิงบทกวีนี้เพื่อท่ีจะนํามาบรรยายภาพของของฉากตอไปซึ่งจะเปนการรายรํา 
jo no mai  ภาพของการรายรํานั้นปกติก็ดูเงียบ สงบ เชื่องชาและงดงามอยูแลว ยิ่งไดนําบทกวีดังกลาว
มาอางอิงยิ่งทําใหไดภาพของการเคลื่อนไหวอันงดงามของผีเส้ือรายรํา และนกอุงุอิซุโบยบิน รวมทั้งได
ภาพของหิมะและสายทองที่โปรยปรายลงมาอยางชาๆมาเสริมเพิ่มขึ้นอีก การอางอิงบทกวีจีนบทนี้จึงนับ 
วาดีเดนทั้งในดานการเลือกสรรบทกวีที่เหมาะกับสถานการณและดานการพรรณนาเพื่อเสริมจินตนาการ
ของผูอานใหรูสึกคลอยตามกับเหตุการณที่เกิดขึ้นในบทละครไดเปนอยางดี 
 
สรุป 

สรุปลักษณะวิธีการอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะไดดังนี้ 
Ise monogatari  

ตอนที่ 1 อางอิงจากเนื้อเร่ือง โดยนําความหมายเดิมมาใชในบทละคร 
 ตอนที่ 4  อางอิงจากบทกวีทั้งบท คงความหมายเดิม 
ตอนที่ 7  อางอิงจากเนื้อเร่ืองและบทกวีบางสวน คงอารมณและความรูสึกเดิมไวในบทละคร 
ตอนที่ 8  อางอิงจากเนื้อเร่ืองและบทกวีบางสวน คงอารมณและความรูสึกเดิมไวในบทละคร 
ตอนที่ 9  อางอิงจากเนื้อเร่ืองและบทกวีทั้งบท (1 คร้ัง) อางอิงจากบทกวีบางสวน(4 คร้ัง)  
ตอนที่15 อางอิงจากบางสวนของบทกวี คงอารมณและความรูสึกเดิมไวในบทละคร 
ตอนที่17 อางอิงจากเนื้อเร่ือง คงอารมณและความรูสึกเดิมไวในบทละคร 
ตอนที่45 อางอิงจากเนื้อเร่ือง 1 คร้ังและจากบทกวี1คร้ัง คงอารมณความรูสึกเดิมไวในบทละคร 
ตอนที่ 60 อางอิงจากบทกวีเพียงบางสวน คงอารมณและความรูสึกเดิม 
ตอนที่ 64 อางอิงจากคําๆเดียวในบทกวี คงอารมณและความรูสึกเดิมไวในบทละคร 

Kokinwakashuu   
อางอิงจากบทกวีเพียงบางสวน คงความหมาย อารมณและความรูสึกเดิมไวในบทละคร 

Gosenshuu  
ครั้งที่ 1 และ 2 อางอิงจากบทกวีบางสวน คงความหมายและอารมณความรูสึกเดิม 

Hyakurenshoukai 
อางอิงจากบทกวีทั้งบท นําความหมายเดิมและอารมณความรูสึกไวในบทละคร 



                                                                            
 

บทที่ 3 
บทละครเรื่อง อุนรินอินฉบับใหม Unrin’in （雲林院） 

 
           บทละครเรื่องอุนรินอิน จัดอยูในบทละครประเภทที่ 3 (sanbanmemono) และเปนบทละครที่มี 2 
องก ผูแตงคือเสะอะมิ    
    
ตัวละคร 

waki                  คิมมิทซุ Kinmitsu（公光）ผูอาศัยอยูที่หมูบานอะฌิยะAshiya（芦屋）  
 wakitsure ผูติดตาม 2 คน 
 shite ในองกที่ 1 ชายชรา 
                     ในองกที่ 2 อะริวะระ โนะ นะริฮิระ  
 ai  ชาวบาน 
สถานที่   วัดอุนรินอิน  ในเมืองเกียวโต 
ฤดูกาล   ฤดูใบไมผลิ 
  
เนื้อเร่ืองโดยสรุปของบทละครมีดังนี้ 
องกที่ 1  
 ชายผูมีช่ือวาคิมมิทซุ  ซึ่งอาศัยอยูในหมูบานอะฌิยะ ในเมืองทซุนั้นเปนผูที่มีใจรักและชื่นชอบ
ในวรรณคดีเร่ืองอิเซะ โมะโนะงะตะริมาก จนกระทั่งวนัหนึ่งหลับและฝนถึงเรื่องราวในวรรณคดีเร่ืองดัง
กลาว จึงตัดสินใจเดินทางเขาเมืองหลวง โดยไปยังวัดอุนรินอินซึ่งตั้งอยู ณ ทุงมุระซะกิ Murasakino 
（紫野）  เมื่อเขาเห็นดอกซากุระที่กําลังบานสะพรั่งจึงเขาไปเด็ดกิ่งซากุระ หลังจากนั้นก็ปรากฏราง
ชายแกคนหนึ่ง ชายแกคนนั้นไดเขามาตอวาการกระทําของคิมมิทซุ     ซึ่งแทจริงแลวชายแกคนนั้นก็คือ
อะริวะระ โนะ นะริฮิระ นั่นเอง รางของชายแกนั้นหายไปในสายหมอกยามเย็น 
 
องกที่ 2 
 คิมมิทซุไดนอนหลับใตตนซากุระแลวฝนไป ในฝนนะริฮิระไดมาปรากฏกายเลาเรื่องราวที่เปน
ความลับในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริวา         สถานที่ที่มีช่ือเสียงตางๆในญี่ปุนที่ปรากฏอยูในเรื่องอิเซะ 
โมะโนะงะตะรินั้นแทจริงแลวเปนสถานที่ในพระราชวังนั่นเอง   และเลาเรื่องราวความรักระหวางนะริฮิระ 
กับพระมเหสีแหงนิโจและรายรํา     ในขณะท่ีนะริฮิระกลาววาเรื่องราวในอิเซะ โมะโนะงะตะรินั้น ไมวาจะ
เลาขานกันสักเทาไรก็จะไมมีวันจบส้ิน คิมมิทซุก็ตื่นจากความฝน 
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  คําแปลบทละครเรื่อง อุนรินอินฉบับใหม 1 
 

ผูชวยบนเวทีนําตนซากุระมาตั้งไวที่ดานหนาของเวที ดนตรีบรรเลง shidai waki และ 
wakitsure  ออกมา  waki สวมหมวก ที่คอคลองถุงใสหนังสือเร่ืองอิเซะ โมะโนะงะตะริ รอง shidai waki 
ถือหมวก หันไปทางหนาเวที หลังจากกลาว nanori แลว รอง sashi และสวมหมวกอีกครั้ง ตอนจบของ 
ageuta เมื่อ waki ทําทาเดินทางแลว ถือหมวกหันไปทางหนาเวที แลวกลาว tsukizerifu  wakitsure  เขา
ไปนั่งดานหนาตําแหนงที่นั่งของ ji-utai 
องกที่ 1 
shidai 
waki wakitsure   ดอกฟูจิสีมวง2บานสะพรั่งอยูบนกิ่งสน   

 ดอกฟูจิสีมวงบานสะพรั่งอยูบนกิ่งสน 
    เราจะไปเยือนปาแหงเมฆสีมวง3 ณ ทุงมุระซะกิ 
nanori 
waki ขามีนามวา คิมมิทซุ อาศัยอยูที่หมูบาน อะฌิยะ ในเมืองทซุ 4 

ขามีใจรักและชื่นชอบเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ มาตั้งแตเด็ก   
ในคืนหนึ่งขาไดประสบกับความฝนอันประหลาด  
จึงคิดจะไปเยือนเมืองหลวง   

sashi 
waki #1 “อรุณฉานฉายหลานภากาศ    บุปผชาติบานชื่นชื้นหยาดฝน 

สกุณาชราออนรอนนภดล       ครึ้มเมฆฝนยามสนธยาบินมารัง”5 
ขารีบเดินทางไปยังเมืองหลวง ในค่ําคืนที่มีแสงจันทรสลัวราง 

sageuta 
                                                      

1  แปลจากตนฉบับของ Koyama Hiroshi,Satou Kikuo and Satou Kentarou.Yokyokushuu1. (Tokyo: 
Shougakukan, 1979) ,pp.441-450. 

2 ในขอความของ waki กับ wakitsure ที่กลาววา Fuji saku matsu mo murasaki no, fuji saku matsu mo 
murasaki no,kumo no hayashi o tazunen.（藤咲く松も紫の、藤咲く松も紫の、雲の林を尋ね

ん。）มีการใชคําที่มีความหมายซอนกันอยู คําวามุระซะกิ murasaki หมายถึง สีมวงซึ่งเปนสีของดอกฟูจิ   สวนคําวา 
murasaki no kumo หมายถึง เมฆที่มองดูเหมือนเปนสีมวงอันเนื่องมาจากสีของดอกฟูจิ  นอกจากนี้เมฆสีมวงยังมีความ
หมายวา เมฆที่พระอมิตพุทธใชเดินทางมารับวิญญาณผูตายไปยังดินแดนสุขาวดี และ Murasakino（紫野） คือ ช่ือ
ทุงมุระซะกิ อันเปนที่ต้ังของวัดอุนรินอิน 

3 คําวา ปาแหงเมฆ คือ kumo no hayashi ซึ่งเปนเสียงอานแบบญี่ปุนของคําวา unrin อันเปนชื่อวัดอุนรินอิน  
4 ปจจุบันเปนเมืองที่อยูทางดานทิศตะวันตกเฉียงใตของจังหวัดเฮียวโกะ อยูระหวางจังหวัดโอซากากับโกเบ  
5 อางอิงจากบทกวีบทที่ 83 ใน Wakanroueishuu แตงโดย Sugawara Fumitoki (899-981)   
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waki wakitsure   ออกจากหมูบานอะฌิยะ   เรามุงหนาสูทิศตะวันออก  
 แสงจันทรยามรุงสางสองบนฟากฟาเหนือทะเลทิศตะวันตก                      
 อาวฮิรุโกะ6 ยังอีกไกล    
 อาวฮิรุโกะยังอีกไกล   

ageuta 
waki  wakitsure  มองเห็นสายหมอกใตตนสน 

 ผานอะมะกะซะกิ7 ที่ปกคลุมไปดวยควันไฟ 
    ผานอะมะกะซะกิที่ปกคลุมไปดวยควันไฟ 

 ยามอาทิตยอัสดง แลเห็นไฟที่ใชจับปลาจากเรือประมง 
      #2  เมื่อถามวานั่นเปนที่ไหนกันนะ “ที่อาวนะนิวะ 8 

 ดอกไมตื่นบานจากการหลับไหลในฤดูหนาว”9 
 บัดนี้ดอกไมนั้นไดปรากฏอยูตอหนา  ขณะที่ผานหนทางอันไปสูเมืองหลวง 
 ยามเมื่อมองออกไปที่ไกลๆ เราดูไมออกเลยวานั่นคือดอกซากุระหรือวาเปนเมฆ 
 กันแน   
 บัดนี้เราไดมาถึงปาแหงเมฆแลว 
 บัดนี้เราไดมาถึงปาแหงเมฆแลว 

tsukizerifu 
waki   ดวยความเรงรีบ บัดนี้เราไดมาถึงวัดอุนรินอินแหงเมืองหลวงอยางรวดเร็ว  

ที่นี่มีดอกซากุระบานอยูมากมาย ขาจะเขาไปใกลแลวเด็ดกิ่งซากุระ 
wakitsure  เปนความคิดที่ดี 
 

waki วางหมวก ออกไปตรงกลางแลวรอง และกลับไปยังตําแหนงที่นั่งของ waki ตอมา shite ใน
รางของชายแกปรากฏตัวขึ้นโดยยืนที่ตนสนตนที่ 1 shite กลาวเจรจาโตตอบกับ waki  ขณะที่โตตอบกัน 
shite ก็เขามาในเวที โดยยืนที่ตําแหนงของ shite รอง  kakeai หลังจากนั้นคอรัสรอง shite เดินรอบเวที 
waki เพราะมีบทกวีบทหนึ่งกลาวไววา   

   #3 “ยามเมื่อมองออกไปไกลไกลนั้น    แลเห็นพลันวามีนิวาสถาน  
ดวยที่นั่นนั้นหนาบุปผาบาน   เมื่อพบพานมินานเลาจึงเขาไป” 10 

                                                      
6 อาวที่อยูในเขตจังหวัดเฮียวโกะ 
7 อยูในเขตเมืองนิฌิโนะมิยะ Nishinomiya จังหวัดเฮียวโกะ 
8 อาวนะนิวะ Naniwa （難波） ปจจุบันอยูในเขตจังหวัดโอซากา 
9 อางอิงจากบทกวีซึ่งอยูในบทนําที่เปน Kanajo ใน Kokinwakashuu  
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ดังนั้นขาจึงเขาไปยืนใตตนไม แตพอขาเด็ดกิ่งซากุระ 
shite ใครกันนะที่เด็ดดอกไมนะ 
 วันนี้เมื่อสายหมอกยามเชาจางหาย ทองฟาก็สดใสจนค่ํา  

ภูเขาอะระฌ1ิ1ที่เห็นในค่ําคืนในฤดูใบไมผลินี้  
แมจะมีชื่อหมายถึงพายุกลับสงบเงียบ  ไมมีเลยแมแตลม 
“ชอมาลีนี่เจาไยไดรวงหลน   น้ํามือคนหรือส่ิงใดใครกันหนา 

   #4  แรงปกนกวิหควอนรอนลมมา12  หรือเพราะวาเปนลมสนพัดวนกัน” 
 หรือวาที่กลาวมานั้นจะไมใชเลย  อาจเปนเพราะลมที่พัดมาใตตนไมนะหรือ 
 อา...การที่ดอกซากุระรวงหลนนี่ ชางสะเทือนใจขาไดถึงเพียงนี้เชียวหรือ 
mondou 
shite ตองเปนคนดังที่ขาคิดไวแน 

    #5   เจาคนที่ทําให“ดอกไมรวงหลน”13 ออกไปจากที่นี่เสียนะ 
waki ไมวาขาจะขอหรือจะขโมย นั่นก็แสดงวาขามีใจชื่นชมในความงามของดอกไมนั่นเอง  

อยางไรเสียดอกไมก็ตองรวงอยูวันยังค่ํา ไยทานจะมาเสียดายกับมันเลา 
shite แมวาดอกไมจะตองรวงอยูวันยังค่ํา ถาเปนเพียงพายุก็เพียงพัดพาใหดอกมันรวง แตนี่

ทานกลับเด็ดทั้งกิ่ง ทานชางโหดรายกับดอกไมเสียยิ่งกวาลมพายุ 
waki ถาเปนเชนนั้นแลว ไยพระโซะเซะอิจึงกลาววา 

     #6 “เพียงแคยืนชื่นชมสมนัยนา          มีหรือขาจะบอกเลาเจางามได 
ขาจึงคิดริดซากุระจะกลับไป         เพื่อจะไดไวเปนของฝากเอย”14  

shite นั่นเปนเพียงบทกวีบทหนึ่ง แตก็ยังมีอีกบทหนึ่งที่กลาวไววา 
    #7 “โอวายุแหงฤดูใบไมผลิ             โปรดพัดหนีมาลีนี่เถิดนะ  

ดวยตั้งจิตคิดดูซากุระ         วาเจาจะมีหัวใจรวงเองฤา”15 
  และที่กลาววา 
    #8 “ขาจะไมแลกคืนในใบไมผลิ  แมเพียงไมกี่นาทีเชนนี้หนา 
 

                                                                                                                                                       
10 อางอิงจากบทกวีบทที่ 115 ใน Wakanroueishuu แตงโดย Po Chu-I (772-846) หรืออานแบบญี่ปุนวา 

Hakurakuten   
11 ชื่อภูเขาแหงหนึ่งต้ังอยูทางทิศตะวันตกของเกียวโต 
12 อางอิงจากบทกวีบทที่ 109 ใน Kokinwakashuu  แตงโดย พระโซะเซะอิ (859-897)  
13 อางอิงจากบทกวีบทที่ 129 ใน Wakanroueishuu แตงโดย Ooe Asatsuna(886-957)  
14 อางอิงจากบทกวีบทที่ 55 ใน Kokinwakashuu แตงโดย พระโซะเซะอิ  
15 อางอิงจากบทกวีบทที่ 85 ใน Kokinwakashuu แตงโดย Fujiwara Yoshikaze( ประมาณ 900) 
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 กับเงินทองกองกายมากมายมา ดวยบนฟาจันทราหมนนายลยิน 
                         หมูเมฆาทาทาบอาบจันทรนวล        ทั้งหอมหวนมวลพฤกษาขาถวิล 
                         แสงจันทรสองมองสลัวทั่วปฐพิน16 เปนอาจินตยามคืนค่ําฉํ่าชื่นใจ 
       #9 หินหมื่นพัน17อัญมณีมีคายิ่ง    แตทุกส่ิงหรือจะเปรียบเทียบไดไฉน 

ซากุระของขาราคาไกล   ขาจะไมยอมใหใครเด็ดดม” 
waki จริงดังที่ทานกลาว   

    #10 “แมดอกไมไรวจีมิมีปาก    แตเพราะหากมากงามงดหมดจดหนา    
จึงทําใหทั่วแดนแควนโลกา  ชาวพารามาหลงรักปกหัวใจ” 

shite         #11 ”โอมาลีที่ทอดเงาลงน้ํานั่น  ยามคลื่นสั่นนั้นเงาเจาหวั่นไหว 
 ดูเสมือนเอื้อนคําจํานรรคไป  แมเจาไมมีปากมากวจี”18 

waki แตก็คงจะกลาววา19 
shite ตัวเองก็เสียดายที่จะตองรวงโรยไป 
ageuta 
ji-utai นอกจากนี้การปลอยใหกิ่งไมไดอยูกับตนเพื่อรอการผลิบานในฤดูใบไมผลิ  

กับการเด็ดกิ่งซากุระไปใหคนที่ไมเคยยลไดชื่นชมนั้น  
ตางก็เปนการแขงขันถึงความรูสึกชื่นชมในความงามของดอกไม   

  #12 “หลิวสีเขียวเก่ียวชมพูซากุระ  เหมือนดังจะประกวดสันประชันสี 
ใบไมผลิที่เฮอันนั่นงามดี  ดุจดั่งมีไหมถักทอลอลวดลาย”20 

 
เจรจาโตตอบกันอีกครั้งหนึ่ง แลวคอรัสรอง shite เดินรอบเวทีแลวเดินกลับไปยังตําแหนงของตน

เอง แลวจึงเดินเขาไปขางใน 
mondou 
shite ทานนักเดินทาง ทานมาจากที่ใดหรือ 
waki                   ขามีนามวาคิมมิทซุ อาศัยอยูที่หมูบานอะฌิยะในเมืองทซุ  

ขามีใจรักและชื่นชอบเรื่อง อิเซะ โมะโนะงะตะริมาตั้งแตเด็ก   
 

                                                      
16 อางอิงจากบทกวีจีนหัวขอ Shunshou แตงโดย  Soshoku (1036-1101) 
17 อางอิงจากบทกวีบทที่ 116 ใน Wakanroueishuu แตงโดย Sugawara Fumitoki  
18 อางอิงจากบทกวีบทที่ 117 ใน Wakanroueishuu แตงโดย Sugawara Fumitoki   
19 ประโยค “แตก็คงจะกลาววา ตัวเองก็เสียดายที่จะตองรวงโรยไป” เปนคําพูดของคนๆเดียวกัน ในที่นี้ waki 

กลาวแทน shite 
20 อางอิงจากบทกวีบทที่ 56 ใน Kokinwakashuu แตงโดย พระโซะเซะอิ   
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ในคืนหนึ่งขาไดประสบกับความฝน  สตรีนางหนึ่งสวมฮะกะมะสีแดง และชายหนุมใน
เครื่องแตงกายที่เปนทางการถือหนังสืออิเซะ โมะโนะงะตะริ  ออกมาจากใตตนซากุระ 
เมื่อขาไดสอบถามชายแกที่อยูในบริเวณนั้น ชายแกตอบวา “ชายผูนั้นคืออะริวะระ  
โนะ  นะริฮิระ  ผูเปนตัวละครเอกในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ  และสตรีผูนั้นก็คือพระ
มเหสีแหงนิโจ  สถานที่แหงนั้นคือปาแหงเมฆ ณ ทุงมุระซะกิ ที่เชิงเขาคติะยะมะใน
เมืองหลวง แลวขาก็ตื่นจากความฝนนั้น ชางเปนเหตุการณที่นาแปลก ขาจึงไดเดินทาง
มาจนถึงที่แหงนี้ 

shite นี่ก็แสดงวานะริฮิระคงจะรับรูความรูสึกในใจทาน ถึงไดบอกเลาเรื่องราวอันเปนความ
ลับในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะรินี้แกทาน  ถาเชนนั้นในค่ําคืนนี้ทานจงนอนพัก แลวรอ
คอยความฝนในสวนที่ยังเหลือท่ีนี่เถิด 

waki ดีใจยิ่งนัก ถาเชนนั้น ขาจะปูเส้ือคลุมลงนอนฝนใตตนไมนี้ 
shite ดอกไมรวงหลนลงบนเสื้อคลุม  
 หากทานนอนรอคอยความฝนที่นี่ แลวเหตุใดทานจะไมไดพบกับความฝนนั้นเลา ทาน

ตองไดพบกับความฝนนั้นแนนอน 
waki ทานกลาวไดละเอียดลออเชนนี้  อยากรูนักวาทานคือใคร 
shite จากรูปรางลักษณะและอายุที่มากเชนนี้แลว ไยทานยังไมรูอีกหรือวาแทจริงขาก็คือ      

“มุกะฌิ โอะโตะโกะ” 
waki ถาเชนนั้น ทานก็คือนะริฮิระหรือ 
shite มิได 
ageuta 
ji-utai  “จะเรียกชื่อขาวาอยางไรก็ได 

จะเรียกชื่อขาวาอยางไรก็ได 
เปนเพราะความชื่นชอบดอกไมในยามค่ําคืน 
จึงปรากฏกายใตตนไมที่แสงจันทรสาดสองลอดลงมานี้ 
หากทานมีใจชื่นชอบเรื่องราวในอดีตจริงๆละก็  
ขอใหทานนอนหลับใตตนไมนี้ แลวพบกับขาในความฝน   
เมื่อนั้นความสงสัยของทานก็จะกระจาง”   

 กลาวเชนนั้นแลว รางของชายแกก็หายลับไป  รางของชายแกก็หายลับไป 
ในสายหมอกของทองฟายามค่ําคืน 

 
ชาวบานที่อาศัยอยูบริเวณคิตะยะมะออกมายืนที่ตําแหนงของ ai แลวกลาววาตั้งใจจะไปชม

ดอกไมที่วัดอุนรินอิน เมื่อเดินออกไปก็พบกับ waki และไดตอบคําถามของ waki เมื่อ ai ไปที่ตําแหนง 
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ของตนเองแลว เลาเรื่องราวเกี่ยวกับผูแตงอิเซะ โมะโนะงะตะริ รวมทั้งเรื่องราวของนะริฮิระแลวออกไปที่
ที่นั่งของkyougen ผูชวยบนเวทีเก็บตนซากุระ waki และwakitsure รองageuta 
องกที่ 2 
ageuta 
waki wakitsure  เอาละ ถาเชนนั้น  

เราจะนอนฝนกันใตตนไมที่มีแสงจันทรสาดสองลอดลงมานี้ 
   เราจะนอนฝนกันใตตนไมที่มีแสงจันทรสาดสองลอดลงมานี้ 

    #12 “ตะวันลาผกาปนบนอาภรณนั้น  ที่พักอันสุดประเสริฐแสนเลิศเลอ”21 
เราปูชายแขนเสื้อท่ีปกคลุมไปดวยกลีบดอกซากุระที่รวงหลนแลวนอนหลับไป  
เราปูชายแขนเสื้อท่ีปกคลุมไปดวยกลีบดอกซากุระที่รวงหลนแลวนอนหลับไป 
 

ดนตรีบรรเลง issei นะริฮิระซึ่งเปน shite ในองกที่ 2 ออกมายืนที่ตําแหนง shite แลวเริ่มรอง 
waki ยังอยูที่ตําแหนงเดิมรอง serifu แลวตอดวย kakeai  
issei 
shite #13 “จันทรานี้มิใชจันทรอันเดิมหรือ     นี้แหละคือเจาจันทรแนไมแปรผัน 
  ฤดูนี้มิใชใบไมผลิหรือไรกัน   ใชสินั่นฤดูเปนเชนวันวาน 
  ฤดูจันทรวันนี้ยังเปนดังกอน   เจาจากจรขาคิดถึงคะนึงหา 
  ฤดีเจาแปรไปไมกลับมา  มีเพียงขาที่ยังเปนเชนดังเดิม”22 
waki นาแปลกใจนัก ชายหนุมในราชสํานักรูปงามที่มาปรากฏกายใตตนซากุระนั้นเปนใคร

กันแน  
shite ถึงเวลานี้แลว ขายังจะตองปดบังทานอีกทําไม ขามาที่นี่เพื่อจะเลาเรื่องราวที่เปนความ

ลับในอดีตของ มุกะฌิ โอะโตะโกะ แกทาน 
waki ถาเชนนั้น โปรดเลาเรื่องราวตางๆที่เปนความลับในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริแกขาใน

ความฝน  
shite เมื่อจะเริ่มเลาเรื่อง จะมีเสียงของลมที่พัดตองดอกซากุระ 
waki ขาจะเลาเรื่องราวที่เปนความลับ23 
shite ตางๆเหลานั้น 
 
 

                                                      
21 อางอิงจากบทกวีบทที่ 95 ใน Kokinwakashuu  แตงโดย พระโซะเซะอิ   
22อางอิงจากบทกวีใน Ise monogatari ตอนที่ 4  
23 ประโยค “ขาจะเลาเรื่องราวตางๆเหลานั้น” เปนคําพูดของคนๆเดียวกัน ในที่นี้ waki กลาวแทน shite 
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ขณะที่ shite รอง kuri ก็เดินไปยืนที่ตําแหนง daishoumae ถัดจากkuri เปนsashi แลวรายรํา
ขณะที่ ji-utai รองkuse แลวหยุดที่ daishoumae 
kuri 
shite ผูที่แตงเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะรินี้เปนคนเชนไร และทําไมถึงไดแตงเรื่องราวที่เปยกชุม

ไปดวยน้ําคางของความรักเชนนี้นะ 24      
ji-utai นี่คือส่ิงที่ผูคนมักจะสงสัยและถามไถกันเปนเรื่องธรรมดา25 
sashi 
shite      #14 เร่ิมแรกก็คือขาหลบเลี่ยงสายตาผูคน26 แอบไปยังหองนอนในตําหนัก 

 โคะกิเด็น 27   
ji-utai ขณะที่พระมเหสีแหงนิโจนั่งนิ่งอยูในภวังคหลังมานไมไผนั้น  

ขาเองก็หลงรักสตรีนางนั้น แลวจึงพากันหนีออกไปดวยกัน 
kuse 
ji-utai เวลาขณะนั้นคงเปนเดือน 2 ทั้งๆที่ยังเปนชวงหัวค่ําแตดวงจันทรกลับหายลับไปทางทิศ 

ตะวันตกแลว28พวกเราออกเดินทางไปสูหนทางแหงความรักทามกลางความมืดมิด  
 สถานที่ที่มีชื่อเสียงตางๆในญี่ปุนที่ปรากฏอยูในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะรินั้นแทจริงเปน
สถานที่ในพระราชวังนั่นเอง29 พระเฮ็นโจไดแตงบทกวีขึ้นมาบทหนึ่งวา   

                                                      
24 อางอิงจากขอความใน Waka chikenshuu ซึ่งไดอธิบายเกี่ยวกับเร่ือง Ise monogatari  เขียนโดย 

Minamoto Tsunenobu(1016-97) 
25 ประโยคนี้ ji-utai กลาวแทน shite 
26 อางอิงจากเรื่อง Genji monogatari ตอนที่ 8 ชื่อตอนคือ Hana no En ซึ่งกลาวถึง Genji ไดแอบลักลอบ

เขาหา Oborozukiyo ซึ่งเปนนองสาวของอัครมเหสีKokiden ณ หองนอนในตําหนัก Kokiden  Oborozukiyo นั้นได
ถูกหมั้นหมายจะใหเปนพระมเหสีของมกุฎราชกุมาร  ในขณะที่ Koushi นั้นเปนหลานสาวของพระมเหสีแหง Gojou ขณะ
เดียวกันก็จะไปเปนพระมเหสีของจักรพรรดิ Seiwa  อนึ่งวัดอุนรินอินแหงนี้ยังเปนที่ฝงศพของ Murasaki Shikibu ผูแตง
เร่ืองGenji monogatari ดวย  

27 ชื่อตําหนักที่อยูในเขตพระราชฐานฝายใน  ตําหนักแหงนี้เปนที่อยูของมเหสี นางสนม เปนตน ต้ังอยูทางดาน
เหนือของตําหนัก Seiryouden ซึ่งเปนที่ประทับของจักรพรรดิ 

28  “ทั้งๆท่ียังเปนชวงหัวคํ่าแตดวงจันทรกลับหายลับไปทางทิศตะวันตกแลว” แปลจากขอความที่กลาววา   
mada yoi naredo tsuki wa iri โดยยึดถือการตีความจากตนฉบับของ Koyama Hiroshi,Satou Kikuo and Satou 
Kentarou. Yokyokushuu1. (Tokyo: Shougakukan, 1979) ,p.448.  ในขอความเดียวกันนี้ Sanari Kentarou ตีความ
วา ดวงจันทรไดหายลับเขาไปในหมูเมฆ (Sanari Kentarou,Youkyoku Taikan vol.1.(Tokyo:Meijishoin,1964),p.468.)  

29  ทฤษฎีที่กลาววา “สถานที่ที่มีชื่อเสียงตางๆในญี่ปุนที่ปรากฏอยูในเรื่อง Ise monogatari นั้นแทจริงเปน
สถานที่ในพระราชวังนั่นเอง” นั้นถูกอางไวในหนังสือ Waka chikenshuu และหนังสือ Reizeikeryuu Ise monogatari 
Sho ซึ่งหนังสือทั้ง 2 เลมนี้เปนหนังสืออธิบายวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari 
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  #15 “ผกางามยามรวงหลนยลไรคา      ที่อะกุตะ30 ขาขามลําน้ํานั้น 
หลงเดินวนปนปะไปไมรูกัน             โอวานั่นบุปผาหรือปฏิกูล”31  
อาภรณที่คลุมศีรษะสตรีผูนั้นมีสีแดงและเขียว  นางสวมฮะกะมะสีแดงเดินไปบนดอก 

 #16 ซากุระที่รวงหลน  และชายหนุมผูที่พานางออกไปนั้นยกชายผาที่เปยกซึ่งมีสีมวงดั่ง
สีตนมุระซะกิ32 

shite  ตามเสนทางสูฌินะโนะ33 
ji-utai เขาคลุมศีรษะดวยชายแขนเสื้อชุดลาสัตวสีเขียวจากตนโทะกุซะ34 ที่ขึ้นในทุง 

โซะโนะฮะระ แอบหลบหนีออกไปในเดือน 2  จันทราลาลับไปแลว  
  #17 “หยาดธาราในคืนค่ําพรําเมฆหมอก วานใครบอกเถิดนั่นอันใดหนา 

คือสายฝนชลฉ่ําหรือน้ําตา  จากนัยนาขาหรือไรไมรูเลย” 35 
เขาใชชายแขนเสื้อเช็ดพลางเดินไป 

 
shite รองที่ตําแหนง daishoumae แลวกลับไปยังตําแหนงของตนเอง รายรํา jo no mai แลว

หยุดที่ตําแหนงของตนเอง 
shite ขาจําไดแลว ทวงทํานองเพลงของการรายรําในยามค่ําคืน 
ji-utai ขาจะสะบัดชายแขนเสื้อท้ัง 2 ขางแลวรายรํา นี่ดวงจันทรจะยังคงจําไดหรือไมนะ 
jo no mai 
ji-utai การรายรําในยามคืนค่ํา ไดนําพาเวลาใหลวงเลย 
 การรายรําในยามคืนค่ํา ไดนําพาเวลาใหลวงเลย 
   จันทราลาลับสันเขาไป 

สะบัดชายแขนเสื้อรายรํากลับไปกลับมา  เลาขานเรื่องราวตางๆในความฝนที่หลับลง
บนหมอนที่ทําจากไมทซุเงะ36 

                                                      
30 akuta มีความหมายวา ขยะ  สิ่งปฏิกูล   และยังเปนชื่อของแมน้ําดวย ในหนังสือ Waka chikenshuu กลาว

วาแมน้ําAkuta นั้นคือ แมน้ํา Omiya ในขณะที่หนังสือ Reizeikeryuu Ise monogatari sho กลาววาคือ แมน้ํา Hori   
31 อางอิงจากบทกวีบทที่ 435 ใน Kokinwakashuu แตงโดย พระ  เฮน็โจ (816-?890)  ซึ่งเปน 1 ใน 6 กวีที่มีชื่อ

เสียงในสมัยเฮะอิอันตอนตน  เปนผูกอต้ังวัด Genkei และวัดอุนรินอินก็เปนสาขาหนึ่งของวัดนี้  
32 อางอิงจากบทกวีบทที่ 867 ใน Kokinwakashuu ไมทราบชื่อผูแตง     
33 ปจจุบันอยูในจังหวัดนะงะโนะ Nagano （長野）  
34 ชื่อตนหญาชนิดหนึ่งประเภทเฟรน ขึ้นในบริเวณช้ืนกลางเขาทางตอนเหนือขึ้นไปของบริเวณภาคกลางเกาะ 

ฮอนชู ลําตนมีสีเขียวเขม สูงประมาณ 80 เซนติเมตร ใบมีขนาดเล็ก ลําตนสากจึงมักนํามาใชขัดถูสิ่งของ 
35 อางอิงจากบทกวีบทที่ 88 ใน Kokinwakashuu แตงโดย Ootomo Kuronushi ซึ่งเปน 1 ใน 6 กวีที่มีชื่อเสียง

ในสมัยเฮะอิอันตอนตน    
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เร่ืองราวเหลานี้ไมวาจะเลาขานกันสักเทาไรก็ไมมีวันจบส้ิน 
shite        #18 ดั่งใบสนที่ยังคงความเขียวขจีตลอดกาล37 
ji-utai ดั่งใบสนที่ยังคงความเขียวขจีตลอดกาล 

เร่ืองราวของความรักที่เลาขานกันจนถึงวาระสุดทายของโลกนั้นก็จะยังคงอยู  
เร่ืองราวของอิเซะ โมะโนะงะตะริในอดีตนี้จะยังคงถูกเลาขานกันในยามค่ําคืน 
แตมันก็จะเปนเพียงความฝนยามเมื่อลืมตาตื่นขึ้นมา 

 จะเปนเพียงความฝนยามเมื่อลืมตาตื่นขึ้นมา 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

                                                                                                                                                       
36 ทซุเงะ tsuge （柘植）พืชชนิดหนึ่ง ตนสูงประมาณ 2-4 เมตร ขึ้นในบริเวณทิศตะวันตกในเขตKantou 

Shikoku Kyuushuu มีกิ่งอวน ใบยาวประมาณ 1-3 เซนติเมตร ดอกมีสีเหลืองออน นิยมนําตนไมนี้มาทําหวีบาง ทํา
หมอนบาง และคําวาทซุเงะนั้นหากเขียนเปน （告げ）ยังมีความหมายวา เลาเรื่อง ไดดวย 

37 อางอิงจากเนื้อเร่ืองในบทนําที่เปนKanajoในKokinwakashuu 
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การอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับใหม 
แมจะกลาววาวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari เปนที่มาหรือเปนเคาโครงเรื่องของบทละครเรื่อง

อุนรินอินฉบับใหมนี้ก็ตาม หากพิจารณาเน้ือหาในตัวบทละครแลวจะเห็นไดวายังมีเนื้อหาจากที่อื่นๆมา
เกี่ยวของดวย และยังมีการยกอางอิงจากวรรณคดีตางๆดวยมากมาย ไดแก 

1.Ise monogatari ตอนที่ 4 
2.Kokinwakashuu บทที่ 109 55 85 56 95  435 867 88 บทนํา (รวม 9 บท) และยังอางอิงเนื้อ

เร่ืองในบทนําอีก 1 ตอนดวย 
3.Genji monogatari ตอนที่ 8 ชื่อตอนคือ Hana no en 
4.Wakanroueishuu บทที่ 83 115 129 116 117(รวม 5 บท) 
5.บทกวีจีน 1 บท (เปนบทกวีจีนที่ไมไดรวมอยูใน Wakanroueishuu) 
 
กอนที่จะกลาวถึงการอางอิงวรรณคดีตางๆนั้น ผูวิจัยจะกลาวถึงภาพพจนโดยรวมของบทละคร

เร่ืองนี้เพื่อใหผูอานเขาใจวาการอางอิงบทกวี รวมทั้งการอางอิงขอความจากวรรณคดีตางๆนั้นมีความ
สัมพันธอยางไรกับภาพพจนของเรื่อง 

เมื่อพิจารณาถึงชื่อบทละครเรื่องนี้เราสามารถแยกคําออกไดเปน 2 คําคือ un และ rin สวนคําวา 
in นั้นมีความหมายวา “วดั” ดังนั้นจึงจะไมนํามาพิจารณาความหมายดวย  

คําวา un นั้นเปนเสียงอานแบบจีน หากอานแบบญี่ปุนจะอานวา kumo มีความหมายวา “เมฆ” 
เนื่องจากบทละครเรื่องนี้เปนฉากที่เกิดขึ้นในคืนฤดูใบไมผลิ ซึ่งโดยปกติแลวเวลากลางคืนในฤดูใบไมผลิ
นั้นจะมีดวงจันทร(tsuki)ที่สองแสงสลัวๆอันเนื่องมาจากมีเมฆมาบดบังแสงจึงทําใหแสงจันทรนั้นไมสอง
สวางกระจาง นอกจากจะเปนฉากในเวลากลางคืนแลวยังเปนเรื่องราวความฝนของคิมมิทซุดวย ดังนั้น
ภาพพจนที่ปรากฏในบทละครจึงลวนแลวแตเปนบรรยากาศของความคลุมเครือ ไมชัดเจน พราลาย ดัง
จะเห็นไดจากคําและประโยคตางๆที่เกี่ยวกับบรรยากาศดังกลาวปรากฏในบทละครดังตอไปน้ี 
 1.เราจะไปเยือนยังปาแหงเมฆสีมวง ณ ทุงมุระซะกิ 
 2.ในคืนหนึ่งขาไดประสบกับความฝนอันประหลาด 
 3.ครึ้มเมฆฝนยามสนธยาบินมารัง 
 4.ขารีบเดินทางไปยังเมืองหลวงในค่ําคืนที่มีแสงจันทรสลัวราง 
 5.แสงจันทรยามรุงสางสองบนฟากฟาเหนือทะเลทิศตะวันตก 
            6.มองเห็นสายหมอกใตตนสน 
 7.ผานอะมะกะซะกิที่ปกคลุมไปดวยควันไฟ 
 8.เราดูไมออกเลยวานั่นคือดอกซากุระหรือวาเปนเมฆกันแน 

9.วันนี้เมื่อสายหมอกยามเชาจางหาย ทองฟาก็สดใสจนค่ํา  
           10.        “ขาจะไมแลกคืนในใบไมผลิ  แมเพียงไมกี่นาทีเชนนี้หนา 
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กับเงินทองกองกายมากมายมา  ดวยบนฟาจันทราหมนนายลยิน 
หมูเมฆาทาทาบอาบจันทรนวล  ทั้งหอมหวนมวลพฤกษาขาถวิล 
แสงจันทรสองมองสลัวทั่วปฐพิน  เปนอาจินตยามคืนค่ําฉํ่าชื่นใจ 

  11. รางของชายแกก็หายลับไปในสายหมอกของทองฟายามเย็น 
12. “หยาดธาราในคืนค่ําพรําเมฆหมอก  วานใครบอกเถิดนั่นอันใดหนา 
       คือสายฝนชลฉ่ําหรือน้ําตา   จากนัยนาขาหรือไรไมรูเลย”  

  
 สวนคําวา rin นั้นเปนเสียงอานแบบจีน หากอานแบบญี่ปุนจะอานวา hayashi มีความหมายวา 
“ปา” ซึ่งในความเปนจริงแลวในปานั้นก็ยังตองมีตนไมรวมท้ังดอกไมตางๆอยูดวย และดอกไมหลักที่
ปรากฏในบทละครเรื่องนี้ก็คือดอกซากุระ แตนอกจากซากุระยังแลวปรากฏพรรณไมชนิดอื่นๆดวยเชน 
ตนสน (matsu) ดอกบวย (ume)   ดอกฟูจิ(fuji) และตนหลิว(yanagi) เปนตน 
 ยิ่งไปกวานั้นดอกซากุระยังมีความสัมพันธกับคําวาเมฆ (un หรือ kumo) ในประเด็นที่วา ดอก
ซากุระนั้นเมื่อมองดูจากที่ไกลๆแลว จะเห็นภาพของดอกซากุระเปนเหมือนหมูเมฆได 
 กลาวไดวาบทละครเรื่องนี้มีภาพพจนของเมฆ ดวงจันทร และดอกไมเปนหลัก ดังนั้นบทกวีหรือ  
วรรณคดีที่นํามาอางอิงก็จะมีความเกี่ยวของกับภาพพจนดังกลาวดวย 
 จากชื่อเร่ืองและเนื้อหาของบทละคร ทําใหสรุปภาพพจนในบทละครไดดังนี้ 
 
           unrin 
 
  un(kumo)      rin(hayashi)  
  
 

kumo      tsuki          sakura   ume          fuji    yanagi
  

แผนภาพดังกลาวขางตนจะนําไปสรุปภาพพจนบทกวีในวรรณคดีแตละเรื่องที่นํามาอางอิงใน
บทละครโนเรื่องอุนรินอินฉบับใหมนี้ดวย 
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1.กรณีการอางอิงจากวรรณคดีเรื่อง Ise monogatari #13 
กอนที่จะกลาวถึงการอางอิงบทกวีจากวรรณคดีเร่ืองนี้ จะกลาวถึงประวัติของวัดอุนรินอินกอน 

ทั้งนี้เพราะจากการศึกษาประวัติวัดอุนรินอินแลวพบวามีความเกี่ยวของกับตัวละครในวรรณคดีเร่ือง Ise 
monogatari หลายคน ดังแผนภาพความสัมพันธของบุคคลตางๆตอไปน้ี 

 
 Ki no Natora Fujiwara Fuyutsugu 
    
 
Aritsune           Taneko      +      Ninmyou      +   Junshi  Yoshifusa Nagara 

  
                                 Tsuneyasu 
           Shizuko               +          Montoku          +           Akirakeiko  

  
                             Koretaka          Seiwa           +    Koushi  Mototsune 
 
                Youzei 
Nakanishi Susumu 38กลาวถึงวัดอุนรินอินวา ปจจุบันตั้งอยูทางดานทิศเหนือของเมืองเกียวโต 

มีอาคารที่เปนที่ประดิษฐานพระพุทธรูปพระโพธิสัตว 11 พักตรอยูดวย แตเดิมนั้นอุนรินอินมีชื่อวา 
Murasaki’in （紫院） เปนสถานที่แปรพระราชฐานของจักรพรรดิ Junna（淳和）(823-833) ซึ่ง
เปนจักรพรรดิลําดับที่ 53  อุนรินอินไดถูกตั้งชื่อขึ้นเมื่อวันที่ 21 เดือนเมษายน ป 832         หลังจากนั้น
อุนรินอินไดตกทอดเปนสมบัติของเจาชาย Tsuneyasu（常康） ซึ่งเปนพระราชโอรสลําดับท่ี 7 ของ
จักรพรรดิ Ninmyou（仁明）  (833-850) จักรพรรดิลําดับท่ี 54 และพระราชมารดาของเจาชาย 
Tsuneyasu คือ Taneko （種子）ซึ่งเปนบุตรีของ Ki no Natora （紀名虎）  และจักรพรรดิ 
Ninmyou ก็ยังมีพระมเหสีอีกหนึ่งคนคือ Junshi（順子） ซึ่งเปนบุตรีของFujiwara Fuyutsugu （藤

原冬嗣）พระราชโอรสที่ประสูติจาก Junshi คือ Montoku（文徳）(850-858) ก็ไดเปนจักรพรรดิ
ลําดับตอมาคือลําดับที่ 55  

เจาชาย Tsuneyasu ออกผนวชในเดือนกุมภาพันธ ป 851 และไดมาพํานักอยูท่ีวัดอุนรินอิน 
แหงนี้จนถึงวันที่ 14 เดือนพฤษภาคม ป 869 จนไดชื่อวาเปนเจาชายแหงวัดอุนรินอิน (Unrin’in  no 
Miko) หลังจากนั้นผูที่อาศัยอยูที่วัดอุนรินอินตอมาก็คือพระเฮ็นโจ Henjou（遍照）และบุตรชายคือ 

 
                                                      

38 Nakanishi Susumu, Hana no katachi(Tokyo: Okagawashoten, 1997), p.  238. 
 



76 
 

พระโซะเซะอิ Sosei（素性） ซึ่งพระทั้ง 2 รูปน้ีตางก็มีความสนิทสนมกับเจาชาย Tsuneyasu  หลัง
จากพระโซะเซะอิแลวกลาวกันวาคงจะมีพระมาจําวัดอยูท่ีวัดแหงนี้อีก 2-3 รูปสําหรับจักรพรรดิ Montoku 
นั้นไดอภิเษกสมรสกับ Shizuko（静子）ซึ่งเปนบุตรีของKi no Natora มีพระราชโอรสคือเจาชาย 
Koretaka（惟喬） และจักรพรรดิ Montoku ยังอภิเษกสมรสกับ Akirakeiko （明子）ซึ่งเปน
บุตรีของ Yoshifusa （良房）และเปนหลานของ Fujiwara Fuyutsugu พระราชโอรสที่ประสูติจาก 
Akiko คือ Seiwa（清和） ไดเปนจักรพรรดิลําดับที่ 56  ตอมาจักรพรรดิ Seiwa ก็ไดอภิเษกสมรสกับ 
Fujiwara Koushi และไดประสูติพระราชโอรส Youzei（陽成）ซึ่งเปนจักรพรรดิลําดับที่ 57 

ชื่อของพระมเหสี Junshi นั้นก็ไดถูกกลาวถึงในเรื่อง Ise monogatari ในตอนที่ 4 ดวย ในฐานะ
ที่เปนเจาของวังที่ตั้งอยูบริเวณถนน Gojou และฟูจิวะระ โคฌิหรือพระมเหสีแหงนิโจสตรีอันเปนที่รักของ 
Ariwara no Narihira ก็ไดมาพักอาศัยอยูดวย  พระมเหสีแหงนิโจนั้นเปนบุตรีของ Nagara（長良）  
ซึ่งเปนพี่นองกับ Junshi ดังนั้นจึงมีความสัมพันธกับ Junshi ในฐานะที่เปนหลานสาว 

ทางดานอะริวะระ โนะ นะริฮิระนั้นก็ไดแตงงานกับบุตรีของ Ki no Aritsune （紀有常） ซึ่ง
อยูในตระกูล Ki จึงเห็นไดวาตัวละครสําคัญในเรื่อง Ise monogatari ไมวาจะเปนนะริฮิระ หรือ พระมเหสี
แหงนิโจตางก็มีความเกี่ยวของโยงใยไปกับวัดอุนรินอินทั้งส้ิน 

 
เร่ือง Ise monogatari นี้ไดถูกนํามากลาวในบทละครเรื่องอุนรินอินนี้ในลักษณะของการอางอิง

ชื่อตัวละครรวมทั้งเรื่องราวความรักของตัวละคร ทั้งยังไดมีการนําบทกวีจากตอนที่ 4 มาอางอิงดวย แต
เนื่องจากเนื้อเร่ืองในตอนที่ 4 นั้นไดกลาวไวแลวในบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะ ดังนั้นจึงจะไมนํามากลาว
ซ้ําในที่นี้อีก  สําหรับขอความในบทละครเรื่องอุนรินอินที่มีการอางอิงบทกวีดังกลาวไดแก 

issei 
#13 shite Tsuki ya aranu haru ya mukashi no haru naranu 
  Wa ga mi hitotsu wa moto no mi ni shite 
  月やあらぬ春や昔の春ならぬ 
  我が身ひとつはもとの身にして 
                           “จันทรานี้มิใชจันทรอันเดิมหรือ       นี้แหละคือเจาจันทรแนไมแปรผัน 
  ฤดูนี้มิใชใบไมผลิหรือไรกัน    ใชสินั่นฤดูเปนเชนวันวาน 
  ฤดูจันทรวันนี้ยังเปนดังกอน  เจาจากจรขาคิดถึงคะนึงหา 
  ฤดีเจาแปรไปไมกลับมา   มีเพียงขาที่ยังเปนเชนดังเดิม” 

 
ในบทละครนั้นไดนําบทกวีเดิมมาอางอิงทั้งบท เปนการนําทั้งความหมายเดิมและอารมณความ

รูสึกมาไวในบทละครดวย ขอความขางตนเปนขอความแรกที่นะริฮิระซึ่งเปน shite กลาวหลังจากที่เร่ิม
ปรากฏตัวในองกที่ 2 กอนที่จะเลาเรื่องอันเปนความลับในเรื่อง Ise monogatari     ใหคิมมิทซุฟงและบท 

 



77 
 

กวีนี้ยังเปนบทกวีเพียงบทเดียวที่อางอิงมาจากเรื่อง Ise monogatari          ทั้งๆที่เร่ืองอุนรินอินฉบับใหม
นี้มีที่มาจากวรรณคดีเร่ืองดังกลาว แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของบทกวีบทนี้เปนอยางยิ่ง 
  ในบทกวีเดิมกลาวถึงการตัดพอตอวาหญิงคนรักที่แปรเปลี่ยนไป  สตรีคนดังกลาวก็คือพระมเหสี
แหงนิโจและถึงแมจะกลาวกันวาสตรีที่ปรากฏในเรื่อง Ise monogatari นั้นมีมากมายหลายคน แตก็ไม
อาจที่จะปฏิเสธไดวาพระมเหสีแหงนิโจผูนี้ถือเปนตัวละครหญิงที่มีความสําคัญมากคนหนึ่ง เนื่องจาก
เคยเปนคนรักของนะริฮิระมากอน และอาจจะดูวาสําคัญมากกวาสตรีที่เปนภรรยาของนะริฮิระเองดวย
ซ้ํา เนื่องจากตัวละครหญิงในตอนที่มีความสําคัญ   มีชื่อเสียงเปนที่รูจักกันดีของคนทั่วไปและมีความ
ไพเราะหลายๆบทนั้นก็คือพระมเหสีแหงนิโจ ไมวาจะเปนบทกวีที่แตงขึ้นจากดอกคะกิทซุบะตะในตอนที่ 
9 หรือแมแตบทกวีในตอนที่ 4 นี้ก็ตาม บทกวีบทนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรักที่ไมสมหวังและยังถายทอด
อารมณความรูสึกเศราโศกเสียใจของชายหนุมลงในบทกวี มีผลทําใหสะเทือนความรูสึกของผูอานได
อยางดียิ่ง เนื้อเร่ืองในตอนที่ 4 นั้นกลาววาผูแตงไดแตงบทกวีนี้หลังจากที่หญิงคนรักเลิกราจากไปเปน
เวลาประมาณ 1 ปแลว จึงเปนสิ่งที่ตอกย้ําความมั่นคงจริงใจของชายผูนี้วา มีแตเขาเทานั้นที่ยังใจคอ
หนักแนนไมเปล่ียนแปลงไป อีกประการหนึ่งเหตุการณที่เกิดขึ้นในองกที่ 2 นั้นเปนชวงเวลากลางคืนที่  
คิมมิทซุไดนอนหลับฝนไป     แลวจึงไดพบกับนะริฮิระ บทกวีดังกลาวก็แตงขึ้นในชวงเวลากลางคืนดวย
เชนกัน  ดังนั้นบทกวีนี้จึงมีความสัมพันธกับชื่อเร่ืองโดยปรากฏภาพของดวงจันทรในเวลากลางคืน และ
แมในบทกวีจะไมไดกลาวถึงดอกไมชนิดใดๆก็ตาม แตก็มีคําวาฤดูใบไมผลิ ยิ่งไปกวานั้นในเนื้อเร่ืองยังได
กลาวถึงดอกไมชนิดหนึ่งคือดอกบวย เพราะเหตุการณในตอนที่ 4 นี้เกิดขึ้นในชวงที่มีดอกบวยบาน 
สามารถสรุปภาพพจนของบทกวีบทนี้ไดดงัแผนภูมิตอไปน้ี 
 
       unrin 
 
  un(kumo)     rin(hayashi)    

 
kumo     tsuki         sakura       ume 

 (ไมมี)         (มี)        (ไมมี)             (มี)  
 
  
อยางไรก็ตามแมบทกวีในตอนนี้จะไมมีความเกี่ยวของกับชื่อเร่ืองบทละครหรือชื่อวัดอุนรินอินก็

ตาม แตมีนักวิชาการทางวรรณคดีญี่ปุนไดใหขอสังเกตไววา    ตามเนื้อเร่ืองที่เกิดขึ้นในตอนที่ 4 วา นาง
ไดยายที่อยูไปอยูที่อื่นแลวนั้น    วัดอุนรินอินอาจเปนสถานที่ที่พระมเหสีจุนฌิไดพาพระมเหสีแหงนิโจไป
หลบซอนตัวอยูก็เปนได39  
                                                      

39 Nakanishi Susumu, Hana no katachi(Tokyo: Okagawashoten, 1997), p. 252.  
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ไมเพียงแตชื่อสถานที่เทานั้นที่เกี่ยวของกับตัวละครในเรื่อง Ise monogatari  บทละครเรื่องนี้ยัง
ไดกลาวถึงพรรณไมหลายชนิด เชน ดอกฟูจิ40  ดอกซากุระ  ตนหลิว  ซึ่งพรรณไมเหลานี้ตางก็มีความ
เกี่ยวของกับวรรณคดีเร่ืองที่นํามาอางอิงดวยเชนกัน  สําหรับดอกฟูจินั้นแมไมเกี่ยวของกับวัดอุนรินอิน
โดยตรงแตมีชื่อที่พองกับช่ือตระกูลฟูจิวะระ ในบทละครนั้นกอนที่จะเริ่มมีการนําบทกวีตางๆมาอางอิง
นั้น ไดเร่ิมเปดเรื่องดวยภาพของดอกฟูจิสีมวงที่กําลังบานสะพรั่งและกิ่งของดอกฟูจิที่ทอดลงไปบนกิ่งสน
ทําใหกิ่งสนนั้นแลดูเปนสีมวงไปดวย ความวา 

shidai 
waki wakitsure  Fujisaku matsu mo murasakino 
   Fujisaku matsu mo murasakino 

    Kumo no hayashi o tazunen 
次第 
ワキ ワキツレ 藤咲く松も紫野 

    藤咲く松も紫野 
    雲の林を尋ねん 

shidai 
waki wakitsure  ดอกฟูจิสีมวงบานสะพรั่งอยูบนกิ่งสน   

  ดอกฟูจิสีมวงบานสะพรั่งอยูบนกิ่งสน 
     เราจะไปเยือนปาแหงเมฆสีมวง ณ ทุงมุระซะกิ 
 ลักษณะของการประพันธที่ใชในบทละครโนอยางหนึ่งนั้นคือ  การใชคําท่ีมีความหมายซอนกัน
หลายความหมาย ซึ่งในที่นี้คําวาสีมวงหรือ murasaki นั้นคือสีของดอกฟูจิ   สวนคําวา murasaki no 
kumo （紫の雲）หมายถึงเมฆที่มองดูเหมือนเปนสีมวงอันเนื่องมาจากสีของดอกฟูจิ และ คําวา 
Murasakino（紫野） คือชื่อทุงมุระซะกิ อันเปนที่ตั้งของวัดอุนรินอิน  อีกประการหนึ่งสีมวงยังมีความ
เกี่ยวของกับนะริฮิระในองกที่ 2 ฉากที่ ji-utai     บรรยายถึงการหลบหนีของนะริฮิระกับพระมเหสีแหงนิโจ 
โดยกลาววา “ชายหนุมผูที่พานางออกไปนั้นยกชายผาที่เปยกสีมวงดังสีตนมุระซะกิ”   ซึ่งเสื้อผาที่มีสีมวง
นั้นเปนสีเครื่องแตงกายของผูมีตําแหนงหนาที่สูงในสมัยเฮอัน41 

ในพจนานุกรมที่เกี่ยวกับพรรณไมที่ปรากฏในบทกวีญี่ปุน Waka shokubutsu hyougen jiten 
42
（和歌植物表現辞典） กลาววาตั้งแตสมัยเฮอันเปนตนมา มีบทกวีที่กลาวถึงดอกฟูจิกับตนสน 

                                                      
40 พรรณไมผลัดใบชนิดหนึ่ง มักเลื้อยพันตนไมอื่น มีขนาดตนคอนขางใหญ ใบจะประกอบไปดวยใบขนาดเล็ก

ยาวประมาณ 10-30 เซนติเมตร  ออกดอกเปนพวงยาวลงมา บานราวเดือนพฤษภาคม ดอกสีมวงมีขนาด 20-90 
เซนติเมตร (Yoshinobu Hirata  and Hisashi Misaki, Waka shokubutsu hyougen jiten , 3rd ed. (Tokyo: 
Tokyodoushuppan, 1998), p.290.) 

41  สีของเสื้อคลุม(Hou) ของขุนนางในสมัยเฮะอิอันจะแตกตางกันไปตามลําดับชั้น โดยเรียงสีจากผูที่มี
ตําแหนงสูงลงมาดังนี้  สีมวง สีแดงเขม สีเขียว สีคราม และสีเหลือง Yasuda Uchida and Hideo Ishizuka,Shin 
kokugo youran 3rd ed.(Tokyo:Taishoukan,2000),p.15. 
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เปนจํานวนมาก บทกวีที่กลาวถึงดอกฟูจิท่ีทอดไปบนตนสนนั้นเปนบทที่บรรยายทัศนียภาพในสวนของ
ชนชั้นสูง เนื่องจากตัวละครในบทละครเรื่องนี้ลวนเปนบุคคลในราชสํานัก ดังนั้นกวีจึงไดคัดสรรส่ิงที่เกี่ยว
กับคนชั้นสูงมากลาวถึงดวย 

  
2.กรณีการอางอิงจาก Kokinwakashuu  
 
 ในบรรดาหนังสือรวมบทกวีนิพนธญี่ปุนที่จักรพรรดิทรงโปรดใหรวบรวมข้ึนนั้น บทกวีจากหนังสือ
Kokinwakashuu ถูกนําไปใชอางอิงในบทละครโนมากที่สุดถึง 179 บท       รองลงมาคือ บทกวีจาก
หนังสือ Shinkokinwakashuu จํานวน 87 บท อันดับที่ 3 คือ บทกวีจาก Shuuishuu จํานวน 46 บท43 
และในบทละครเรื่องนี้ก็ไดนําบทกวีจาก Kokinwakashuu มาอางอิงเปนจํานวนมากถึง 9 บท 

ดังที่ไดกลาวถึงประวัติของวัดอุนรินอินไวในหัวขอการอางอิงจากวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari 
แลววาผูที่มาพักอยูที่วัดอุนรินอินตอจากเจาชาย Tsuneyasu นั้นก็คือ พระเฮ็นโจและบุตรชายคือพระ 
โซะเซะอิ ดังนั้นจึงเห็นไดวาในจํานวนบทกวีจาก Kokinwakashuu ที่ถูกนํามาอางอิงในบทละครเรื่องนี้ซ่ึง
มีจํานวนทั้งหมด 9 บท คือบทที่ 109 55 85 56 95 435 867 88 และบทนํานั้นมีบทกวีถึงจํานวน 4 บทที่
พระโซะเซะอิ เปนผูแตงคือบทที่109 55 56 และ95 และมีบทกวีที่พระเฮ็นโจเปนผูแตงอีก 1 บทคือบทที่ 
435 จึงอาจกลาวไดวาวิธีการเลือกบทกวีจาก Kokinwakashuu มาอางอิงในบทละครวิธีหนึ่งก็คือผูแตง
บทกวีนั้นมีความเกี่ยวของกับสถานที่ซึ่งเปนชื่อเร่ืองนั้น 

 
2.1 บทกวีในบทนําที่เปน Kanajo #2 
บทกวีจาก Kokinwakashuu บทแรกที่ถูกนํามาอางอิงในบทละครเรื่องนี้คือบทกวีซึ่งอยูในบทนํา

ที่เขียนดวยอักษรญี่ปุน(Kanajo) ในฉาก michiyuki ที่ waki และ wakitsure กลาวบรรยายในขณะที่ผาน
สถานที่ตางๆนั้นในชวงสุดทายไดกลาววา 
#2  Atari o toeba naniwazu ni 

 Saku ya ko no hana fuyugomori 
 Ima wa utsutsu ni miyakoji no 

  Tookarishi 
 Hodo wa sakura ni magirearu 

  Kumo no hayashi ni tsukinikeri 

                                                                                                                                                       
42 Yoshinobu Hirata  and Hisashi Misaki, Waka shokubutsu hyougen jiten , 3rd ed. (Tokyo: 

Tokyodoushuppan,1998), pp.  290-294. 
43 Minekishi Yoshiaki.Youkyoku to waka. In Nogami Toyoichirou(ed.), Nohgakuzensho.vol.3.2nd ed, 

p.128. Tokyo: Tokyosogensha, 1980.  
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 Kumo no hayashi ni tsukinikeri 
  あたりを問えば難波津に、 
  咲くや木の花冬ごもり、 

 今は現に都路の。 
 遠かりし、 

  程は桜に紛れある、 
 雲の林に着きにけり、  

  雲の林に着きにけり 
เมื่อถามวานั่นเปนที่ไหนกันนะ ที่อาวนะนิวะ  
ดอกไมตื่นบานจากการหลับไหลในฤดูหนาว 
บัดนี้ดอกไมนั้นไดปรากฏอยูตอหนา  ขณะที่ผานหนทางอันไปสูเมืองหลวง 
ยามเมื่อมองออกไปที่ไกลๆ  
เราดูไมออกเลยวานั่นคือดอกซากุระหรือวาเปนเมฆกันแน   
บัดนี้เราไดมาถึงปาแหงเมฆแลว 
บัดนี้เราไดมาถึงปาแหงเมฆแลว 

  
วิธีการอางอิงบทกวี 

1.ในบทละครโนไดอางอิงขอความที่ขีดเสนใตขางบนนี้จาก บทกวีซึ่งอยูในบทนํา (Kanajo) ใน 
Kokinwakashuu ที่กลาววา 

 Naniwazu ni  saku ya ko no hana fuyugomori 
 Ima wa harubeto saku ya ko no hana44 
 難波津に咲くや木の花冬ごもり 
 今は春べと咲くや木の花 

  ที่อาวนะนิวะ ดอกไมตื่นบานจากการหลับไหลในฤดูหนาว 
บัดนี้เปนฤดูใบไมผลิ ดอกไมบานสะพรั่ง 

 
 คําวา fuyugomori หมายถึง การที่คนหรือสัตวเปนตน ไดหลบความหนาวเย็นในชวงฤดูหนาวอยู
ในบานหรือรัง ในบทกวีนี้ใชคําวา fuyugomori กับดอกไม จึงไดแปลความหมายวา ดอกไมที่หลับไหลไม
แยมบานในฤดูหนาว 

ในบทละครผูประพันธไดนําบทกวีบทนี้ไปอางอิงตั้งแตบาทแรก (Naniwazu ni saku ya ko no 
hana fuyugomori )จนถึงคําวา Imawa ในบาทที่ 2 และตั้งแต harubeto saku ya ko no hana  ได
เปล่ียนเปน Ima wa utsutsu ni miyakoji no ซึ่งการเปลี่ยนขอความเชนนี้ก็เพื่อท่ีจะใหเขากับบรรยากาศ
ของฉาก michiyuki ที่ใชบรรยายเสนทางการเดินทางไปสูเมืองหลวงนั่นเอง  เพราะคําวา  miyakoji 
หมายถึง เสนทางไปสูเมืองหลวง 

                                                      
44 Ozawa Masao, Kokinwakashuu 10th ed. (Tokyo: Shougakukan, 1979), p.  51. 
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เนื้อหาในบทกวีเดิมนั้นนอกจากจะเปนการกลาวบรรยายถึงทิวทัศนในฤดูใบไมผลิแลว ยังมี
ความหมายแฝงถึงการเริ่มตนอีกดวย ดังที่ไดกลาวไวในบทนําที่เปน Kanajo วา 

 Naniwazu no uta wa mikado no oonhajime nari 45 
 難波津の歌は、帝の御初めなり。 

หมายความวา  “บทกวี Naniwazu นั้นเปนบทกวีที่กลาวถึงการเริ่มตนรัชสมัยของจักรพรรดิ 46 ” ดังนั้น 
ดอกไมบานในที่นี้จึงมีอีกหนึ่งความหมายคือหมายถึงการขึ้นครองราชยดวยนั่นเอง แตความหมายที่นํา
มาใชในบทละครใชในความหมายตรงตัวคือจะกลาวถึงดอกไมที่เร่ิมเบงบานเทานั้น ไมไดนําความหมาย
ของการเริ่มตนรัชสมัยของจักรพรรดิมาใชแตอยางใด  

2.ความหมายของคําศัพทในบทกวี แมในบทกวีเดิมจะกลาวแตเพียงคําวา hana ซึ่งหมายถึง
ดอกไม โดยมิไดระบุลงไปชัดเจนวาคือดอกไมชนิดใด แตในคําอธิบายใน Kanajo กลาวไววา 

 Kono hana wa ume no hana o iu naru beshi 47 
 木の花は梅の花をいふなるべし。 

ซึ่งหมายความวา “คําวา hana นี้คงจะหมายถึงดอกบวย Ume （梅）” ทั้งนี้เพราะในบทกวีมีประโยค
ที่กลาววา “บัดนี้เปนฤดูใบไมผลิ” ดอกไมที่บานเปนชนิดแรกของฤดูใบไมผลิก็คือดอกบวย นอกจากคํา
อธิบายใน Kanajo แลวยังมีหลักฐานที่เปนคํากลาวรวมทั้งสํานวนหลายสํานวนในภาษาญี่ปุนที่บงชี้วา
ดอกบวยเปนดอกไมที่บานเปนชนิดแรก เชน สํานวนที่กลาววา 

Ume wa hyakka no sakigake48  梅は百花の魁 
สํานวนนี้มีความหมายวา ดอกบวยเปนดอกไมที่บานเปนดอกไมชนิดแรกในบรรดาดอกไมทั้งหลาย 

Ume wa hana no ani kiku wa hana no otouto49    梅は花の兄菊は花の弟 
หมายความวา ดอกบวยเปนพี่ชายของดอกไม ดอกเบญจมาศเปนนองชายของดอกไม  เพราะเหตุวา
ดอกบวยเปนดอกไมที่บานเปนดอกไมชนิดแรกแหงปจึงถือวาเปนพี่ชาย สวนดอกเบญจมาศนั้นบานเปน
ดอกไมชนิดสุดทายจึงถือวาเปนนองชาย 

และดอกบวยยังเปนเสมือนสิ่งที่บอกใหผูคนทั่วไปไดรูวาฤดูใบไมผลิไดมาเยือนแลว ดังเชนคําวา 
Umegoyomi 50  梅暦 ซึ่งมีความหมายวา “ปปฏิทินดอกบวย” กลาวคือในสมัยกอนเมื่อผูคนเห็นดอก
บวยบาน(กลางภูเขา)ก็จะทราบไดทันทีวาบัดนี้ไดเร่ิมเขาสูฤดูใบไมผลิแลว   

                                                      
45 Ibid. 
46 หมายถึงจักรพรรดิ Nintoku（仁徳）(ครองราชย310-399) ซึ่งเปนจักรพรรดิลําดับที่ 16 ในขณะที่เปน

มกุฎราชกุมารนั้นประทับอยูที่ Naniwa  
47 Ibid. 
48 Ibid., p. 9. 
49 Ibid. 
50 Otani, Ituko.  Kotoba toshite no ume kanyou hyougen  kotowaza o chuushin ni.  in Baika Joshi 

Daigaku Nihon Bungakuka(ed.),  Ume no Bunka Shi, p.  8.  Oosaka: Izumishoin, 2001 



82 
 

จากเหตุผลดังกลาว ขอความที่กลาววาดอกไมที่ตื่นบานจากการหลับในฤดูหนาว ในบทกวีนี้จึง
นาจะหมายถึงดอกบวย 

แตอยางไรก็ตามในบทละครเรื่องนี้มิไดนําคําวา hana มาใชในความหมายของดอกบวยแต
อยางใด หากแตไดนํามาใชในความหมายของดอกซากุระแทน เพราะเนื้อหาทั้งเรื่องโดยรวมนั้นกลาวถึง
แตดอกซากุระดังที่เร่ิมกลาวถึงดอกซากุระในประโยคตอมาในบทละครวา 
  Tookarishi 

 Hodo wa sakura ni magirearu 
 遠かりし、 
 程は桜に紛れある、 

ยามเมื่อมองออกไปที่ไกลๆ  
เราดูไมออกเลยวานั่นคือดอกซากุระหรือวาเปนเมฆกันแน   

 
และบทกวีที่อางอิงมาจาก Kokinwakashuu ในบทละครเรื่องนี้เกือบทุกบทจะกลาวถึงดอก

ซากุระยกเวนบทกวีในบทนํา ทั้งนี้เพราะเหตุวาวัดอุนรินอินนั้นเปนสถานที่ที่มีชื่อเสียงในเรื่องความงาม
ของดอกซากุระ ดังที่พระShoukin51

（承均） ไดแตงบทกวีชมความงามของดอกซากุระ ณ วัดอุนริน
อินไว 2 บท โดยบทแรกมี Kotobagaki ดังนี้ 

Unrin’in nite sakura no hana no chirikeru o mite yomeru 
 雲林院にて桜の花の散りけるを見てよめる 

หมายความวา เปนบทกวีที่แตงขึ้นยามชมดอกซากุระรวง ณ วัดอุนรินอิน สําหรับเนื้อหาในบทกวีคือ 
Sakura chiru hana no tokoro wa haru nagara 
Yuki zo furitsutsu kiegate ni suru52 

   桜散る花のところは春ながら 
  雪ぞ降りつつ消えがてにする 
  

จากบทกวีบทที่ 75  ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Kokinwakashuu 
  หัวขอ ฤดูใบไมผลิ แตงโดย พระ Shoukin    
บทกวีนี้ถอดความไดวา ดอกซากุระที่รวงหลนนั้น แมขณะนี้จะเปนฤดูใบไมผลิแลวก็ตาม แต

กลีบดอกไมไดรวงประหนึ่งหิมะโปรยปรายลงมาไมขาดสาย 
 และอีกบทหนึ่งมี Kotobagaki วา 
Unrin’in nite sakura no hana o yomeru  雲林院にて桜の花をよめる 

                                                      
51 นักวิชาการดานบทกวีสมัยเอโดะชื่อ Fujii Takanao（藤井高尚）กลาวไววาพระShoukin รูปนี้คือพระ 1 

ใน 2-3 รูปที่จําวัดอยูที่วัดอุนรินอินหลังจากพระ เฮ็นโจ และพระโซะเซะอิ (Nakanishi Susumu, Hana no 
katachi(Tokyo: Okagawashoten, 1997), p.  240.) 

52 Ozawa, Masao, Kokinwakashuu 10th ed. (Tokyo: Shougakukan, 1979), p.  85. 
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หมายความวา เปนบทกวีที่แตงขึ้นยามชมดอกซากุระ ณ วัดอุนรินอิน สําหรับเนื้อหาในบทกวีคือ 
Iza sakura ware mo chirinamu hito sakari 

   Arinaba hito ni ukime mie namu53 
 いざさくら我も散りなむひとさかり 
 ありなば人に憂きめ見えなむ 
  

จากบทกวีบทที่ 77 ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Kokinwakashuu 
  หัวขอ ฤดูใบไมผลิ  แตงโดย พระ Shoukin   
ถอดความไดวา เจาดอกซากุระ ขาตั้งใจจะรวงโรยจากไปดังเชนเจารวงหลนอยางงดงาม ส่ิงใด

ใดลวนมีชวงเวลาเบงบาน แตหลังจากนั้นก็จะเผยโฉมที่ไมนายลแกผูคนทั่วไป 
 
2.2 บทกวีบทที่ 109#4 
บทกวีบทตอไปท่ีถูกนํามาอางอิงในบทละครนี้คือ ในสวนที่ shite กลาววา 
shite  Taso you hana oru wa 
  Kyou wa ashita no kasumi kieshi mamani 

 Yuube no sora wa haru no yoru no  
 Koto ni nodokani nagameyaru 
 Arashi no yama wa na ni koso kike 

  Makoto no kaze wa fukanuni 
 Hana o chirasu wa uguisu no 

 #4 Hakaze ni ochitsuruka matsu no hibikika hito ka 
 Soreka aranuka ko no shitakaze ka  

  Ara kokoro motonato chirashitsuru hana ya 
 シテ       誰そやう花折るは。 

今日は朝の霞消えしままに、 
夕の空は春の夜の、 
殊にのどかに眺めやる、 
嵐の山は名にこそ聞け、 
まことの風は吹かぬに、 
花を散らすは鶯の、 
羽風に落つるか松の響か人か、 
それかあらぬか木の下風か、 
あら心もとなと散らしつる花や。 

shite    ใครกันนะที่เด็ดดอกไมนะ 
วันนี้เมื่อสายหมอกยามเชาจางหาย  ทองฟาก็สดใสจนค่ํา  

                                                      
 53 Ibid., p.86. 
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ภูเขาอะระฌิที่เห็นในค่ําคืนในฤดูใบไมผลินี้  
   แมจะมีชื่อหมายถึงพายุกลับสงบเงียบ ไมมีเลยแมแตลม 

“ชอมาลีนี่เจาไยไดรวงหลน น้ํามือคนหรือส่ิงใดใครกันหนา 
แรงปกนกวิหควอนรอนลมมา หรือเพราะวาเปนลมสนพัดวนกัน” 

   หรือวาที่กลาวมานั้นจะไมใชเลย  อาจเปนเพราะลมที่พัดมาใตตนไมนะหรือ 
    อา...การที่ดอกซากุระรวงหลนนี่ ชางสะเทือนใจขาไดถึงเพียงนี้เชียวหรือ 
ขอความขางตนไดอางอิงมาจากบทกวีตอไปน้ี 

 Kozutaeba ono ga hakaze ni chiru hana o  
 Tare ni oosete  kokora naku ramu54 
 木伝えばおのが羽風に散る花を 
 誰におほせてここら鳴くらむ 
 “อุงุอิซุเจาวิหคบินผกผัน   จากกิ่งนั้นพลันถลามากิ่งนี้  

มาลีหลนลมปกวนเจานะซ ี จะโทษใครอีกหรือน่ีที่รองล่ัน” 
  

หัวขอ  ฤดูใบไมผลิ  แตงโดย พระโซะเซะอิ    
วิธีการอางอิงบทกวี  

1.ในบทละครไดนําขอความวา hakaze ni chiru hana จากบทกวีเดิมมาอางอิงเพียงสวนเดียว 
ซึ่งขอความนี้มีความหมายวาดอกไมรวงหลนเพราะสาเหตุจากแรงลมอันเกิดจากการกระพือปกบินของ
สัตวเชน นกหรือแมลง แตในกรณีบทกวีนี้หมายถึงแรงลมจากนกบิน ไมรวมถึงแมลง และนกนั้นหมายถึง
นกอุงุอิซุเพื่อใชในการสอบถามสาเหตุวา ส่ิงใดกันที่ทําใหดอกไมรวง 

 2.ในขณะท่ีบทกวีบทนี้ตองการที่จะเปรียบเปรยถึงเสียงรองที่ดังของนกนั้นเปนเสมือนเสียงที่นก
รองกลาวโทษผูอื่นที่เปนผูทําใหดอกไมรวง ทั้งๆที่แทจริงแลวปกของนกเองที่เกิดจากการกระพือปกโผบิน
ไปมาจากกิ่งโนนมายังกิ่งนี้จึงทําใหดอกไมรวง จึงมีความรูสึกของการตอวาตอขานเจานกนั้น แตความรู
สึกของการตอวาดังกลาวนี้ไมไดถูกนํามาใชในบทละครแตอยางใด 

3.ความหมายของคําวาดอกไม ในบทกวีเดิมกับในบทละครมีนัยแตกตางกัน กลาวคือ ดอกไม
ในบทละครนั้นใชในความหมายของดอกซากุระ แตในขณะที่ดอกไมในบทกวีเดิมนั้นนาจะหมายถึงดอก
บวย แมวาในบทกวีเดิมจะมิไดกลาวออกมาชัดเจนวาเปนดอกไมชนิดใด แตเนื่องจากมีสํานวนหนึ่งใน
ภาษาญี่ปุนที่กลาววา   Ume ni uguisu55  梅に鶯 สํานวนนี้เปนสํานวนที่ใชในการเปรียบเปรย หมาย
ความถึง ส่ิงที่เขากันไดดี เปนสิ่งที่มักจะใชยกขึ้นมากลาวคูกัน เมื่อกลาวถึงนกอุงุอิซุก็มักจะคูกับดอกบวย 
และเนื่องจากบทกวีนี้เปนบทที่แตงขึ้นเพื่อจะกลาวถึงการรองของนกอุงุอิซุ ดังที่กลาวไวใน Kotobagaki 

 
                                                      

54 Ibid., p.96. 
55 Ibid., p. 9.  
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วา   Uguisu no naku o yomeru   鶯の鳴くをよめる ดังนั้นดอกไมในที่นี้จึงนาจะหมายถึงดอก
บวย 

อีกประการหนึ่งที่นาสังเกตในสวนที่ shite กลาวนี้คือ การนําชื่อสถานที่ตางๆมากลาวถึงก็เลือก
สถานที่โดยคํานึงถึงความเกี่ยวของกับภาพพจนของบทละครที่มีความเกี่ยวของกับดอกซากุระ เชน ชื่อ
ของภูเขาอะระฌิ （嵐山）ซึ่งภูเขาแหงนี้มีชื่อเสียงในดานความงามของดอกซากุระและใบเมเปล 

 
2.3 บทกวีบทที่ 55 #6 
สําหรับขอความตอมาที่อางอิงบทกวีจาก Kokinwakashuu ก็คือ 

waki Nani tote sosei houshi wa 
#6  Mite nomi ya hito ni kataran sakura bana 

Te goto ni orite ie zuto ni sen 
To yomikeru zo 

ワキ 何とて素性法師は 
見てのみや人に語らん桜花、 
手ごとに折りて家苞にせん 
と詠みけるぞ  

waki        ถาเปนเชนนั้นแลว ไยพระโซะเซอิ  จึงกลาววา 
 “เพียงแคยืนชื่นชมสมนัยนา     มีหรือขาจะบอกเลาเจางามได 

ขาจึงคิดริดซากุระจะกลับไป        เพื่อจะไดไวเปนของฝากเอย” 
 ขอความขางบนอางอิงจากบทกวีบทที่ 55 ตอไปน้ี 

Mite nomi ya hito ni kataran sakura bana 
Te goto ni orite ie zuto ni sen56 
見てのみや人に語らん桜花、 
手ごとに折りて家苞にせん 

“เพียงแคยืนชื่นชมสมนัยนา     มีหรือขาจะบอกเลาเจางามได 
ขาจึงคิดริดซากุระจะกลับไป        เพื่อจะไดไวเปนของฝากเอย” 
 

    หัวขอ ฤดูใบไมผลิ    แตงโดย พระโซะเซะอิ    
วิธีการอางอิงบทกวี 

ในบทละครผูประพันธไดอางอิงบทกวีจากบทกวีเดิมทั้งบทโดยไมมีการตัดทอนคําใดๆทั้งส้ิน ทั้ง
ความหมายของดอกไมในบทกวีก็เปนความหมายเดียวกับท่ีปรากฏในบทละคร   Kotobagaki ของบทกวี 

                                                      
56 Ibid., p. 79.  
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นี้ไดกลาววา Yama no sakura o mite yomeru 山の桜を見てよめる ซึ่งหมายความวา เปนบทกวี
ที่แตงขึ้นยามไปชมดอกซากุระบนภูเขา  
 บทกวีบทนี้หากดูตามความหมายแลวจะเห็นไดวา เมื่อกวีไดชมดอกไมแลวเกิดความรูสึกประทับ
ใจในความงามของดอกไมที่ไดเห็นมาก และคิดวาคงจะไมสามารถบอกเลาถึงความงามที่เห็นนั้นใหกับผู
อื่นฟงไดดีเทากับที่เห็นดวยตาของคนๆนั้นเอง ดังนั้นจึงคิดที่จะนําซากุระที่ตนเองเห็นนั้นเอากลับไปฝาก
ใหคนที่บานชื่นชมดวย 

อยางไรก็ตามเนื้อหาในบทกวีเดิมนั้นกลาวถึงสาเหตุการเด็ดดอกซากุระวา เพ่ือท่ีจะนํากลับไป
เปนของฝากแกคนที่บานใหชื่นชมในความงามดวย แตในกรณีของคิมมิทซุนั้นอาจไมไดนํากลับไปใหใคร 
เพราะในชวงเวลานั้นคิมมิทซุมาเห็นดอกซากุระที่กําลังเบงบานที่วัดอุนรินอินในลักษณะที่ไมไดตั้งใจมา
ชมดอกซากุระโดยเฉพาะ      แตการที่คิมมิทซุมาวัดอุนรินอินก็เพราะวาอยากทราบเรื่องราวที่แทจริงใน 
วรรณคดีเร่ือง Ise monogatari อีกทั้งดอกซากุระนั้นเปนดอกไมที่กลีบดอกบอบบาง รวงไดงายนักไม
เหมาะที่จะเด็ดแลวนํากลับไปดวย เพราะเสนทางการเดินทางมานั้นไกลนัก การกลาวอางบทกวีนี้ก็อาจ
เปนเพียงการหาขอแกตัวใหตนเองพนจากขอกลาวหาของ shite ที่กลาววา การที่ waki เด็ดดอกไมนั้น
เปนการกระทําที่โหดรายกับดอกไม ดังในบทละครวา  

shite   Totemo chiru beki hana naredomo,hana ni uki wa kaze,  
   Soremo hana bakari o koso chirase, 
   Okoto wa eda nagara taoreba, 
   Kaze yorimo nao ukihitoyo 

シテ  とても散るべき花なれども、花に憂きは風、 
     それも花ばかりをこそ散らせ、 

   おことは枝ながら手折れば、 
   風よりもなほ憂き人よ 
shite       แมวาดอกไมจะตองรวงอยูวันยังค่ํา ถาเปนเพียงพายุก็เพียงพัดพาใหดอกมันรวง  

  แตนี่ทานกลับเด็ดทั้งกิ่ง ทานชางโหดรายกับดอกไมเสียยิ่งกวาลมพายุ 
 

           2.4 บทกวีบทที่ 85 #7  
หลังจากที่ waki กลาวแกตัวแลว shite ก็ไดโตตอบดวยบทกวีกลับมา ดังนี้ 

shite  Sayou ni yomu mo ari mata aru uta ni 
#7  Harukaze wa hana no atari o yogite fuke 
  Kokorozu kara ya utsurou to min57  
シテ  さように詠むもありまたある歌に、 

 春風は花のあたりをよぎて吹け、 

                                                      
57 Ibid., p.  89. 
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   心づからや移ろふと見ん 
shite  นั่นเปนเพียงบทกวีบทหนึ่ง แตก็ยังมีอีกบทหนึ่งที่กลาวไววา 

 “โอวายุแหงฤดูใบไมผลิ          โปรดพัดหนีมาลีนี่เถิดนะ  
  ดวยตั้งจิตคิดดูซากุระ           วาเจาจะมีหัวใจรวงเองฤา” 

 
ขอความขางบนอางอิงจากบทกวีบทที่ 85 ตอไปน้ี 

Harukaze wa hana no atari o yogite fuke 
 Kokorozu kara ya utsurou to min  
 春風は花のあたりをよぎて吹け、 

  心づからや移ろふと見ん 
“โอวายุแหงฤดูใบไมผลิ         โปรดพัดหนีมาลีนี่เถิดนะ  
  ดวยตั้งจิตคิดดูซากุระ           วาเจาจะมีหัวใจรวงเองฤา” 
 
หัวขอ ฤดูใบไมผลิ    แตงโดย พระโซะเซะอิ    

 
วิธีการอางอิงบทกวี 

บทกวีนี้อางอิงมาจากบทกวีบทที่85ทั้งบทโดยไมมีการตัดทอนคําใดๆทั้งส้ินเชนเดียวกับบทที่ 55 
shite ไดเลือกบทกวีนี้มาโตตอบการกระทําของ waki อยางชาญฉลาดดวยเหตุวาในบทกวีเดิมนั้น
บรรยายอารมณความรูสึกอาลัยอาวรณไมอยากใหดอกไมรวง โดยวิงวอนสายลมในฤดูใบไมผลิวา ณ 
บริเวณแหงนั้นมีดอกไมอยู ไดโปรดพัดหลบเลี่ยงดอกไมไปทางอื่นดวยเถิด เพราะเหตุวาซากุระนั้นรวง
งาย โดยปกติหลังจากที่บานไดไมนานประมาณสัก 1 สัปดาหก็จะรวงหลน ยิ่งตองลมดวย ก็จะทําใหรวง
เร็วขึ้น ทั้งๆที่รูอยูวาในความเปนจริงไมอาจที่จะขอรองสายลมได แตก็ยังเอยปากขอดวยบทกวีนี้เพื่อ
แสดงความรูสึกในใจตนเอง ผูประพันธบทละครจึงไดนําอารมณความรูสึกดังกลาวและความหมายที่
ปรากฏในบทกวีเดิมมาตอบบทกวีของ waki เพื่อแสดงใหรูวาตนเองนั้นรักและหวงแหนดอกไม  
 

2.5 บทกวีบทที่ 56 #12 
สําหรับขอความตอไปท่ีอางอิงบทกวีคือ 

ji-utai   Geni eda o oshimu wa mata haru no tame 
  Taoru wa minu hito no tame 

 Oshimu mo kou mo nasake ari 
 Futatsu no iro no arasoi 
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 Yanagi58 sakura o koki mazete 
 Miyako zo haru no nishiki naru 
 Miyako zo haru no nishiki naru 
地謡 げに枝を惜しむはまた春のため、 

                       手折るは見ぬ人のため、  
惜しむも乞ふも情けあり、 
二つの色の争い、 
柳桜をこき交ぜて、 
都ぞ春の錦なる、 
都ぞ春の錦なる、 

ji-utai นอกจากนี้การปลอยใหกิ่งไมไดอยูกับตนเพื่อรอจะผลิบานในฤดูใบไมผลิ  
กับการเด็ดกิ่งซากุระไปใหคนที่ไมเคยยลไดชื่นชมนั้น  
ตางก็เปนการแขงขันความรูสึกชื่นชมในความงามของดอกไม   
“หลิวสีเขียวเกี่ยวชมพูซากุระ เหมือนดังจะประกวดสันประชันสี 
ใบไมผลิที่เฮอันนั่นงามด ี ดุจดั่งมีไหมถักทอลอลวดลาย” 

ขอความนี้อางอิงมาจากบทกวีตอไปน้ี 
 Miwataseba yanagi sakura o koki mazete  
 Miyako zo haru no nishiki narikeri59 
 みわたせば柳桜をこき交ぜて 
 都ぞ春の錦なりけり 

  มองหลิวเขียวเกี่ยวชมพูซากุระ เหมือนดังจะประกวดสันประชันสี 
ใบไมผลิที่เฮอันนั่นงามด ี  ดุจดั่งมีไหมถักทอลอลวดลาย” 

   
หัวขอ ฤดูใบไมผลิ    แตงโดย พระโซะเซะอิ    

 
วิธีการอางอิงบทกวี 

ในบทละครไดตัดวรรคแรกที่กลาววา Miwataseba ออก ซึ่งมีหมายความวา “เมื่อมองออกไปยัง
ที่ไกลๆ”  Kotobagaki ของบทกวีนี้กลาววา  
                                                      

58  พรรณไมชนิดหนึ่งอยูในตระกูลหลิว วงศหลิว มีหลายพันธุ แตเม่ือกลาวถึงหลิวมักจะเปนพันธุที่เรียกวา 
Shidareyanagi ซึ่งเปนพันธุที่มาจากจีน เกาหลีเหนือ ลําตนสูง มีก่ิงยาวยอยลงมา ใบมีลักษณะเหมือนเข็ม ความยาว
ประมาณ 8-13 เซนติเมตร ออกดอกเปนตุมกลมๆอยูท่ีกิ่งที่หอยยอยลงมา ในถิ่นที่อากาศอบอุนออกดอกราวตนเดือน
มีนาคม ถาเปนถ่ินในทิศเหนือจะออกดอกราวเดือนเมษายนถึงพฤษภาคม ดอกตัวผูจะมีความยาว 2-4 เซนติเมตร มีสี
เหลืองออน ดอกตัวเมียจะมีความยาวประมาณ1.5 เซนติเมตร มีสีเขียว (Yoshinobu Hirata  and Hisashi Misaki, 
Waka shokubutsu hyougen jiten , 3rd ed. (Tokyo: Tokyodoushuppan,1998), p.350 .) 

59 Ozawa Masao, Kokinwakashuu 10th ed. (Tokyo: Shougakukan, 1979), p.80. 
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Hana zakari ni miyako o miyarite yomeru 花ざかりに都を見やりてよめる 
ซึ่งหมายถึง เปนบทกวีที่แตงขึ้นเมื่อมองเมืองหลวงจากที่ไกลๆในยามที่ดอกไมผลิบานสะพรั่ง 

ความหมายในบทกวีเดิมนั้นกวีตองการแตงบทกวีเพื่อชมทัศนียภาพอันงดงามของเมืองหลวงในฤดูใบไม
ผลิ ที่มีตนซากุระซึ่งมีดอกสีขาวอมชมพูตัดกับตนหลิวที่มีกิ่งกานสีเขียวพลิ้วไหว ยามท่ีมองจากที่ไกลๆ
นั้นดูเสมือนวาเมืองหลวงนั้นถูกปูไปดวย nishiki ซึ่งก็หมายถึง ผาไหมที่ถักทอลวดลายอันงดงามดวยดิ้น
เงินดิ้นทอง         แตเนื่องจากในบทละครนั้นคิมมิทซุกลาวบทกวีนี้เพื่อชมดอกไมที่ไดเห็นซึ่งอยูตอหนา
คิมมิทซุ ณ วัดอุนรินอิน ดังนั้นขอความที่กลาววา “เมื่อมองออกไปยังที่ไกลๆ” จึงถูกตัดออก 

สําหรับสวนที่เหลือนั้นไดนํามาอางอิงในบทละครทั้งหมด แตเปล่ียนคําสุดทายจาก narikeri  
เปนคําวา naru คําวา keri นั้นเปนคําชวยกริยาใชแสดงอารมณความรูสึกของผูพูดที่เพิ่งจะไดเห็นสภาพ
นั้นๆ อยางไรก็ตามความรูสึกชื่นชมและความประทับใจกับความงามของทัศนียภาพในฤดูใบไมผลิที่ได
เห็นจากบทกวีเดิมก็ยังคงถายทอดมาสูเนื้อความในบทละคร  

ในบทละครนั้นนอกจากผูประพันธจะนําบทกวีดังกลาวมากลาวชมทัศนียภาพของวัดอุนรินอิน 
แลวยังตองการเลนคําซึ่งเปนคําพองเสียงแตตางความหมาย คือขอความท่ีกลาววา futatsu no iro no 
arasoi 二つの色の争い คําวา  futatsu  หมายถึง  2 ส่ิง   คําวา iro นั้นมีหลายความหมายคือ
หมายถึง สีสัน  ความความรักระหวางชายหญิง ความปรารถนา ความตองการ   สวนคําวา arasoi  นั้น
หมายถึงการแขงขัน การประกวดประชัน  การตอสู ความขัดแยง ดังนั้น futatsu no iro no arasoi จึงมี
ความหมาย 2 ประการ ซอนกันอยู ความหมายแรกคือ การประกวดประชันสีสันที่ตัดกันระหวางสีขาวอม
ชมพูของดอกซากุระกับสีเขียวของกิ่งกานตนหลิว ซึ่งเปนความหมายในบทกวีเดิม และอีกความหมาย
หนึ่งซึ่งเปนความหมายที่เกี่ยวกับเนื้อเร่ืองในบทละคร นั่นคือการแขงขันกันระหวางความปรารถนาหรือ
ความตองการของคน 2 คนนั่นคือ waki และ shite ความปรารถนาของ waki คือ ตองการเด็ดดอกไม
กลับไปใหคนอ่ืนชื่นชม สําหรับความปรารถนาของ shite ก็คือ ตองการใหดอกไมยังคงอยูกับตนแลว
ปลอยใหรวงเองนั่นเอง 

 
2.6 บทกวีบทที่ 95 #13 
สําหรับบทตอไปที่มีการอางอิงบทกวีจากหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Kokinwakashuu นั้นปรากฏ

อยูในบทละครองกที่ 2  
waki wakitsure   Iza saraba  

Kokage no tsuki ni fushite min 
Kokage no tsuki ni fushite min 

#13   Kurenaba nage no hanagoromo 
   Sode o katashiki fushinikeri 
   Sode o katashiki fushinikeri 
ワキ ワキツレ  いざさらば、 
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   木陰の月に臥して見ん  
   木陰の月に臥して見ん  

  暮れなばなげの花衣 
  袖を片敷き臥しにけり 
  袖を片敷き臥しにけり 

waki wakitsure           เอาละ ถาเชนนั้น  
                                                  เราจะนอนฝนกันใตตนไมที่มีแสงจันทรสาดสองลอดลงมานี้ 

           เราจะนอนฝนกันใตตนไมที่มีแสงจันทรสาดสองลอดลงมานี้ 
       “ตะวันลาผกาปนบนอาภรณนั้น    ที่พักอันสุดประเสริฐแสนเลิศเลอ” 
        เราปูชายแขนเสื้อที่ปกคลุมไปดวยกลีบดอกซากุระที่รวงหลนแลวนอนหลับไป 
        เราปูชายแขนเสื้อที่ปกคลุมไปดวยกลีบดอกซากุระที่รวงหลนแลวนอนหลับไป 

 
ขอความขางบนนี้ไดอางอิงจากบทกวีตอไปน้ี 
 Iza kyou wa haru no yamabe ni majiri namu 

Kurenaba nage no hana no kage kana60 
 いざ今日は春の山べにまじりなむ 
 暮れなばなげの花のかげかな  
 “ใบไมผลิวันนี้เราจะเขาภู  เพื่อหมายดูซากุระคละสีสัน 
 ตะวันลาลับจมรมไมนั้น  ที่พักอันสุดประเสริฐแสนเลิศเลอ” 
 
 หัวขอ ฤดูใบไมผลิ    แตงโดย พระโซะเซะอิ    
Kotobagaki ของบทกวีบทนี้กลาววา   Unrin’in no miko no moto ni hanami ni kitayama no 

hotori ni makarerikeru toki ni yomeru  雲林院の親王のもとに、花見に北山のほとりに

まかれりける時によめる หมายความวา บทกวีบทนี้แตงขึ้นในยามตามเสด็จเจาชายแหงวัด
อุนรินอิน ไปยังภูเขาที่อยูทางดานทิศเหนือเพื่อชมดอกซากุระ  จาก Kotobagaki ทําใหเห็นไดวาบทกวี
บทนี้เปนบทที่มีความเกี่ยวของกับวัดอุนรินอินโดยตรง 

  
วิธีการอางอิงบทกวี 

1.ในบทละครนั้นไดตัดขอความ   Iza kyou wa haru no yamabe ni majiri namu  ในบาทแรก
ออก เนื่องจากเนื้อหาไมเขากับเนื้อเร่ืองในบทละคร ซึ่งขอความดังกลาวนี้มีความหมายวา “เอาละ วันนี้
พวกเราจะขึ้นไปบนภูเขา เพื่อที่จะไปชมดอกซากุระกัน” แตเหตุการณในบทละครขณะนั้นทั้ง waki และ 
wakitsure ไดอยูบริเวณใตตนไมและพรอมที่จะนอนหลับแลว ในขณะที่ในบทกวีเดิมกลาววากําลังจะ
ออกเดินทางไปยังภูเขาเพื่อชมดอกซากุระกัน   
                                                      

60Ibid., p.92. 
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2.นําเพียงบาทที่ 2 มาอางอิง แตมีการเปลี่ยนคําในวรรคสุดทายจากคําวา hana no kage 
（花のかげ）เปนคําวา hanagoromo（花衣） และตัดคําชวยกริยา kana ออกดวย 
 hana no kage ในบทกวีเดิมหมายถึงใตรมเงาของตนไม ซ่ึงก็คือใตตนไมนั่นเอง จึงแปลบาทนี้
วา “ตะวันลาลับจมรมไมนั้น ท่ีพักอันสุดประเสริฐแสนเลิศเลอ” เนื่องจากในบทกวีเดิมนั้นตองการจะ
กลาวถึงความงามของดอกซากุระวา แมที่น่ันจะอยูกลางปากลางเขาก็ตาม แตเพราะวาสถานที่แหงนั้นมี
ดอกซากุระที่งดงาม และดวยใจที่ชื่นชมในความงามของดอกไม หากอาทิตยอัสดงลับลงไป ก็จะพักแรม
ที่นั่น แมวาจะเปนที่พักชั่วคราวก็ตาม เพียงแคไดนอนหลับใตตนซากุระ สถานที่แหงนั้นแมจะไมมีอะไรก็
ทําใหดูวิเศษเลิศเลอขึ้นมาได  

สวน hanagoromo หมายถึงเสื้อผาอาภรณที่มีดอกซากุระรวงหลนลงมาอยูบนอาภรณนั้น จึงได
แปลเนื้อเร่ืองในบทละครเปน “ตะวันลาผกาปนบนอาภรณนั้น ที่พักอันสุดประเสริฐแสนเลิศเลอ” หมาย
ถึง เพียงแคไดนอนหลับบนเสื้อผาที่มีดอกไมอยูก็เหมือนดั่งไดนอนในที่พักอันดีเลิศแลว การเปล่ียนคําใน
บทละครดังกลาวนี้ก็เพื่อที่จะใหเขากับบริบทในบทละคร เพราะคําวา Hanagoromo นั้นเกี่ยวเนื่องกับคํา
ตอมาในบทละครคือคําวา sode ซึ่งมีความหมายวา แขนเสื้อ  

จะเห็นไดวาการอางอิงบทกวีบทนี้ไดถายทอดความรูสึกชื่นชมในความวิเศษเลิศเลอของดอก
ซากุระในบทกวีเดิมนั้นมาอยูในบทละครดวย 

 
2.7 บทกวีบทที่ 435 #15 
ขอความตอมาที่อางอิงบทกวีจาก Kokinwakashuu คือ 
 (kuse) 

ji-utai    kisaragiya,mada yoi naredo tsuki wa iri,warera wa    izuru  
                 koiji kana.Somosomo hi no moto no,uchi ni meisho to iu koto 
#15           wa ,wa ga oouchi ni ari.Kano Henjou ga tsuraneshi,hana no 
                 chiri tsumoru,akutagawa o uchiwatari,omoi shirazu mo mayoi  
                 iku. Kazukeru kinu wa momijigasane,hi no hakama fumishidaki, 
                 sasoi izuru ya mameotoko,murasaki no hitomoto yui no fujibakama. 
                 shioruru suso o kaitotte.  

 （クセ） 
 地謡  二月や、まだ宵なれど月は入り、われらは出づる 

 恋路かな。そもそも日の本の、内に名所といふ事 
は、わが大内にあり。かの遍照が連ねし、花の散 
り積もる、芥川をうち渡り、思ひ知らずも迷ひ行 
く。被ける衣は紅葉襲、緋の袴踏みしだき、誘ひ 
出づるやまめ男、紫のひともと結ひの藤袴、しを 
るる裾をかい取つて、 
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(kuse) 
ji-utai เวลาขณะนั้นคงเปนเดือน 2 ทั้งๆที่ยังเปนชวงหัวค่ําแตดวงจันทรกลับหายลับ          

ไปทางทิศตะวันตกแลว พวกเราออกเดินทางไปสูหนทางแหงความรักทามกลาง
ความมืดมิด 
สถานที่ที่มีชื่อเสียงตางๆในญี่ปุนที่ปรากฏอยูในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะรินั้น 
แทจริงเปนสถานที่ในพระราชวังนั่นเอง พระเฮ็นโจไดแตงบทกวีขึ้นมาบทหนึ่งวา   
“ผกางามยามรวงหลนยลไรคา           ที่อะกุตะ ขาขามลําน้ํานั้น 

 หลงเดินวนปนปะไปไมรูกัน    โอวานั่นบุษบาหรือปฏิกูล”  
อาภรณที่คลุมศีรษะสตรีผูนั้นมีสีแดงและเขียว  นางสวมฮะกะมะสีแดงเดิน 
ไปบนดอกซากุระที่รวงหลน และชายหนุมผูที่พานางออกไปนั้นยกชายผาที่เปยก 
ซึ่งมีสีมวงดั่งสีตนมุระซะกิ  

 ขอความนี้ไดอางอิงมาจาก 
 Chirinureba nochi wa akuta ni naru hana o 

  Omoi shirazu mo madou chou kana61 
  散りぬれば後はあくたになる花を 

 思ひ知らずも惑ふてふかな 
                           “ผกางามยามรวงหลนยลไรคา     โบยบินมาหาทุกเมื่อผีเส้ือนั้น 

 หลงบินวนปนปะไปไมรูกัน    โอวานั่นคุตะนิหรือปฏิกูล” 
 
หัวขอ ชื่อส่ิงของ  แตงโดย พระเฮ็นโจ 

 
 ความหมายรวมของบทกวีเดิมนี้คือ ภายหลังจากที่ดอกไมรวงหลนแลว แตเจาผีเส้ือคงจะไมรูจึง
ไดบินวนไปมาหลงดอมดมชมดอกไม(ดอกคุตะนิ62)ที่กลายเปนดั่งส่ิงปฏิกูลไปแลว   

Kotobagaki ของบทกวีบทที่ 435 นี้เขียนบอกชื่อของบทนี้ไววา kutani （くたに）ซึ่งหมาย
ถึงวาเปนบทกวีที่กลาวถึงดอกคุตะนิ นอกจากบทที่ 435 แลว บทกวีในหัวขอ ช่ือส่ิงของ บทอื่นๆที่เกี่ยว
ของกับดอกไมก็จะมีการเขียนบอกไววาบทกวีบทนั้นๆกลาวถึงดอกไมชนิดใด เชน บทที่ 430 tachibana
（たちばな） หมายถึง ดอกสมทะชิบะนะ บทท่ี 436 soubi （さうび）หมายถึง ดอกกุหลาบ 
เปนตน 

 

                                                      
61 Ibid., p. 201. 
62  พรรณไมชนิดหนึ่ง ขึ้นเองตามภูเขาและทุงหญา ตนสูงประมาณ 30-60 เซนติเมตร ใบมีความยาว 3-8 

เซนติเมตร ดานหนาสีเขียว ดานหลังสีเขียวออน ดอกมีสีมวง ลักษณะคลายระฆัง รากใชทํายาได 
 



93 
 

วิธีการอางอิงบทกวี 
ในบทละครนั้นไดนําคําจากบทกวีเดิมมาอางอิงเพียงบางคํา ไดแก chiri  หมายถึง รวงหลน  

akuta นั้นคือช่ือแมน้ําอะกุตะ  และยังหมายถึง ขยะ ส่ิงปฏิกูลดวย  และ omoi shirazu mo หมายถึง ไมรู 
ซึ่งเมื่ออางอิงแลวความหมายในบทละครนั้นมีดังนี้ 
  1. Hana no chiri tsumoru akutagawa o uchi watari 
   花の散り積もる芥川をうち渡り  
       ขามแมน้ําอะกุตะที่มีดอกไมรวงหลน   

หากประโยคนี้ตัดคําวา gawa หรือ kawa ซึ่งหมายถึง “แมน้ํา” ออก คําวา akuta ซึ่งเปนชื่อแม
น้ําก็จะมีอีกความหมายหนึ่ง นั่นคือ “ขยะ ส่ิงปฏิกูล” ดังนั้นจึงจะมีความหมายวา      ส่ิงปฏิกูลอันเกิด
จากการที่ดอกไมรวงหลน และขอความในประโยคนี้จึงอาจหมายความไดอีกอยางหนึ่งวา ขามแมน้ําท่ีมี
ส่ิงปฏิกูลอันเกิดจากการที่ดอกไมรวงหลน  

 2. Omoi shirazu mo mayoi iku 
        思ひ知らずも迷い行く  
       เดินหลงไปโดยไมรู  

ซึ่งในที่นี้ผูวิจัยตีความคําวาไมรูวาอาจหมายถึง 1.ไมรูวาส่ิงที่เดินเหยียบย่ําไปนั้นเปนดอกไมที่
รวงหลนลงมาหรือวาเปนขยะดังชื่อของแมน้ํา   2.ไมรูทิศทางที่กําลังจะไป และ3.ไมรูวาสถานที่ที่มี
ชื่อเสียงตางๆในญี่ปุนที่ปรากฏอยูในเรื่อง Ise monogatari นั้นแทจริงเปนสถานที่ในพระราชวังนั่นเอง 
 ในขณะที่คําวา madou 惑ふ ใบทกวีเดิมหมายถึง หลง เขาใจผิด ซึ่งหมายถึงผีเส้ือท่ีหลงชื่นชม
ในความงามของดอกไมที่รวงไปแลว แตในบทละครไดเปล่ียนเปนคําวา mayoi  迷い ในที่นี้หมายถึง 
หลงทาง ซึ่งหมายถึงนะริฮิระและพระมเหสีแหงนิโจไดเดินหลงไป 
 นอกจากนี้คําวา hana ในบทละครนั้น แมมิไดระบุลงไปชัดเจนวาหมายถึงดอกไมชนิดใด แต
เนื่องจากภาพรวมของเรื่องอุนรินอินนั้นเกี่ยวกับดอกซากุระ จึงนาจะนําคําวา hana ดังกลาวมาใชใน
ความหมายของดอกซากุระ ในขณะที่ในบทกวีเดิมหมายถึงดอกคุตะนิ ดังนั้น hana ในบทละครและใน
บทกวีเดิมจึงความหมายที่แตกตางกัน  ไมเพียงแตความหมายโดยรวมของบทกวีเดิมและเนื้อความใน  
บทละครนั้นจะมีนัยที่แตกตางกัน ในบทกวีเดิมยังมีความหมายแฝงที่แทรกอยูดวยกลาวคือ เปนเหมือน
คติสอนใจทางพุทธศาสนาวา ความงามนั้นเปนสิ่งที่ไมจีรังยั่งยืน ดอกไมนั้นแมจะสวยงาม แตก็งามได
เพียงชั่วเวลาหนึ่ง เมื่อรวงแลวก็ดูเหมือนกับเปนขยะ เปนสิ่งที่ไมมีคาไปแลว  ในขณะท่ีในบทละครไมได
กลาวถึงคําสอนดังกลาว แตการที่กลาววาดอกไมที่รวงแลวดูเหมือนเปนขยะนั้นก็เพื่อท่ีจะกลาวเปรียบถึง
ลักษณะของความสับสนปะปนกันในการแตงเรื่อง Ise monogatari โดยเปรียบกับสถานที่ตางๆที่กลาว
ถึงในเรื่อง Ise monogatari นั้น วาแทจริงแลวก็คือสถานที่ที่อยูในเขตพระราชวังนั่นเอง  
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2.8 บทกวีบทที่ 867 #16 
นอกจากบทกวีบทที่ 435 ที่กลาวมานี้แลว ในขอความเดียวกันของ ji-utai นี้ยังไดอางอิงจากบท

กวีอื่นอีก 1 บทดวย ในขอความตอไปน้ี 
#16    sasoi izuru ya mameotoko,murasaki no hitomoto yui no fujibakama. 

  shioruru suso o kaitotte.  
  誘ひ出づるやまめ男、紫のひともと結ひの藤袴、しを 
 るる裾をかい取つて、 
  และชายหนุมผูที่พานางออกไปนั้นยกชายผาที่เปยกซึ่งมีสีมวงดั่งสีตนมุระซะกิ   

 
วิธีการอางอิงบทกวี 
             เนื่องบทกวีบทที่ 867 นั้นเคยกลาวอธิบายแลวในบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะ ดังนั้นจึงจะไมนํา
มากลาวซ้ําในที่นี่อีก ผูประพันธบทละครไดนําขอความ  Murasaki no hitomoto yue   ในบาทแรกมากลาว
อางอิง   คําวา murasaki （紫）คือตนหญาชนิดหนึ่ง คําวา hitomoto （一本） หมายถึง 1 ตน    
และคําวา yue ni （故に）ในบทกวีเดิมเปนคําชวยกริยาที่ใชบอกเหตุผล หมายถึง เพราะวา ,ดวย
สาเหตุนั้น  ขอความดังกลาวจึงมีความหมายวา เพียงแคมีตนมุระซะกิตนเดียว        
             หากอานขอความของ ji-utai ขางตนอยางผิวเผิน ผูอานอาจจะไมรูสึกเลยวาขอความวา สีมวง
ดั่งสีของตนมุระซะกินั้นมีความหมายเกี่ยวของกับบทกวีเดิมอยางใด แตหากไดศึกษาความหมายในบท
กวีเดิมแลวจะเห็นวากวีนั้นเปรียบเปรยหญิงคนรักกับตนมุระซะกิวา ถึงจะมีตนมุระซะกิแมเพียงตนเดียว
ในทุงมุซะฌิที่แสนจะกวางใหญนั้น ก็ทําใหขารักตนหญาตนอื่นๆไปดวย นั่นหมายความวา เพียงเพราะมี
เจาซึ่งเปนคนที่ขารัก ขาก็จะมีใจเอื้อเฟอเผ่ือแผไปใหกับคนอื่นๆที่เกี่ยวของกับคนรักของขาดวย  
             บทกวีนี้นับวาเปนบทที่ส่ืออารมณความรูสึกที่มีตอคนรักไดอยางลึกซึ้งกินใจ ดังที่มีกลาวไวใน 
Waka shokubutsu hyougen jitenวา มีบทกวีหลายบทที่แตงบรรยายเกี่ยวกับตนมุระซะกิวา เปนพรรณ
ไมชนิดหนึ่งที่มักนํามาใชในการยอมผา แตตั้งแตหนังสือรวมบทกวีนิพนธมันโยฌูและหนังสือรวมบทกวี
นิพนธตามพระบรมราชโองการของจักรพรรดิเปนตนมา บทกวีที่เกี่ยวกับตนมุระซะกิก็มีนัยเปล่ียนแปลง
ไปเปนเรื่องของความรัก โดยเฉพาะอยางยิ่งบทกวีบทที่ 867 ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ 
Kokinwakashuu นี้นับเปนจุดเริ่มตนในการเปลี่ยนแปลงความหมายดังกลาว 63 
           ในบทละครนั้นนําขอความดังกลาวมาบรรยายอาภรณของชายหนุมวาเสื้อผาที่นะริฮิระสวมใสอยู
นั้นมีสีมวงประดุจสีของตนมุระซะกิ ในบทละครไดเปล่ียนคําวา yue ni เปน yui no（結いの）ซึ่ง
หมายความวา การผูกหรือการมัด เพื่อใหเขากับคํานามที่ตามมาคือคําวา fujibakama（藤袴）หมาย
ถึงสีของฮะกะมะ(เครื่องแตงกายที่มีลักษณะคลายกางเกง)ที่มีสีมวงทั้งดานในและดานนอก          คําวา 

                                                      
63 Yoshinobu Hirata, and Hisashi Miaki, Waka shokubutsu hyougen jiten , 3rd ed. (Tokyo: 

Tokyodoushuppan,1998), p.328. 
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มุระซะกินั้นนอกจากจะเปนช่ือตนหญาแลวยังหมายถึงสีมวงดวย ดังนั้น Murasaki no hitomoto yui no 
fujibakama จึงหมายความวา สีมวงดั่งสีที่เกิดจากการยอมสีของ(ราก)ตนมุระซะกิ  มุระซะกินั้นยัง
เปรียบไดกับหญิงสาวจึงมีนัยของความรักของชายหนุมที่มีตอหญิงสาว ยิ่งเมื่อนํามากลาวถึงสีของ
อาภรณซึ่งเปนสิ่งที่ติดอยูกับกายของผูสวมใสจึงเปนสิ่งแสดงวา หญิงสาวนั้นอยูเคียงขางกายของเขาไม
หาง หรืออาจอยูในใจ ในความคิดคํานึงของเขาอยูตลอดเวลา  การอางอิงบทกวีดังกลาวจึงส่ือถึงความ
รักของนะริฮิระที่มีตอพระมเหสีแหงนิโจไดอยางลึกซึ้งเชนเดียวกับความหมายในบทกวีเดิม 
 

2.9 บทกวีบทที่ 88 #17  
            ขอความสุดทายที่อางอิงบทกวีจาก Kokinwakashuu คือ 
            #17 ji-utai   itodo oboroyo ni furu wa harusame ka otsusu wa namida ka to  
 地謡 いとど朧夜に降るは春雨か落つるは涙かと 

 ji-utai “หยาดธาราในคืนค่ําพรําเมฆหมอก  วานใครบอกเถิดนั่นอันใดหนา 
 คือสายฝนชลฉ่ําหรือน้ําตา  จากนัยนาขาหรือไรไมรูเลย”  

 
อางอิงจากบทกวีตอไปน้ี 

   Harusame no furu wa namida ka sakura bana 
   Chiru o oshimanu  hito shi nakereba64 
   春雨の降るは涙か桜花 
   散るを惜し人しなければ  
   “เห็นซากุระรวงหลนบนพื้นนั่น มีหรือไมใครกันไมหวั่นไหว 
   ดวยเสียดายเสียจนคนร่ําไห หยดพรางพรายเชนสายฝนบนนภา” 

 
หัวขอ ฤดูใบไมผลิ  ผูแตง  Ootomo Kuronushi（大友黒主）  

วิธีการอางอิงบทกวี 
 ในบทละครไดอางอิงขอความในบาทแรกคือ Harusame no furu wa namida ka หมายถึง สาย
ฝนที่ตกลงมาเหมือนดั่งน้ําตา บทกวีทั้งบทนี้มีความหมายวา สายฝนในฤดูใบไมผลิที่ตกปรอยๆลงมานั้น
ก็คงเหมือนดั่งน้ําตาของคนที่รองไหเสียดายเมื่อเห็นดอกซากุระรวง กวีกลาวในความหมายที่วา ไมมีใคร
ที่เห็นดอกซากุระรวงหลนแลวไมรองไหเสียดายนั่นเอง 
 จากความหมายจะเห็นไดวาบทกวีนี้ไดเปรียบสายฝนใหเปนดั่งน้ําตา แตในบทละครนั้นไมไดใช
คําวา สายฝนและน้ําตาในลกัษณะของการเปรียบเปรยแตอยางใด กลับนํามาใชในลักษณะการตั้งคํา
ถาม เนื่องดวยคําวา  harusame   หมายถึงฝนที่ตกในฤดูใบไมผลิซึ่งมีลักษณะบางเบา ดังนั้นในบท 

                                                      
64 Ozawa, Masao, Kokinwakashuu 10th ed. (Tokyo: Shougakukan, 1979), p.90. 
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ละครจึงไดกลาววา หยาดน้ําที่ตนเห็นในคืนที่มีแสงจันทรสองสลัวๆนั้นเปนสายฝนหรือวาเปนน้ําตาของ
ตนเองกันแน  สําหรับขอความบาทที่ 2 ในบทกวีนั้นไดกลาวถึงสาเหตุของการรองไหวาเกิดจากดอก
ซากุระ ในขณะที่เนื้อความในบทละครฉากนี้นั้นไมไดเกี่ยวของกับดอกซากุระแลวแตอยางใด จึงไดตัดขอ
ความนี้ออกไมนํามาอางอิงไวในบทละครดวย 

 
2.10 เนื้อเรื่องในบทนําที่เปน Kanajo #18   

 #18 shite   matsu no ha no chiri usezu 
  シテ 松の葉の散り失せず 
  shite ดั่งใบสนที่ยังคงความเขียวขจีตลอดกาล 
 ขอความดังกลาวไดอางอิงมาจากขอความทายสุดในเนื้อเร่ืองในบทนําที่เปน Kanajo ดังนี้ 
  Tatoi toki utsuri koto sari,tanoshibi kanashibi yukikau tomo,kono uta no 

 moji aru o ya.Aoyagi no ito taezu, matsu no ha no chiri usezushite,masaki no  
kazura nagaku tsutawari,tori no ato hisashiku todomareraba,…65 

  たとひ時移り事去り、楽しび悲しびゆきかふとも、この歌 
の文字あるをや。青柳の糸絶えず、松の葉の散り失せずして、ま 
さきの葛長く伝はり、鳥の跡久しくとどまれらば、 

  แมเวลาจะลวงเลยและสิ่งตางๆจะผานพนไป ความรื่นรมยความเศราโศกสับเปล่ียน 
หมุนเวียนเปลี่ยนกันไป แตบทกวีเหลานี้จะยังคงอยูยืนยงดั่งความยาวของกิ่งกานตนหลิว จะไม 
สูญหายไปดั่งใบของตนสนที่คงความเขียวขจีตลอดกาล จะขยายยาวตอไปดุจเถาวัลย จะยังคง 
หลงเหลืออยูดุจรอยเทาของนก ... 
 
กอนที่จะกลาวถึงการอางอิงเนื้อเร่ืองในตอนนี้ จะขอกลาวถึงความสําคัญของตนสนตามแนวคิด

ของชาวญี่ปุน  ดังที่ปรากฏอยูในหนังสือ Waka shokubutsu hyougen jiten วา ตนสนเกี่ยวของกับชาว
ญี่ปุนมากมาย ทั้งในทองถิ่นตางๆก็มีเร่ืองเลาและตํานานที่เกี่ยวของกับตนสนเปนจํานวนมาก ตนสนที่ใช
ประดับในชวงวันขึ้นปใหม ตนสนที่อยูบนเวทีละครโนรวมทั้งฉากละครโนที่วาดเปนรูปตนสนนั้นเกี่ยวของ
กับความเชื่อท่ีวาสนเปนตนไมที่มีเทพเจาประทับอยู และสนยังเปนตนไมประเภทที่มีใบสีเขียวตลอดทั้งป 
เปนไมยืนตน มีอายุยืนยาว ในบทกวีญี่ปุนเองก็มีการกลาวเปรียบความมีอายุยืนยาวของตนสนวามีอายุ
เปนพันปอยูหลายบท ดวยความเชื่อดังกลาวจึงไดนํามากลาวอวยพรกันในโอกาสตางๆเชน วันเกิด วัน
บรรลุนิติภาวะ วันแตงงาน วันอายุครบ 40 ป วันอายุครบ 50 ปเปนตน วาใหมีชีวิตที่ยืนยาวและเจริญรุง
เรืองดั่งตนสน 66 
                                                      

65 Ibid., p.62. 
66 Yoshinobu Hirata  and Hisashi Misaki, Waka shokubutsu hyougen jiten , 3rd ed. (Tokyo: 

Tokyodoushuppan, 1998), pp.306-307. 
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จากคํากลาวขางตนแสดงใหเห็นวา ตนสนเปนสัญลักษณของความเจริญรุงเรือง ความมีอายุยืน
ยาว ดังนั้นบทละครโนเรื่องอุนรินอินนี้จึงไดนําแนวความคิดดังกลาวมาใชในบทละคร คือเร่ืองความมี
อายุยืนยาวของตนสน และความเขียวขจีตลอดปของใบสนซึ่งตางไปจากพรรณไมชนิดอื่นๆในประเทศ
ญี่ปุนที่มีการผลัดใบ รวมทั้งมีการเปลี่ยนสีสันไปตามฤดูกาลตางๆ ผูประพันธบทละครไดอางอิงขอความ
บางสวนจากบทนําที่เปน Kanajo ขางตนไปใชเพื่อท่ีจะกลาววา เร่ืองราวตางๆในวรรณคดีเร่ือง Ise 
monogatari นั้นจะไมมีวันจบส้ิน ไมวาจะเลาขานกันกี่คร้ังก็ตาม เร่ืองราวความรักนั้นจะคงอยูไปในจน
ถึงวาระสุดทายของโลกนี้  ซ่ึงก็ตรงกับความหมายในบทนําที่เปน Kanajo ที่กลาววาบทกวีจะคงความ
เปนนิรันดร  ไมสูญหายไปด่ังใบของตนสนที่คงความเขียวขจีตลอดกาล  แตในบทนํานั้นนอกจากจะ
เปรียบเทียบความเปนนิรันดรของบทกวีกับใบของตนสนแลว ยังนําไปเปรียบกับส่ิงอื่นๆอีก เชน เปรียบวา
จะคงอยูยืนยาวดั่งความยาวของกิ่งกานตนหลิว เปรียบกับเถาวัลยที่จะยังขยายตอไปเร่ือยๆ เปรียบกับ
รอยเทาของนกที่ยังคงหลงเหลืออยู จะเห็นไดวาแมในบทละครไดอางอิงขอความดังกลาวมาเพียงแคสวน
เดียว แตก็ไดใหความหมายที่ลึกซึ้งซึ่งติดมากับขอความดังกลาวไดดีกวาการกลาวดวยถอยคําที่ยืดยาว
แตไมลึกซึ้งกินใจผูอาน 

 
 จากการศึกษาลักษณะวิธีการอางอิงบทกวีจํานวน 9 บทจาก Kokinwakashuu ดังที่กลาวมาขาง
ตนสามารถสรุปวิธีการอางอิงบทกวีดังกลาวไดดังนี้ 
 1.อางอิงจากบางสวนของบทกวีเดิม 7 บท ไดแก บทนํา บทที่ 109 บทที่ 56 บทที่ 95 บทที่ 435 
บทที่ 867 และบทที่ 88 
 2.อางอิงจากบทกวีเดิมทั้งบท 2 บทไดแก บทที่55 และบทที่ 85 

เนื้อความในบทกวีจาก Kokinwakashuu ทั้ง 9 บทดังกลาวนี้นับวามีบทบาทสําคัญที่ทําใหภาพ
พจนโดยรวมของบทละครเรื่องนี้ชัดเจนขึ้นมา เนื้อหาของแตละบทจะกลาวถึงพรรณไมแยกประเภทไดดัง
นี้ 

1.ดอกซากุระ 5 บท คือบทที่ 55 บทที่85 บทที่56 บทที่ 88 และบทที่ 95  
2.ดอกบวย 2 บท คือบทนําและบทที่ 109  
3.ตนหลิว 1 บท คือ บทที่ 56  
4.ตนมุระซะกิ 1 บทคือบทที่ 867 
5.ดอกคุตะนิ 1 บท คือบทที่ 435  

3.อางอิงจากเนื้อเร่ืองในบทนํา 1 ตอน 
หลังจากที่ไดอางอิงบทกวีตางๆในบทละครแลวมีบางบทที่ยังคงความหมายเดิม  แตก็มีบางบท

ที่มีผลทําใหความหมายรวมถึงอารมณ ความรูสึกเปล่ียนแปลงไป 
1.ความหมายคงเดิม ไดแก บทที่ 55 บทที่ 85 ซึ่ง 2 บทนี้เปนบทที่ถูกอางอิงมาทั้งบท   
2.ความหมายเปลี่ยนแปลงไป  
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2.1 เปล่ียนความหมายของคําวา “ดอกไม” เนื่องจากภาพพจนรวมของบทละครนั้นกลาวถึงแต
ดอกซากุระ แตมีการนําบทกวีที่กลาวถึงดอกไมแตไมไดระบุวาเปนดอกซากุระมากลาว โดยทําใหคําวา 
“ดอกไม” ในบทกวีเหลานั้นเปล่ียนความหมายเปนดอกซากุระแทน ไดแก บทนํา บทที่ 109 และบทที่ 
435  

สําหรับบทที่ 88 นั้นแมจะกลาวถึงดอกซากุระแตก็ไมไดนํามาใชในบทละคร  แตกลับทําใหได
ภาพพจนของเมฆหมอกในยามค่ําคืนนั้นชัดเจนมากขึ้น 

สรุปภาพพจนที่เกิดจากการอางอิงบทกวีใน Kokinwakashuu ไดดังนี้ 
          unrin 
 
  un(kumo)        rin(hayashi)  
  
  

kumo    tsuki          sakura       ume       fuji  yanagi      อ่ืนๆ 
(ไมมี)         (ไมมี)                 (55,85,56,95,88)         (บทนํา,109)        (ไมมี)                (56)  (867,435,เนื้อเร่ือง) 
          

บทกวีตางๆจาก Kokinwakashuu ที่ถูกนํามาอางอิงในบทละครเรื่องนี้มีสวนสําคัญที่ทําใหภาพ
พจนของฤดูใบไมผลิเดนชัดขึ้นมา แมวาจะไมปรากฏภาพพจนของเมฆและดวงจันทรในบทกวีแตอยาง
ใด แตก็ปรากฏภาพพจนของดอกไมและพรรณไมตางๆซึ่งเปนสวนประกอบหนึ่งของชื่อเร่ืองคือคําวา rin 
ซึ่งหมายถึงปาไม แมในบทกวีจะไมไดกลาวถึงคําวาเมฆเลยก็ตาม แตผูวิจัยไดกลาวไวตอนตนแลววา 
ดอกซากุระนั้นบางครั้งเมื่อมองจากที่ไกลๆทําใหมองดูเหมือนเปนกลุมเมฆได ดงันั้นบทกวีที่กลาวถึง
ซากุระก็ยังมีภาพของ un ติดมาดวยซึ่งหมายถึงเมฆ อันเปนสวนหนึ่งของชื่อเร่ืองดวยนั่นเอง 

 
3.กรณีการอางอิงจาก Genji monogatari  
 
 ในบทละครเรื่องนี้ไดมีการอางอิงวรรณคดีเร่ือง Genji monogatari ไวฉากหนึ่งความวา 

sashi 
shite         Mazu wa Kokiden no hosodono ni hitome o fukaku shinobi 
サシ 
シテ  まづは弘徽殿の細殿に人目を深く忍び 
sashi 
shite        เริ่มแรกก็คือขาหลบเลี่ยงสายตาผูคนแอบไปยังหองนอนในตําหนักโคะกิเด็น 
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ขอความในฉากนี้ไดอางอิงมาจาก Genji monogatari ในตอน Hana no En67 （花宴）ซึ่งมี
เนื้อเร่ืองโดยสรุปดังนี้ 

 ในชวงเวลาประมาณวันที่ 20 เดือน 2 นั้นไดมีการจัดงานเลี้ยงฉลองดอกซากุระ 
ผลิบาน ณ พระที่นั่งฌิฌินเด็น68      ดานซายขวาพระวรกายของจักรพรรดิขนาบขางดวย 
ฟูจิทซุโบะ69และมกุฏราชกุมาร70     ฝายอัครมเหสีโคะกิเด็นนั้นรูสึกไมพอใจที่ฟูจิทซุโบะมา 
รวมในงานเชนนี้ดวย วันนี้เปนวันที่อากาศดี ทองฟานั้นแจมใสทั้งยังมีเสียงนกรอง 
 บรรดาเจาชาย เหลาขุนนางชั้นสูงและกวีไดมาชุมนุมกันแตงบทกวีจีน เก็นจิหยิบ 
ไดหัวขอการแตงบทกวีคําวา “ฤดูใบไมผลิ”   ถัดจากเก็นจิก็เปนโทโนะชูโจ71    อากัปกิริยา 
และเสียงอานบทกวีของเก็นจิและโทโนะชูโจนั้นดูสงางามนัก 

  เมื่ออาทิตยลาลับไป ก็ไดมีการรายรําซึ่งทําใหทุกคนรําลึกถึงการรายรําของเก็นจิ 
ในงานเทศกาลชมใบเมเปล มกุฎราชกุมารโปรดใหเขาออกไปรายรํา    พระองคสวมมาลัย 
ศีรษะใหเก็นจิและเก็นจิก็คอยๆลุกขึ้นสะบัดชายแขนเสื้อรายรํา    ตอมาโทโนะชูโจก็ถูกรอง 
ขอใหออกไปรายรําเชนเดียวกัน        เขารายรําอยางงดงามและไดรับรางวัลจากจักรพรรดิ 
เปนผาไหมซึ่งทําใหทุกคนรูสึกแปลกใจนัก หลังจากนั้นเหลากวีทั้งหลายก็ออกมารายรํากัน  

   เมื่อเวลาไดลวงเลยไปจนดึกดื่น  งานเลี้ยงเลิกรา  ทุกคนตางก็แยกยายกันกลับไป  
  เก็นจิในขณะนี้รูสึกมึนเมาจากการดื่มเหลา เขาคิดในใจวานี่เปนโอกาสอันดีที่อาจจะไดพบ 

กับฟูจิทซุโบะ       จึงไดเดินวนไปวนมาบริเวณตําหนักฟูจิทซุโบะแตเนื่องจากประตูหองของ 
ฟูจิทซุโบะปดอยางแนนหนา ไมสามารถเขาไปได  เก็นจิถอนหายใจแตก็ยังไมลมเลิกความ 
ตั้งใจจึงไดเดินไปทางตําหนักโคะกิเด็น   และสังเกตเห็นวาประตูบานที่ 3 ที่นั่นเปดอยู  หลัง 
งานเลี้ยงเลิกเหลานางกํานัลคงจะขึ้นไปพักที่ตําหนักเซะอิเรียวเด็น  ดังนั้นจึงดูวาในตําหนัก 
โคะกิเด็นนั้นมีผูคนอยูนอย เมื่อเดินเขาไปขางในเก็นจิก็ไดยินเสียงอันไพเราะของหญิงสาวที่ 
ไมนาจะเปนเสียงของนางกํานัลรองเพลงเดินมา       จนกระทั่งนางเขามาใกลกับที่เก็นจิอยู 
เก็นจิจึงไดดึงชายแขนเสื้อนางไวทันที นางมีทาทางตกใจกลัวและถามขึ้นมาวา 

“ทานเปนใครกัน ”  
เก็นจิบอกนางวา “ไมมีอะไรนากลัวหรอก”   แลวก็สวมกอดนางไวและปดประตู 

              นางตัวส่ันและตะโกนรองเรียกคน 
“อยาเอะอะไป ถึงเจาจะรองเรียกใครก็จะไมมีใครกลาเขามายุงเกี่ยวกับขาหรอก”  
เมื่อไดยินเชนนั้นนางรูทันทีวาเขาคือเก็นจิ เรื่องราวเชนนี้เกิดขึ้นเพราะเก็นจิดื่ม 

                                                      
67 Abe Akio,Akiyama Ken and Imai Gene,Genji monogatari vol.1(Tokyo: Shougakukan, 1975), 

pp.423-436.  
68 พระที่นั่งที่อยูตรงประตูทางเขาเขตพระราชฐาน ใชเปนสถานที่สําหรับออกวาราชการ 
69 มเหสีคนหนึ่งของจักรพรรดิที่เก็นจิหลงรักอยูเนื่องจากมีหนาตาที่คลายกับแมของตนเอง 
70 ภายหลังตอมาคือจักรพรรดิ Suzaku เปนพระราชโอรสของจักรพรรดิกับอัครมเหสีโคะกิเด็น 
71 พ่ีชายของ Aoi no Ue ซึ่ง Aoi no Ue นี้เปนภรรยาของเก็นจิ 
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เหลาเขาไปมากกวาปกติจึงทําใหเขาทําลงไปโดยไมยั้งคิดเชนนี้  เก็นจิไดเอยถามชื่อของ 
นางวา   “บอกชื่อของนางใหขารูดวยเถิด ไมเชนนั้นแลวขาจะสงจดหมายถึงนางไดอยาง 
ไรกัน” ขณะเดียวกันนั้นเก็นจิก็ไดยินเสียงพูดคุยดังเขามา   เหลานางกํานัลคงจะกลับกัน 
มาแลว  นางนั้นไมไดเอยปากบอกถึงชื่อเสียงเรียงนามของตนเอง  เก็นจิจึงไดแตแลกพัด 
ของตนกับสตรีนางนั้นแลวจากไป 

ฝายเก็นจินั้นเมื่อกลับมายังหองของตนเองแลวก็ไมอาจขมตานอนได    เฝาแต  
คิดถึงหญิงสาวคนนั้น เขาคิดวานางคงเปนนองสาวคนใดคนหนึ่งของอัครมเหสีโคะกิเด็น 

  เขาไดยินชื่อเสียงในความงามของลูกสาวคนที่ 4 ที่แตงงานกับโทโนะชูโจ  และลูกสาวคน 
ที่ 3 ที่แตงงานกับนองชายของเขาเองและรูมาวาลูกคนที่ 6 นั้น  อุดะอิจิน72  บิดาของนางได 
เตรียมที่จะใหเขาวังไปเปนมเหสีของมกุฏราชกุมารในเดือน 4 

  พัดที่เก็นจิไดมานั้นเปนสีของดอกซากุระ   มีรูปภาพดวงจันทรสองแสงสลัวๆลง 
บนพื้นน้ํา  เก็นจิไดแตงบทกวีลงบนอีกดานหนึ่งของพัดและเก็บเอาไว บทกวีนั้นคือ 

  “จันทรที่รักจักจากพรากฟาไป ณ แหงหนตําบลใดไมอาจรู 
 ขาสืบคนดนดั้นจันทรพธู  โอโฉมตรูอยูแหงใดไมเห็นเลย” 

เวลาไดผานไปจนกระทั่งถึงประมาณวันที่ 22 เดือน 3  ไดมีการแขงขันยิงธนู   ทั้ง 
ยังจัดงานเลี้ยงฉลองดอกฟูจิขึ้นที่บานของอุดะอิจิน ทั้งๆที่ผานฤดูกาลที่ดอกซากุระบานมา 
แลวแตที่นั่นก็ยังมีตนซากุระ 2 ตนที่บานชากวาตนอื่นๆอยูขางๆตนฟูจิในสวน     ตําหนักที่ 
สรางเสร็จใหมไดถูกจัดประดับประดาตกแตงสําหรับงานพิธีบรรลุนิติภาวะของเด็กหญิง73 

เมื่อวันงานมาถึงเก็นจิยังไมไดไปรวมงาน          อุดะอิจินจึงสงลูกชายคนหนึ่งถือ 
จดหมายเชิญมาใหเก็นจิซึ่งขณะนั้นอยูกับจักรพรรดิ   เก็นจิสงจดหมายนั้นใหจักรพรรดิอาน 
พระองคตรัสวา  “เขาสงคนมารับเชนนี้แลว เจารีบไปดีกวา ลูกสาวเขาก็รุนราวคราวเดียวกับ 
เจา คงไมดูเจาเปนคนอื่นคนไกลหรอก” 

  เก็นจิแตงกายไปรวมงานอยางพิถีพิถันดวยเสื้อผาที่ทําดวยผาจากเมืองจีนสีขาว  
กางเกงสีมวงแก ในขณะที่คนอื่นแตงกายอยางเปนพิธีการแตเก็นจิกลับแตงกายดวยเสื้อผา 
ที่มีสีสันแปลกตาไปจากคนอื่น 

เวลาไดผานลวงเลยไปจนกระทั่งดึก   เก็นจิทําทีวามึนเมาจึงแอบลุกออกจากงาน 
เล้ียงเดินไปยังประตูที่อยูทางทิศตะวันออก  ที่โถงกลางนั้นลูกสาวของอุดะอิจินคนที่ 1 และ 
คนที่ 4 อยู   ดอกฟูจิในสวนนั้นสามารถมองเห็นไดจากจุดนี้  โคฌ7ิ4นั้นเปดอยู     เหลานาง 
กํานัลนั่งกันอยูที่มุมทางทิศที่ดอกฟูจิบาน   เก็นจิเปดมานแลวโผลเขาไปครึ่งตัวแลวเอยขึ้นวา 
 “ขารูสึกไมคอยสบาย พวกเขาใหขาดื่มมากไปหนอย  ขอใหขาหลบอยูที่นี่สักครูเถิด”  

“แยจังเลยนะ ที่คนที่ดูสงางามเชนทานกลาวเชนนี้นะ”     เสียงนั้นเปนเสียงของผูดี 

                                                      
72 ตําแหนงมหาเสนาบดีฝายขวา เปนบิดาของอัครมเหสีโคะกิเด็น 
73 พิธีบรรลุนิติภาวะของเด็กหญิงจะจัดขึ้นในชวงที่เด็กหญิงอายุประมาณ 12-14 ป 
74 หนาตางที่ทําจากไมขัดสานกันเปนตาราง เปดปดโดยการยกขึ้นลง 
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เกินกวาที่จะเปนเสียงของนางกํานัลที่นั่งเรียงรายกันอยูนั้น บางทีพวกลูกสาวของอุดะอิจิน 
คงจะมาอยูกันที่นี่กระมัง เก็นจิเองนั้นก็อยากรูอยูแลววาคนใดคือนางที่เขาไดพบในคืนกอน 
จึงไดรองเพลงขึ้นมาแตแทนที่จะรองตามเนื้อเพลงปกติกลับรองวา  

“ใครเอาพัดของขาไป เสียดายยิ่งนัก”75  
ดังนั้นจึงมีคนหนึ่งกลาวขึ้นมาวาเขาชางรองเพลงไดแปลกประหลาด ซึ่งคนที่กลาว 

นั้นคงจะเปนคนที่ไมรูเรื่องพัด  แตมีคนหนึ่งที่ไมไดพูดอะไรออกมา  เก็นจิเขาไปประชิดตัว 
นางแลวจับมือนางไว 

“ขาหลงทางเขาไปในเขาอิรุซะ จันทรที่ขาเคยพบกอนหนานี้  ขาจะไดพบอีกครั้ง 
หรือไมนะ” 

นางตอบกลับมาวา 
“เพียงทานมีใจ แมทองฟาจะไรจันทร ไยทานยังจะหลงทางไดอีกหรือ” 
เสียงที่ตอบกลับมานั้นทําใหเก็นจิทราบไดวานางคือคนที่เขากําลังตามหานั่นเอง 

 
วิธีการอางอิงวรรณคดี 
 ลักษณะการอางอิงเรื่อง Genji monogatari นี้มีความแปลกแตกตางไปจากวรรณคดีอื่นๆ กลาว
คือ วรรณคดีอื่นนั้นจะอางอิงจากบทกวี แตจากเรื่องนี้ไมไดนําบทกวีในตอนนี้มาอางอิงในบทละครแต
ประการใด แตไดนําเหตุการณที่เก็นจิไดแอบพบกับ Oborozukiyo ที่ตําหนักโคะกิเด็นมากลาว จากเนื้อ
เร่ืองอาจกลาวสรุปลักษณะวิธีการอางอิงวรรณคดีเร่ือง Genji monogatari ในบทละครเรื่องนี้ไดวามีการ
อางอิงจาก 

1.ความคลายคลึงกันในดานลักษณะความรักของเก็นจิและนะรฮิิระซึ่งเปนลักษณะของ 
”ความรักตองหาม”ดวยกันทั้งคู  

การที่นะริฮิระไปหลงรักสตรีที่กําลังจะเปนมเหสีของจักรพรรดิ Seiwa จนภายหลังตองระเหเร
รอนออกจากเมืองหลวงเพื่อไปหาที่อยูใหมทางทิศตะวันออกดังที่ปรากฏใน Ise monogatari ตอนที่ 7, 8 
และ 9 และการที่เก็นจิกระทําการอาจหาญลอบเขาพบ Oborozukiyo แมคร้ังแรกนั้นจะเปนการพบโดย
บังเอิญก็ตาม แตเวลาตอมาทั้งๆที่ เก็นจิก็รูถึงสถานภาพของ Oborozukiyo ดีวาไดถูกหมั้นหมายใหไป
เปนมเหสีของวาที่จักรพรรดิ อีกทั้ง Oborozukiyo ยังเปนนองสาวของอัครมเหสีโคะกิเด็นซึ่งเปนศัตรูกับ
เก็นจิดวย แตเก็นจิก็ยังไมวายที่จะสานสัมพันธตอ ในตอน Sakaki（賢木）ซึ่งเปน Genji monogatari 
ตอนที่ 10 นั้น ไดกลาวถึงเหตุการณที่เก็นจิลักลอบมีความสัมพันธฉันทชูสาวที่หองของ Oborozukiyo ใน
คืนฝนตกฟารอง และถูกบิดาของ Oborozukiyo จับไดจนเปนเหตุใหเก็นจิตองเนรเทศตัวเองไปอยูที่หาด
ซุมะ ในตอน Suma （須磨）ซึ่งเปน Genji monogatari ตอนที่ 12 

2.สถานภาพที่คลายคลึงกันของตัวละคร กลาวคือ 

                                                      
75 เนื้อเพลงจริงๆคือ “ใครเอาโอบิของขาไป เสียดายยิ่งนัก” 
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2.1 ตัวละครเอก จากทั้ง 2 เร่ืองตางก็เปนบุคคลชั้นสูงในราชสํานักและมีความสามารถ 
ทางดานโคลงกลอนและการรายรํา    
  นะริฮิระเปนบุตรชายคนที่ 5 ของเจาชาย Aboshinnou （阿保親王） (810)และเปนหลาน
ของจักรพรรดิ Heisei （平成） (806-809) จักรพรรดิลําดับท่ี 51 มารดาคือ Itonaishinnou 
（伊都内親王）นะริฮิระนั้นเปนผูที่มีความสามารถทางดานโคลงกลอน การแตงบทกวีมาก 

ดานเก็นจินั้นเปนพระราชโอรสพระองคที่ 2 ของจักรพรรดิ   Kiritsubo（桐壺帝）     มารดา
คือ Kiritsubo no Koui （桐壺の更衣） เนื่องจากมารดามาจากตระกูลที่ไมมีฐานะอํานาจทางการ
เมือง แมจักรพรรดิจะโปรดปรานเก็นจิมากแตเพื่อความปลอดภัยของโอรส จึงทรงลดชั้นของโอรสองคน้ี
ใหเปนคนธรรมดาที่ไมอยูในสายการสืบสันตติวงศ และพระราชทานนามสกุลใหมใหวาเก็นจิ 76  ในตอน 
Hana no En นี้ก็ไดกลาวถึงความสามารถทั้งทางดานการแตงบทกวีและการรายรําของเก็นจิไวดวย 

2.2ตัวละครหญิง เชนเดียวกับตัวละครชายเพราะทั้งสองตางก็เปนคนในตระกูลที่มี
อํานาจทางการเมืองในขณะนั้น  
 ฟูจิวะระ โคฌิหรือพระมเหสีแหงนิโจนั้นเปนหลานสาวของพระมเหสีแหง Gojou    อยูในตระกูล
ฟูจิวะระที่กุมอํานาจทางการเมืองในชวงเวลานั้น และจะไปเปนพระมเหสีของจักรพรรดิ Seiwa 
 สวน Oborozukiyo เปนนองสาวของอัครมเหสีโคะกิเด็นไดถูกหมั้นหมายวาจะเปนพระมเหสีของ
มกุฎราชกุมาร ซึ่งตอมาภายหลังเปนจักรพรรดิพระนามวา Suzaku（朱雀帝）มกุฎราชกุมารพระ
องคนี้เปนพระราชโอรสของจักรพรรดิซึ่งเปนพระราชบิดาของเก็นจิกับอัครมเหสีโคะกิเด็น จึงถือวามีศักดิ์
เปนนองของเก็นจิและมีศักดิ์เปนหลานของ Oborozukiyo 
 3.ในเรื่อง Genji monogatari ตอนนี้มีภาพพจนที่เกี่ยวของกับช่ือเร่ืองของบทละครดังที่จะ
อธิบายตอไปน้ี 
         unrin 
 
  un(kumo)          rin(hayashi)  
  

kumo    tsuki           sakura        fuji  

 
          oborozukiyo 
 
 

                                                      
76  มาริสา พงษธนยนตกิจ, สายใยแหงวัฒนธรรมญ่ีปุน (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 

2536), หนา 27. 
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เนื่องจากเหตุการณในตอนนี้เกิดขึ้นในเวลากลางคืน และเปนกลางคืนในฤดูใบไมผลิดวย จึงมี
คําที่เกี่ยวของกับกลางคืนคือ ดวงจันทรและเปนจันทรที่มีเมฆมาบดบังแสง จึงกลายเปนชื่อตัวละครหญิง 
ในตอนนี้คือ Oborozukiyo คําวา oboro （朧）นั้นหมายถึง มัวๆ สลัวๆ    zuki หรือ tsuki（月） 
นั้นคือ ดวงจันทร สวน yo（夜） นั้นคือ กลางคืน จึงรวมความวา คืนที่จันทรสองแสงสลัว 

สําหรับดอกไมที่เกี่ยวของกับตอนนี้มี 2 ชนิดคือ 
 1.ดอกซากุระ งานเลี้ยงในการฉลองดอกซากุระปลายเดือน2 นั้นเองที่เปนเหตุใหเก็นจิไดพบกับ 
Oborozukiyo   เปนครั้งแรกอยางบังเอิญ 

2.ดอกฟูจิ งานเลี้ยงฉลองดอกฟูจิก็เปนเหตุทําใหเก็นจิไดพบกับOborozukiyo อีกเปนครั้งที่ 2 
ซึ่งครั้งนี้ทําใหเขาไดรูจักหนาตาของนาง ยิ่งไปกวานั้น ฟูจิ ซึ่งเปนช่ือของฟูจิทซุโบะผูเปนแมเล้ียงที่เก็นจิ
หลงรักอยูนั้นก็เปนเหตุทําใหเก็นจิไดพบกับOborozukiyo ในครั้งแรกดวย เพราะเดิมทีนั้นเก็นจิตั้งใจที่จะ
ไปยังตําหนักของ ฟูจิทซุโบะแตเนื่องจากประตูหองไดล็อคอยางแนนหนาทําใหเก็นจิไมอาจเขาหาได จึง
ไดเดินไปยังตําหนักของโคะกิเด็นแทน 
 
4.กรณีการอางอิงจาก Wakanroueishuu  

4.1 บทกวีบทที่ 83 #1  
การอางอิงบทกวีในหนงัสือรวมบทกวีนิพนธ Wakanroueishuu นั้นเริ่มขึ้นหลังจากที่ waki ได

กลาวแนะนําตนเองวาเปนใครและจะเดินทางไปเมืองหลวงดวยเหตุใดแลว ตอมาเปนการบรรยายเหตุ
การณในการเดินทางมีใจความวา 

sashi 
waki #1 Hana no aratani hirakuru hi 

   Shoyou uruoeri 
   Tori no oite kaeru toki 

  Hakubo kumoreru haru no yo no 
   Tsuki no miyako ni isogunari 
 サシ 

ワキ  花の新たに開くる日 
    初陽潤えり 
    鳥の老いて帰るとき 

   薄暮曇れる春の夜の 
    月の都に急ぐなり 

“อรุณฉานฉายหลานภากาศ    บุปผชาติบานชื่นชื้นหยาดฝน 
สกุณาชราออนรอนนภดล       ครึ้มเมฆฝนยามสนธยาบินมารัง” 
ขารีบเดินทางไปยังเมืองหลวง ในค่ําคืนที่มีแสงจันทรสลัวราง 
 

นี่เปนฉากแรกที่เร่ิมมีการอางอิงบทกวีในบทละคร โดยอางอิงจากบทกวีที่กลาววา 



  104 
 

Hana no aratani hirakuru hi shoyou uruoeri 
  Tori no oite kaeru toki hakubo kumoreri77 

花新開日初陽潤 
  鳥老帰時薄暮陰   

“อรุณฉานฉายหลานภากาศ    บุปผชาติบานชื่นชื้นหยาดฝน 
สกุณาชราออนรอนนภดล       ครึ้มเมฆฝนยามสนธยาบินมารัง” 

 
 หัวขอ   ฝน   แตงโดย Sugawara Fumitoki78    

 
วิธีการอางอิงบทกวี 

เนื่องจากบทกวีบทนี้เปนบทแรกที่นํามาใชในการอางอิงในบทละคร ดังนั้นจึงถือวาเปนบทที่
สําคัญมาก เน่ืองจากเกี่ยวของกับภาพพจนโดยรวมของบทละคร  ในหนังสือ Wakanroueishuu นั้นมีบท
กวีในหัวขอ ฝน อยูถึง 7 บท คือต้ังแตบทที่ 80 จนถึงบทที่ 86 แตเมื่อพิจารณาถึงเนื้อหาในแตละบทแลว 
มีเพียงบทที่ 83 นี้เพียงบทเดียวที่มีการใชคําวา kumo ซึ่งหมายถึงเมฆ และเมื่อไดพิจารณาความหมาย
ในบทกวีนี้แลวจะเห็นภาพพจนตางๆที่มีความสัมพันธกับเนื้อเร่ืองในบทละครที่กวีบรรยายถึงไดอยางชัด
เจน ในบทนี้แสดงภาพในฤดูใบไมผลิโดยกลาวถึง hana หรือดอกไม ซึ่งเปนภาพของดอกไมที่เร่ิมผลิบาน 
Hana no aratani hirakuru hi shoyou uruoeri ใหภาพของตนฤดูใบไมผลิ คําวา shoyou （初陽） 
หมายถึง แสงอาทิตยยามเชา ทั้งหมดนี้แสดงถึงการเริ่มตนทั้งนี้เพื่อเปนการนําเขาสูเร่ืองและเนื้อเร่ือง
เกือบทั้งเรื่องนั้นมีความเกี่ยวของกับดอกไมซึ่งก็คือดอกซากุระ และในบทกวีเดียวกันนี้เอง  Tori no oite 
kaeru toki hakubo kumoreri นั้นก็ใหภาพของทองฟายามเย็นเพื่อเปนการนําเขาสูเหตุการณตอมาซ่ึง
เปนเวลากลางคืน และอีกประการหนึ่งชื่อเร่ืองของบทละครบทนี้นั้นมีคําวา kumo หมายถึงเมฆ ซึ่งเปน
เสียงอานแบบญี่ปุนของคําวา un  กวีจึงเลือกสรรบทกวีที่มีคําวา kumo ดังกลาวมาอางอิง เพราะใน
ลําดับตอไป waki จะกลาวกับผูชมวาตนนั้นไดเดินทางมาถึง ปาแหงเมฆแลวซึ่งก็คือวัด อุนรินอิน นั่นเอง 
ยิ่งไปกวานั้นคําวา kumo นั้นยังมีความสัมพันธกับเนื้อเร่ืองและภาพพจนโดยรวมของบทละครอยางลึก
ซึ้งดังที่ไดกลาวไวตอนตนแลว  

 
 
 

                                                      
77 Oosone Shousuke and Horiuchi Hideaki,Wakanroueishuu 3rd ed.(Tokyo:Shinchousha,1989),p.40. 
78  Sugawara Fumitoki （菅原文時）(899-981)นักปราชญในสมัยเฮะอิอันตอนกลาง เปนหลานของ 

Sugawara Michizane（菅原道真）ซึ่ง Sugawara Michizaneเองก็เปนผูที่เคยตามเสด็จยามที่จักรพรรดิUda （宇

多）(867-931)ประพาสวัดอุนรินอินในป 896 
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4.2 บทกวีบทที่ 115 #3 
ตอมาเมื่อ waki และ wakitsure เดินทางมาถึงวัด อุนรินอิน แลว แลเห็นดอกซากุระจึงเขาไป

หมายจะเด็ดกิ่งซากุระ  waki ไดกลาววา 
#3   Harukani jinka o mite hana areba sunawachi iru 

遥かに人家を見て花あれば即ち入る 
“ยามเมื่อมองออกไปไกลไกลนั้น    แลเห็นพลันวามีนิวาสถาน  
ดวยที่นั่นนั้นหนาบุปผาบาน เมื่อพบพานมินานเลาจึงเขาไป” 

ความหมายโดยรวมของบทกวีนี้คือ  เมื่อมองออกไปยังที่ไกลๆแลเห็นดอกไมบานที่บานเรือน
ของผูคนจึงไดเขาไปยังบริเวณบานหลังนั้น 
วิธีการอางอิงบทกวี 

1.บทกวีนี้ไดอางอิงมาบทกวีเดิมเพียงบางสวนดังนี้ 
Harukani jinka o mite hana areba sunawachi iru 
Kisen to shinso to o ronzezu79 
遥見人家花便入 
不論貴賎与親疎 
“ยามเมื่อมองออกไปไกลไกลนั้น     แลเห็นพลันวามีนิวาสถาน  
ดวยที่นั่นนั้นหนาบุปผาบาน  เมื่อพบพานมินานเลาจึงเขาไป 
เจาของบานจะเปนคนชนสูงศักดิ์    หรือวาจักเปนคนไรยศฐา 
ไมสนิทหรือแนบแฟนแนนอุรา   มินําพามาใสใจไมนิดเดียว” 
 

  หัวขอ   ดอกไม  แตงโดย Po Chu-i 80   
ความหมายและความรูสึกของบทกวีเดิมในสวนที่ถูกอางอิงนั้นยังคงปรากฏอยูในบทละครดวย 

แมวาผูประพันธบทละครจะไมไดนําบทกวีสวนหลังไปอางอิง แตก็ยังสามารถสื่อความหมายขอความใน
สวนที่ไมไดนํามาอางอิงไดดวย     กลาวคือบทกวีนั้นมีเนื้อหาที่จะบอกวาบุคคลทั้งในบทกวีเดิมรวมทั้ง
คิมมิทซุนั้นเปนผูที่มีใจชื่นชมความงามของดอกไมมาก ไมนําพาใสใจวาเจาของบานหลังนั้นเปนคนชั้นสูง
มียศฐาบรรดาศักดิ์หรือจะเปนคนธรรมดาสามัญ และไมวาจะสนิทสนมกับเจาของบานหลังนั้นหรือไมก็
ตาม ขอเพียงแตที่บานหลังนั้นมีดอกไมตนก็จะเขาไปเพื่อชื่นชมดอกไมนั่นเอง  

 

                                                      
79 Ibid.,p.51. 
80  Po Chu-i (772-846) กวีจีนในสมัยถัง มีชื่ออานเปนแบบเสียงญ่ีปุนวา Hakukyoi（白居易）หรือ 

Hakurakuten（白楽天）วรรณคดีญี่ปุนในสมัยเฮะอิอันน้ันไดรับอิทธิพลจากบทกวีของเขาเปนอยางมาก ตัวอยางผล
งานที่มีชื่อเสียงของเขา ไดแก Hakushi monjuu（白氏文集）Chougonka（長根歌）เปนตน 
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จะเห็นไดวาบทกวีของ Po Chu-iหรือ Hakurakuten นั้นเปนบทกวีที่แตงดวยถอยคําที่เขาใจได
งาย แตในขณะเดียวกันก็มีความหมายลึกซ้ึงกินใจผูอาน ดังนั้นบทกวีของเขาจึงไดรับความนิยมสูงและ 
ถูกนําไปอางอิงในบทละครโนเรื่องอื่นๆอีกหลายเรื่อง 

 
4.3 บทกวีบทที่ 129 #5 
บทกวีตอมาคือในสวนที่ shite กลาวโตตอบกับ waki ดังนี้ 

#5  shite   Ya sareba koso hito no sourou 
Rakka rouzeki no hito soko nokitamae 

シテ や、さればこそ人の候。 
落花狼藉の人そこ退き給へ。 

shite ตองเปนคนดังที่ขาคิดไวแน 
เจาคนที่ทําให “ดอกไมรวงหลน” ออกไปจากที่นี่เสียนะ 

วิธีการอางอิงบทกวี 
อางอิงเฉพาะคําวา”ดอกไมรวงหลน” จากบทกวีตอไปน้ี 

Rakka rouzeki tari kaze kyou shite nochi 
Teitou ryoushou tari ame no utsu toki81 
落花狼藉風狂後 
啼鳥龍鐘雨打時 
“หลังลมซัดพัดพาวายุวน มาลีหลนรวงกระจัดกระจาย 
เมื่อยามฝนบนนภาจะสาดสาย วิหควายรายรองวาออนแรง” 

 
  หัวขอ   ดอกไมรวง แตงโดย Ooe Asatsuna 82   

แมคําวา rakka rouzeki นั้นจะแปลออกมาเปนภาษาไทยแลวมีความหมายวา “ดอกไมรวง
หลน” ผูที่ไดอานบทละครนั้นอาจไมรูสึกถึงความรุนแรงอันเปนภาพพจนที่ปรากฏอยูในบทกวีเดิม แต
หากไดศึกษาความหมายในบทกวีและศึกษาคําศัพทที่ใชในบทกวีไมวาจะเปนคําวา rakka rouzeki (ดอก
ไมรวงหลนกระจัดกระจาย)หรือคําวา kaze kyou(ลมท่ีพัดรุนแรงมาก) ตางก็ใหความรูสึกรุนแรง ความ
บาคลั่งของลมพายุที่เกิดขึ้นในธรรมชาติดวยกันทั้งส้ิน เพราะลมพายุน้ันบางครั้งกม็ีความรุนแรงทําลาย
อาคารบานเรือนใหเสียหาย หรือาจทําใหตนไมทั้งตนโคนลมลงได ดังนั้นผูประพันธบทละครจึงไดนําคํา
วา rakka rouzeki มากลาวอางอิง เหตุการณในบทละครนั้น shite ไดใชขอความนี้เพื่อขับไล waki ให 

                                                      
81 Ibid., p.56.  
82Ooe Asatsuna（大江朝綱）     นักปราชญสมัยเฮะอิอันตอนกลาง มีความสามารถทางดานวรรณคดีจีน 

บิดาของเขาคือOoe Otondo （大江音人）(811-877) บิดาเขาเปนครูสอน Sugawara Kiyotada（菅原清公）

(770-842)  ผูเปนทวดของ Sugawara Fumitoki กวีคนหนึ่งที่แตงบทกวีใน Wakanroueishuu   
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ออกไปจากสถานที่แหงนั้นเนื่องจากโกรธและเสียใจที่ waki มาเด็ดดอกไม แมในความเปนจริงการเด็ด
ดอกไมจะไมไดทําใหดอกไมรวงลงพื้นกระจัดกระจายเหมือนดั่งเชนเกิดจากลมพายุพัดพาก็ตาม แตการ
อางอิงนั้นไดถายทอดอารมณความเกรี้ยวกราด(ของธรรมชาติ)ที่ปรากฏอยูในบทกวีเดิมใหไปเปนอารมณ 
ความเกรี้ยวกราดของตัวละคร ดังนั้นผูที่ศึกษาบทละครหากไดศึกษาบทกวีเดิมเชนบทนี้ดวยแลว ยอม
สามารถซึมซับอารมณความรูสึกที่มีอยูเดิมไดดวย สําหรับขอความในสวนที่ไมไดนํามาอางอิงนั้น ไมวา
จะเปนภาพของฝนตก หรือนกรองนั้นเนื่องจากไมไดมีความเกี่ยวของกับเนื้อหาในบทละคร จึงไมไดนํา
เอาสวนที่เหลือไปใชอางอิงดวย 

ในหนังสือ Wakanroueishuu นั้นมีบทกวีในหัวขอ rakka อยูทั้งหมด 7บท คือตั้งแตบทที่ 126-
132 แตมีเพียง 3บทเทานั้นที่ใชคําวา rakka คือบทที่ 126,127 และ 129  เนื้อหาของแตละบทมีดังนี้ 

บทที่ 126 
Rakka mono iwazu shite munashiku ki o jisu 
Ryuusui kokoro nou shite onozukara ike ni iru83 
落花不語空辞樹 
流水無心自入池 

ซึ่งถอดความไดวา  ดอกไมท่ีรวงหลนนั้นเปนสิ่งที่ไมมีชีวิตจิตใจไรความรูสึก ไมอาจบอกเลาเรื่องราวใดๆ
ไดเพียงแครวงหลนลงจากกิ่งไม  สายน้ํานั้นเลาก็ไรหัวใจ เพียงแคไหลลงสูสระน้ําตามธรรมชาติ 

บทที่ 127 
Ashita ni wa rakka o funde ai tomonatte izu 

 Yuube ni wa asuka ni shitagatte ichiji ni kaeru84 
朝踏落花相伴出 
暮随飛鳥一時帰 

ถอดความไดดังนี้   ในยามเชาเดินเหยียบย่ําดอกไมที่รวงหลนแลวออกไปเที่ยวเลนดวยกัน ในยามเย็น
กลับมาบานในเวลาเดียวกันกับนกที่โบยบินกลับสูรวงรัง 

 
เมื่อพิจารณาถึงเนื้อหาของทั้ง 2 บทดังกลาวแลว จะเห็นไดวาคําวา rakka ตางก็ไมไดใหภาพ

พจนของความรูสึกรุนแรง เกรี้ยวกราดดังเชนที่ปรากฏในบทที่ 129 เลย ในบทที่ 126 นั้นเพียงแคกลาววา
ดอกไมที่รวงแลวเปนสิ่งที่ไมมีชีวิตจิตใจ สําหรับในบทที่ 127 นั้นกลับใหภาพพจนของความสนุกสนานรื่น
รมยในการเที่ยวเลนอีกดวย ดังนั้นแมทั้ง 2 บทดังกลาวนี้จะกลาวถึงคําวา rakka ก็ตาม แตอารมณและ
ความรูสึกนั้นตางไปจากบทที่ 129 บทกวีทั้ง 2 บทดังกลาวจึงไมเหมาะที่จะนํามาอางอิงในบทละคร 

 
 

                                                      
83 Ibid.,p.55. 
84 Ibid. 
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4.4 บทกวีบทที่ 116 
ขอความตอไปท่ีมีการอางอิงบทกวีคือขอความตอไปน้ี 

Senka banka no tama yorimo 
Takarato omou kono hana o 
Orase mousu koto wa sourou maji 
千課万課の玉よりも、 
宝と思ふこの花を、 
折らせ申す事は候ふまじ。 
หินหมื่นพันอัญมณีมีคายิ่ง  แตทุกส่ิงหรือจะเปรียบเทียบไดไฉน 
ซากุระของขาราคาไกล   ขาจะไมยอมใหใครเด็ดดม” 

วิธีการอางอิงบทกวี 
อางอิงเฉพาะ”หินหมื่นพัน Senka banka no tama” จากบทกวีตอไปน้ี 

Hi ni migaki kaze ni migaku koutei senka banka no tama 
Eda o some nami o somu  hyouri ichijuu saijuu no kurenai 85  
瑩日瑩風高低千課万課之玉 
染枝染浪表裏一入再入之紅  
“แสงสูรยสองตองสายลมชมดอกไม      ทอประกายพรายระยับหินนับพันหมื่น 
 ยอมยอดไมใหงามงดดูสดชื่น      ยอมสีคล่ืนบนผืนน้ําแดงร่ําไป” 
 

    หัวขอ   ดอกไม   แตงโดย Sugawara Fumitoki  
 

บทกวีนี้เปนบทที่กลาวบรรยายความงดงามของดอกไม มีความหมายวา ดอกไม(ที่เบงบานอยู
ริมสระน้ํา)ไดถูกสายลมพัดผานและถูกดวงอาทิตยสาดแสง สายน้ําที่อยูในสระเมื่อตองแสงอาทิตยก็เปน
ประกายระยิบระยังดั่งสิ่งมีคานับพันนับหมื่นชิ้น ประกายน้ันก็ไดสะทอนไปบนกิ่งไมที่อยูสูง และสะทอน
กลับไปท่ีผิวน้ําที่อยูเบื้องลาง ทั้งดอกไมที่บานอยูบนยอดไมก็ยอมสีใหกิ่งไมนั้น ดอกไมท่ีทอดเงาลงน้ําก็
ยอมสีใหคลื่น ดานหนาสีเขม ดานหลังสีออน และทุกครั้งที่ยอมสีนั้น ก็ชางเปนสีสันที่สวยงามดั่งผืนผาสี
แดง  

คําวา senka(พันชิ้น) banka(หมื่นชิ้น)  tama(อัญมณี ส่ิงของมีคา) ในบทกวีเดิมนี้ใชในการ
เปรียบเปรยกับแสงระยิบระยับแพรวพราวดูเหมือนดั่งมีส่ิงมีคานับหมื่นนับพันชิ้น อันเกิดจากการที่ไป
กระทบกับแสงอาทิตย และในบทละครก็นําเอาความหมายเดียวกันนี้ไปใชดวย โดยกลาวเปรียบเทียบวา
ดอกไมนั้นเปนสิ่งมีคายิ่งกวาอัญมณีนับหมื่นนับพันชิ้นเสียอีก 

 

                                                      
85 Ibid.,p.51. 
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อยางไรก็ตามความหมายของคําวา ดอกไม ในบทละครและในบทกวีเดิมนั้นมีนัยที่ตางกัน 
กลาวคือ ในบทกวีเดิมใชคําวา kurenai ซึ่งหมายถึงสีแดง โดยใชกลาวเปรียบเทียบสีของคลื่นในน้ําอัน
เกิดจากเงาสะทอนของดอกไมวามีสีสันสวยงามดั่งผืนผาสีแดง นั่นแสดงวาดอกไมนั้นมีสีแดงซึ่งคงจะไม
ใชดอกซากุระดังเชนที่ปรากฏในบทละคร 

 
4.5 บทกวีบทที่ 117 
waki  Geni geni kore wa onkotowari 
  Hana mono iwanu iro nareba 
  Hito nite hana o koigoromo 
ワキ  げにげにこれは御理、 
  花物言わぬ色なれば、  
  人にて花を恋衣 
waki  จริงดังที่ทานกลาว   

“แมดอกไมไรวจีมิมีปาก    แตเพราะหากมากงามงดหมดจดหนา    
 จึงทําใหทั่วแดนแควนโลกา ชาวพารามาหลงรักปกหัวใจ” 

shite  Keiyou geki shite kage kuchibiru o ugokaseba 
  Ware wa mousazu tomo  

           シテ              軽漾激して影唇を動かせば， 
われは申さずとも、 

shite  ”โอมาลีที่ทอดเงาลงน้ํานั่น ยามคลื่นสั่นนั้นเงาเจาหวั่นไหว 
 ดูเสมือนเอื้อนคําจํานรรคไป แมเจาไมมีปากมากวจ”ี           
 

วิธีการอางอิงบทกวี 
บทเจรจาโตตอบระหวาง 2 คนขางตนไดอางอิงมาจากบทกวีตอไปน้ี 

  Tare ka isshi mizu kokoro nashi to jouen nozonde nami iro o henzu 
  Tare ka isshi hana mono iwazu to keiyou geki shite kage kuchibiru o ugokasu86 
  誰謂水無心濃艶臨兮波変色 
  誰謂花無語軽漾激兮影動唇 

“ใครกันกลาวเจาดอกไมไรวจี  แทจริงมีหรอกนั่นคลื่นส่ันไหว 
 ใครกันวาชลาลัยไรหัวใจ  เงาดอกไมเปล่ียนสีคล่ืนแชมชื่นทรวง” 
 

  หัวขอ   ดอกไม    แตงโดย Sugawara Fumitoki      
 

                                                      
86 Ibid. 
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บทกวีบทนี้มีเนื้อความตอเนื่องมาจากบทที่ 116 ทั้งผูแตงก็ยังเปนคนๆเดียวกัน ในบทท่ี 116 กวี
ไดกลาวชมความงามของดอกไมที่ยอมสีใหกับคล่ืนในน้ํา บทที่ 117 นี้ก็กลาวถึงดอกไมกับคล่ืนในน้ําอีก
เชนกัน เนื้อความคือ ดอกไมนั้นแทจริงแลวมีปาก เพราะเมื่อดูคล่ืนที่มีเงาที่สะทอนลงไปในน้ําที่ส่ันไหว ก็
ทําใหดูเหมือนวากําลังขยับปากพูด  และกลาวถึงน้ําวาก็เปนสิ่งที่มีชีวิตจิตใจดวย เพราะเงาของดอกไมท่ี
สะทอนลงไปในน้ําก็ทําใหน้ํามีสีเชนเดียวกับดอกไมนั้นได 

ในบทละครนั้น waki กลาวเพียงวา ดอกไมนั้นเปนสิ่งที่พูดไมได และ shite ก็กลาวตอบวา แม
ดอกไมจะพูดไมได แตเงาที่ทอดลงน้ํายามมีคล่ืนสั่นไหวก็ทําใหดูเหมือนดอกไมกําลังขยับปากพูด เปน
การอางอิงมาจากวรรคแรกของบทกวีเดิมเทานั้น ในสวนที่กลาววา “ใครกันกลาว....”นั้น ไมไดนํามาอาง
อิงดวย แตถึงแมวาจะอางอิงบทกวีมาแคบางสวน แตก็ยังคงความหมายเดิมและคงความรูสึกชื่นชม ชื่น
ชอบดอกไมที่ดูเหมือนเปนสิ่งมีชีวิตจิตใจดังกลาวไวในบทละครเชนเดิม 

 
 บทกวีใน Wakanroueishuu ทั้ง 5 บทที่ถูกนํามาอางอิงในบทละครนั้นปรากฏภาพพจนของเมฆ
(ในฤดูใบไมผลิ)และดอกไม แตอยางไรก็ตามแมบทกวีทั้ง 5 บทดังกลาวจะกลาวถึงดอกไม แตก็ไมไดระบุ
วาเปนดอกไมชนิดใด เมื่อนํามาใชในการอางอิงในบทละครไดเปล่ียนไปใชในความหมายของดอกซากุระ
แทนทั้งหมด การอางอิงบทกวีดังกลาวจึงมีสวนเสริมภาพพจนที่ปรากฏอยูในชื่อเร่ืองในดานของดอกไม
ไดอยางชัดเจน สําหรับภาพของดวงจันทรนั้นไมปรากฏในบทกวีทั้ง 5 บท สามารถสรุปภาพพจนดังกลาว
ไดดังนี้ 
         unrin 
 
  un(kumo)        rin(hayashi)   
  

kumo    tsuki         sakura          ดอกไมอื่นๆ 
 (83)  ไมมีกลาวถึง     ไมมีกลาวถึง                  (83,115,116,117,129) 
   
5.กรณีการอางอิงจากบทกวีจีน 

#8  Geniya haru no yo no hitotoki o,                                                                                                              
Senkin ni kaeji towa, 
Hana ni seikou tsuki ni kage,  
げにや春の夜の一時を、 
千金に代えじとは 
花に清香月に陰 
ที่กลาววา 
“ขาจะไมแลกคืนในใบไมผลิ แมเพียงไมกี่นาทีเชนนี้หนา 
กับเงินทองกองกายมากมายมา ดวยบนฟาจันทราหมนนายลยิน 
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หมูเมฆาทาทาบอาบจันทรนวล ทั้งหอมหวนมวลพฤกษาขาถวิล 
แสงจันทรสองมองสลัวทั่วปฐพิน เปนอาจินตยามคืนค่ําฉํ่าชื่นใจ” 

 บทกวีนี้อางอิงมาจากบทกวีจีนดังนี้ 
  Shunshou ikkoku atai senkin 
  Hana ni seikou ari tsuki ni kage ari 
  Kakan roudai koe sekiseki 
  Shuusen inraku yoru chinchin87 
  春宵一刻値千金 
  花有清香月有陰 
  歌管楼台声寂寂 
  鞦韆院落夜沈沈   
 
  หัวขอ ค่ําคืนในฤดูใบไมผลิ shunshou（春宵） แตงโดย Soshoku88  
 
กอนที่จะกลาวถึงวิธีการอางอิงบทกวีบทนี้จะอธิบายความหมายของบทกวีเดิมแตละวรรคกอน ดังนี้ 
วรรคที่ 1   shunshou หมายถึง เวลากลางคืนในฤดูใบไมผลิ  

   ikkoku  มี 2 ความหมาย ความหมายที่ 1 คือ ชวงระยะเวลาสั้นๆ และความหมายที่ 2 หมาย
ถึง จํานวนเวลา 1 ใน4 ของ hitotoki（一時）และ hitotoki เองก็มี 2 ความหมายเชนกันคือ 1.หมายถึง 
ชวงระยะเวลาสั้นๆ ซึ่งเปนความหมายเดียวกับ ikkoku  2.หมายถึง คําที่ใชแบงชวงเวลาในสมัยโบราณ 
เทียบกับเวลาในปจจุบันประมาณ 2ชั่วโมง ดังนั้น 1 ใน 4ของ 2 ชั่วโมงจึงเปนเวลาประมาณ 30 นาที 
Ishikawa Tadahisa ไดตีความคําวา ikkoku ในบทกวีนี้ตามความหมายที่ 1 วา หมายถึงชวงระยะเวลา
ส้ันๆ89 

  atai หมายถึง มีคาเทากับ      
  sen หมายถึง 1 พัน 
  kin คือ หนวยนับจํานวนเงินของจีน  

ความหมายโดยรวมจึงหมายความวา เวลาชวงสั้นๆ (ประมาณ 30 นาที)ในค่ําคืนในฤดูใบไมผลินั้น มีคา
ประหนึ่งเงินจํานวน 1 พัน kin 
 
                                                      

87 Ishikawa Tadahisa, Kanshi no kokoro, 10th ed. (Tokyo:Jijitsuushinsha,1993), pp. 26-28. 
88 Soshoku （蘇軾）มีชื่อสกุลคือ So（蘇）ชื่อตัวคือ Shoku （軾）มีชื่อเลนวา Shisen（子膽）

นามแฝงคือ Toubakoji（凍坡居士）เรียกกันโดยทั่วไปวา Daiso（大蘇）สอบเขารับราชการเมื่ออายุได 22 ป ผล
งานที่สําคัญของเขาคือ Zenseki heki no Fu （前赤壁の賦）Goseki heki no Fu（後赤壁の賦）  และ
Hanzouron （范増論） เปนตน  

89 Ibid.,p.27. 
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วรรคที่ 2  hana หมายถึง ดอกไม  
    seikou หมายถึง กล่ินหอม 

  ari มีความหมายวา มี 
  tsuki หมายถึง ดวงจันทร 
  kage หมายถึง แสง ในที่นี้คือแสงจันทร ซึ่งแสงจันทรในฤดูใบไมผลินั้นจะมีความงามตรงที่มี

เมฆมาบังดวงจันทรทําใหแสงจันทรนั้นสองแสงแบบสลัวๆ ไมสองแสงกระจาง 
วรรคที่ 2 นี้มีความหมายตอเนื่องจากวรรคแรกคือ เพราะในค่ําคืนในฤดูใบไมผลินั้นมีท้ังดอกไมที่มีกล่ิน
หอมหวนและมีทั้งแสงจันทรที่สลัวรางงดงาม  
วรรคที่ 3 kakan หมายถึง เสียงรองรําทําเพลง เสียงดนตรี 

 roudai คือ ตึกหรืออาคารสูง  
 koe หมายถึง เสียง 
 sekiseki หมายถึง ความเหงา 

ความหมายโดยรวมคือ กอนหนานี้ในตึกอาคารสูงมีเสียงรองรําทําเพลงและมีเสียงดนตรี แตมาบัดนี้เสียง
ตางๆเหลานั้นกลับเงียบเหงาลง 
วรรคที่ 4 shuusen หมายถึง ชิงชา ในประเทศจีนนั้นชิงชาถือเปนของเลนของสตรี กลาวกันวาที่ประเทศ
จีนในชวงสมัยจักรพรรดิ Gensou（玄宗）(685-762) นั้น ในชวง kanshoku（寒食）ซึ่งก็คือใน
วันที่ 105 วันหลังจากชวงเวลาที่กลางวันสั้นที่สุดในรอบปที่เรียกวา touji （ 冬 至 ）ซึ่งอยูในชวง
ประมาณวันที่ 22 เดือนธันวาคมจะมีลมและฝนที่รุนแรงมาก จนไมอาจใชฟนไฟประกอบอาหารไดตอง
รับประทานอาหารที่เย็นชืด บรรดาสตรีที่อยูในวังจะมีการแขงขันโลชิงชากันในชวงเวลานี้ 

inraku หมายถึง กลางสวน 
yoru หมายถึง กลางคืน 
chinchin หมายถึง ความเงียบ โดยเฉพาะอยางยิ่ง ความเงียบในยามกลางคืน 

 เนื่องจากในวรรคนี้มีคําวา ชิงชา ซึ่งถือเปนของเลนของสตรี รวมไปถึงสตรีที่อยูในวัง ดังนั้นจึงมี
ภาพพจนของความหรูหรา ความสูงสงดวย 
ความหมายโดยรวมของวรรคที่ 4 คือชิงชาที่อยูในสวน  ในยามกลางวันเหลาสตรีขึ้นโลเลน มาบัดนี้ถูก
ปลอยทิ้งไว ค่ําคืนผานไปอยางเงียบเหงา 

2วรรคแรกใหบรรยากาศความเงียบสงบและความงามที่มีในยามค่ําคืนในฤดูใบไมผลิ สวน 2 
วรรคหลังใหทั้งบรรยากาศของความเงียบและความเหงาของคืนในฤดูใบไมผลิ 

 
วิธีการอางอิงบทกวี 

 Sanari Kentarou กลาวถึงความแตกตางของการอางอิงบทกวีจีนกับบทกวีญี่ปุนในบทละครโน
ไววา เนื่องจากบทกวีจีน หรือ Kanshi（漢詩）นั้นมีขอแตกตางจากบทกวีญี่ปุนตรงที่มีคําเปน 
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จํานวนมาก เพราะฉะนั้นจึงเปนเรื่องยากในการที่จะนําบทกวีทั้งบทมาอางอิงในบทละคร 90  ดังเชนบทกวี
จีนบทนี้ถูกนํามาอางอิงในบทละครเพียงแค 2 วรรคแรกเทานั้น สวน 2 วรรคหลังไมไดนํามากลาวอางแต
อยางใด อยางไรก็ตาม 2 วรรคแรกที่นํามาอางอิงนั้นก็ไมไดอางอิงทั้งหมด มีการเปล่ียนคําและความ
หมายบางสวนดวย  

Shunshou ikkoku atai senkin 
 Hana ni seikou ari tsuki ni kage ari 

เปล่ียนเปน 
Geniya haru no yo no hitotoki o, 
Senkin ni kaeji towa, 
Hana ni seikou tsuki ni kage,  

1.เปล่ียนคําศัพทบางคําโดยยังคงความหมายเดิมไว คือในบทกวีเดิมนั้นใชคําวา ikkoku เปล่ียน 
เปนคําวา hitotoki และคําวา shunshou ในบทกวีเดิมไดเปล่ียนเปน haru no yo ในบทละคร ซึ่งการ
เปล่ียนคํา 2 คํานี้ไมไดทําใหความหมายเปลี่ยนไปอยางใด  
 2.เปล่ียนจากคําวา atai (มีคาเทากับ) เปนคําวา kaeji (จะไมแลก)ซึ่งในสวนนี้ทําใหความหมาย
ของบทกวีเปล่ียนไปอยางสิ้นเชิง ในขณะที่บทกวีเดิมนั้นจะกลาววา เวลากลางคืนแมเพียงชวงหนึ่งในฤดู
ใบไมผลินั้นมีคาเทากับเงินทองจํานวนมาก  แตในบทละครกลาววา จะไมแลกเวลากลางคืนแมเพียงชวง
หนึ่งในฤดูใบไมผลิกับเงินทองจํานวนมาก 
 3.ความหมายของคําวาดอกไม  ในบทกวีเดิมกับในบทละครไดนํามาใชในความหมายที่แตกตาง
กัน  Ishikawa Tadahisa91 กลาวไววาดอกไมในที่นี้คงจะเปนดอก anzu（杏）

92 หรือไมก็คงจะเปน 
ดอก sumomo （李）

93  ในขณะที่ในบทละครนํามาใชในความหมายของดอกซากุระ อยางไรก็ตามใน
ความเห็นของผูวิจัย ดอกไมในที่นี้อาจเปนดอกบวย ทั้งนี้เนื่องจากในบทกวีไดกลาวถึงกลิ่นหอมของ 
ดอกไมไวดวย และในภาษาญี่ปุนก็มีสํานวนที่กลาวถึงกลิ่นหอมของดอกบวยไวหลายสํานวน เชน 
 

                                                      
90 Sanari Kentarou. Youkyoku to Kanshi.In Nogami Toyoichirou (ed.), Nohgaku Zensho Vol.3. p. 

149.Tokyo:Tokyosogensha,1980. 
91 Ishikawa, Tadahisa, Kanshi no kokoro, 10th ed.(Tokyo:Jijitsuushinsha,1993), p. 27. 
92 พรรณไมผลัดใบในตระกูลกุหลาบ วงศซากุระ มีตนกําเนิดจากประเทศจีน  สําหรับในประเทศญี่ปุนปลูกกัน

มากที่ จ.Nagano ลําตนมีความสูงประมาณ 3 เมตร ใบมีลักษณะเปนรูปไข  ดอกสีขาวหรือสีแดง ดอกจะบานชวงตนฤดู
ใบไมผลิ ผลคลายลูกบวย ออกผลตนฤดูรอน เนื้อใชทําแยมได 

93  พรรณไมผลัดใบในตระกูลกุหลาบ วงศซากุระ มีตนกําเนิดจากประเทศจีน ลําตนมีความสูงประมาณ 3-8 
เมตร ใบยาวประมาณ 5-10 เซนติเมตร ออกดอกประมาณเดือน 4 กลีบดอกมีขนาด 1.5-2 เซนติเมตร ดอกสีขาวหรือสี
แดง  ผลเล็กมีลักษณะเหมือนลูกทอขนาด 2-3 เซนติเมตร ออกผลในเดือนมิถุนายน-เดือนกรกฎาคม(Yoshibuno Hirata, 
Hisashi Misaki.Waka Chokubutsu Hyougen Jiten.Tokyo:Tokyodoushuppan,1994,p.175.) 
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  Ume wa tsubomi yori kaori ari94 梅は蕾より香あり 

มีความหมายวา ดอกบวยมีกล่ินหอมตั้งแตยังตูมอยู95 
  Ume wa kaori ni sakura wa hana96  梅は香りに桜は花 

สํานวนนี้มีความหมายวา  ดอกบวยมีดีที่มีกล่ินหอม แตดอกซากุระนั้นมีความงามที่รูปรางของ
ดอกไม ดังนั้นจึงนาจะกลาวไดวาดอกไมในบทนี้คงจะไมไดหมายถึงดอกซากุระและนาจะเปนดอกบวย
ดวยเหตุผลดังที่กลาวมาแลว 
 4.แมในบทละครจะนําบทกวีเดิมมาใชโดยเปลี่ยนแปลงขอความไปบาง แตภาพพจนของบทกวี
เดิมก็ยังคงอยู กลาวคือภาพของความเงียบสงบของเวลากลางคืน และบรรยากาศความสวยงามในยาม
ค่ําคืนอันเกิดจากแสงจันทรสลัวรางและกลิ่นหอมของดอกไมยังคงอยูในบทละครเชนเดิม สามารถสรุป
ภาพพจนในบทกวีจีนบทนี้ไดดังนี้ 
         unrin 
 
  un(kumo)         rin(hayashi)  
   

kumo    tsuki             ume(anzu,sumomo)  

 
 จากการศึกษาบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับใหมนี้สรุปวิธีการอางอิงวรรณคดีไดดังตอไปน้ี 
Ise monogatari   

ตอนที่ 4 อางอิงจากบทกวีเดิมทั้งบท  นําความหมายและอารมณความรูสึกเดิมมาใชในบทละคร 
Kokinwakashuu 

บทนํา อางอิงจากบทกวีเดิมเพียงบางสวน มีการเปลี่ยนความหมายของคําศัพทและขอความใน
สวนหลังเพื่อใหเขากับบริบทในบทละคร 

บทที่109 อางอิงจากบทกวีเดิมเพียงบางสวน มีการเปล่ียนแปลงความหมายของคําศัพทบางคํา 
บทที่ 55 อางอิงจากบทกวีทั้งบท ความหมายและอารมณความรูสึกเดิมยังคงอยูในบทละคร 
บทที่ 85 อางอิงจากบทกวีทั้งบท ความหมายและอารมณความรูสึกเดิมยังคงอยูในบทละคร 
บทที่ 56 อางอิงจากบทกวีเดิมเพียงบางสวน คงความหมายเดิมไวในบทละคร  
บทที่ 95 อางอิงจากบทกวีเดิมเพียงบางสวน คงความหมายเดิมไวในบทละคร 
 

                                                      
94 Otani Ituko, “Kotoba toshite no Ume-Kanyou Hyougen  Kotowaza o chuushin ni,” in Ume no 

Bunka Shi,ed.Baika Joshi Daigaku Nihon Bungakuka(Oosaka,Izumishoin:2001),p10. 
95 สํานวนนี้ใชในการเปรียบเปรยกับผูที่มีความสามารถหรือพรสวรรคปรากฏมาเนิ่นนานแลว  
96 Ibid. 
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บทที่ 435 อางอิงจากบทกวีเดิมเพียงบางสวน มีการเปล่ียนความหมายของคําศัพทบางคําเพื่อ

ใหเขากับบริบทในบทละคร 
บทที่ 867 อางอิงจากบทกวีเดิมเพียงบางสวน คงความหมายและอารมณความรูสึกจากบทกวี

เดิมมาไวในบทละคร 
บทที่ 88 อางอิงจากบทกวีเดิมเพียงบางสวน ไมไดนําความหมายและอารมณความรูสึกจากบท

กวีเดิมมาใชในบทละครแตอยางใด 
เนื้อเร่ืองในบทนํา อางอิงจากเนื้อเร่ืองบางสวน แตยังคงความหมายเดิมไวในบทละคร 

Genji monogatari 
ตอน Hana no En อางอิงจากเนื้อเร่ืองที่เปนรอยแกว แตมีการเปลี่ยนตัวละครดําเนินเรื่องจาก 

เก็นจิซึ่งเปนตัวเอกในเรื่อง Genji monogatari เปนนะริฮิระซึ่งเปนตัวเอกในเรื่อง Ise monogatari แทน 
Wakanroueishuu 

บทที่ 83 อางอิงจากบทกวีเดิมทั้งบท นําความหมายเดิมมาใชในบทละครดวย ซึ่งมีผลทําใหภาพ
พจนโดยรวมของบทละครชัดเจนยิ่งขึ้น 

บทที่ 115 อางอิงจากบทกวีเดิมบางสวน นําทั้งความหมายรวมทั้งอารมณความรูสึกไปใชในบท
ละครดวย 

บทที่ 129 อางอิงจากบทกวีเดิมบางสวน มีการถายทอดอารมณความรูสึกจากบทกวีเดิมลงไป
ในบทละครดวย 

บทที่ 116 อางอิงจากบทกวีเดิมเพียงบางสวน คงความหมายในบทกวีเดิมไวในบทละครดวย 
บทที่ 117 อางอิงจากบทกวีเดิมเพียงบางสวน ไดถายทอดความหมายและความรูสึกจากบทกวี

เดิมลงไปในบทละครดวย 
บทกวีจีน   

อางอิงจากบทกวีเพียงบางสวน  แตอารมณความรูสึกเดิมยังคงปรากฏอยูในบทละคร 
    
   
    
    
   

 



 
 

บทที่ 4 
บทละครโนเรื่อง อุนรินอินฉบับเดิม  

 
บทละครเรื่องอุนรินอินฉบับเดิมนี้ จัดอยูในบทละครประเภทที่ 4 (yobanmemono) และเปนบท

ละครที่มี 2 องก องกแรกจะมีเนื้อหาที่คลายคลึงกับฉบับใหม สวนองกท่ี 2 นั้นเนื้อหาแตกตางไปจาก
ฉบับใหม  ไมปรากฏวาใครเปนผูแตง  

 
ตัวละคร 

waki คิมมิทซุ ผูอาศัยอยูที่หมูบาน อะฌิยะ   
  wakitsure ผูติดตาม 2 คน  
   shite ในองกที่ 1   ชายชรา 
           ในองกที่ 2   ฟูจิวะระ โมะโตะทซุเนะ Fujiwara Mototsune （藤原基経）  

   tsure ในองกที่2    พระมเหสีแหงนิโจ 
 ai     ชาวบาน 

สถานที่  วัดอุนรินอิน  ในเมืองเกียวโต 
ฤดูกาล  ฤดูใบไมผลิ 
 
เนื้อเร่ืองโดยสรุปของบทละครมีดังนี้ 
องกที่ 1  
 ชายผูมีช่ือวาคิมมิทซุอาศัยอยูในหมูบานอะฌิยะ   ในเมืองทซุนั้นเปนผูที่มีใจรักและชื่นชอบใน 
วรรณคดีเร่ืองอิเซะ โมะโนะงะตะริ มากจนกระทั่งวันหนึ่งหลับและฝนถึงเรื่องราวในวรรณคดีเร่ืองดังกลาว 
จึงตัดสินใจเดินทางเขาเมืองหลวง โดยไปยังวัดอุนรินอิน  ซึ่งตั้งอยู ณ ทุงมุระซะกิ เมื่อเขาเห็นดอกซากุระ
ที่กําลังบานสะพรั่งจึงเขาไปเด็ดกิ่งซากุระ หลังจากนั้นก็ปรากฏรางชายแกคนหนึ่ง ชายแกคนนั้นไดเขามา
ตอวาการกระทําของคิมมิทซุ ซึ่งแทจริงแลวชายแกคนนั้นก็คือฟูจิวะระ โมะโตะทซุเนะนั่นเอง รางของชาย
แกนั้นหายไปในสายหมอกยามเย็น 
 
องกที่ 2 
 คิมมิทซุไดนอนหลับใตตนซากุระแลวฝนไป ในฝนโมะโตะทซุเนะไดมาปรากฏกายเลาเรื่องราว
อันเปนความลับในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริซึ่งความลับดังกลาวก็คือทุงมุซะฌิกับทุงคะซุงะนั้นความจริง
แลวเปนสถานที่เดียวกัน  และเรื่องราวความรักระหวางนะริฮิระ กับพระมเหสีแหงนิโจแลวคิมมิทซุก็ตื่น
จากความฝน 
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  คําแปลบทละครเรื่องอุนรินอิน ฉบับเดิม1 
 
 ผูชวยบนเวทีนําหลุมฝงศพจําลองออกมาตั้งไวที่ตําแหนง daishoumae และนําตนซากุระจําลอง
มาตั้งไวที่หนาเวที  waki และ wakitsure  ปรากฏตัวมายืนเรียงกันหนาเวทีเมื่อดนตรี shidai บรรเลง 
องกที่ 1 
shidai 
waki wakitsure    ดอกฟูจิสีมวงบานสะพรั่งอยูบนกิ่งสน   

 ดอกฟูจิสีมวงบานสะพรั่งอยูบนกิ่งสน 
    เราจะไปเยือนปาแหงเมฆสีมวง ณ ทุงมุระซะกิ 
nanori 
waki ขามีนามวาคิมมิทซุ อาศัยอยูที่หมูบานอะฌิยะ ในเมืองทซุ 

ขามีใจรักและชื่นชอบเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ มาตั้งแตเด็ก   
ในคืนหนึ่งขาไดประสบกับความฝนโดยพบชายหนุมในเครื่องแตงกายที่เปนทางการ                           
และสตรีนางหนึ่งสวมฮะกะมะสีแดงอยูใตตนซากุระถือหนังสือเร่ืองอิเซะโมะโนะงะตะริ 
เมื่อขาสอบถามชายแกที่ยืนอยูใตตนไมเกี่ยวกับ 2 คนนั้น ชายแกตอบวา ชายหนุมคน
นั้นคืออะริวะระ โนะ นะริฮิระผูเปนตัวละครเอกในเรื่องอิเซะโมะโนะงะตะริ และสตรีผู
นั้นก็คือพระมเหสีแหงนิโจ สถานที่แหงนั้นคือปาแหงเมฆ ณ ทุงมุระซะกิ แลวขาก็ตื่น
จากความฝน เพราะเหตุวาเปนเรื่องราวความฝนที่แปลกประหลาด ขาจึงเดินทางมา
จนถึงที่แหงนี้2 

sageuta 
waki wakitsure  ออกจากหมูบานอะฌิยะ   เรามุงหนาสูทิศตะวันออก  

แสงจันทรยามรุงสางสองบนฟากฟาเหนือเมืองนิฌิโนะมิยะ 3 
อาวฮิรุโกะยังอีกไกล    
อาวฮิรุโกะยังอีกไกล   

ageuta 
 

                                                      
 1 แปลจากตนฉบับของ Yokomichi Mario and Omote Akira,Youkyokushuu jou Tokyo: Iwanamishoten, 
1969),pp.147-154.  

2 ขอความที่ waki กลาวทั้งหมดนี้แตกตางจากเนื้อเร่ืองในบทละครฉบับใหม 
3 ขอความเฉพาะบรรทัดนี้แตกตางจากเนื้อเร่ืองในบทละครฉบับใหม เมืองนิฌิโนะมิยะ ปจจุบันอยูใน จ.เฮียว

โกะ เน่ืองจากคําวานิฌิ nishi（西） หมายถึง ทิศตะวันตก ดังนั้นขอความที่กลาววา  “แสงจันทรยามรุงสางสองบน
ฟากฟาเหนือเมืองนิฌิโนะมิยะ”นั้นจึงมีความหมายวา ดวงจันทรนั้นตกและลาลับไปทางทิศตะวันตก 
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waki  wakitsure มองเห็นสายหมอกใตตนสน 
ผานอะมะกะซะกิที่ปกคลุมไปดวยควันไฟ 

  ผานอะมะกะซะกิที่ปกคลุมไปดวยควันไฟ 
 ยามอาทิตยอัสดง แลเห็นไฟที่ใชจับปลาจากเรือประมง 
เมื่อถามวานั่นเปนที่ไหนกันนะ “ที่อาวนะนิวะ  
ดอกไมตื่นบานจากการหลับไหลในฤดูหนาว” 
บัดนี้ดอกไมนั้นไดปรากฏอยูตอหนา  ขณะที่ผานหนทางอันไปสูเมืองหลวง 
ยามเมื่อมองออกไปที่ไกลๆ เราดูไมออกเลยวานั่นคือดอกซากุระหรือวาเปนเมฆกันแน   
บัดนี้เราไดมาถึงปาแหงเมฆแลว 
บัดนี้เราไดมาถึงปาแหงเมฆแลว 

  
                 waki ถอดหมวกออกรอง tsukizerifu ซึ่งแสดงวาไดมาถึงทุง Murasaki  wakitsure เขาไปนั่ง
ที่ตําแหนงของ waki สวน waki ไปยืนตรงกลาง 
tsukizerifu 
waki     #1 นาแปลกใจนัก เมื่อไดมาถึงทุงมุระซะกิ ณ เชิงเขาคิตะยะมะ แหงเมืองหลวงของดอก

ไม ไดเห็นโบราณสถานดั่งที่เห็นในความฝน กระเบื้องมุงหลังคาหักพัง ตะไครข้ึน มี
เพียงดอกไมที่ไมหลงลืมอดีต 4  ทัศนียภาพที่เห็นดูนาแปลกใจนัก สถานที่นั้นมิได
แตกตางไปจากในความฝนเลยแตกลับไมเห็นผูที่อยูในความฝน จะคงสภาพเชนนี้ไป
จนถึงเมื่อไหรกันนะ   ขาจะเขาไปใกลแลวเด็ดกิ่งซากุระ เพ่ือนํากลับไปเปนของฝากแก
คนที่บาน5 

shite ใครกันนะที่เด็ดดอกไมนะ 
 วันนี้เมื่อสายหมอกยามเชาจางหาย ทองฟาก็สดใสจนค่ํา  

ภูเขาอะระฌิที่เห็นในค่ําคืนในฤดูใบไมผลินี้  
แมจะมีชื่อหมายถึงพายุกลับสงบเงียบ  ไมมีเลยแมแตลม 
“ชอมาลีนี่เจาไยไดรวงหลน  น้ํามือคนหรือส่ิงใดใครกันหนา 
แรงปกนกวิหควอนรอนลมมา  หรือเพราะวาเปนลมสนพัดวนกัน” 

 หรือวาที่กลาวมานั้นจะไมใชเลย  อาจเปนเพราะลมที่พัดมาใตตนไมนะหรือ 
 อา...การที่ดอกซากุระรวงหลนนี่ ชางสะเทือนใจขาไดถึงเพียงนี้เชียวหรือ 

 
Mondou 
                                                      

4 อางอิงจากบทกวีบทที่ 1904 ใน Gyokuyoushuu  แตงโดย Junshi Naishinnou  
5 ขอความที่ waki กลาวนี้แตกตางไปจากในบทละครฉบับใหม 
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shite ตองเปนคนดังที่ขาคิดไวแน ขาเปนผูปกปกรักษาดอกไม คนที่ทําใหดอกไมรวงนะคือ
ทานหรือ6 เจาคนที่ทําให”ดอกไมรวงหลน” ออกไปจากที่นี่เสียนะ 

waki ไมวาขาจะขอหรือจะขโมย นั่นก็แสดงวาขามีใจชื่นชมในความงามของดอกไมนั่นเอง  
อยางไรเสียดอกไมก็ตองรวงอยูวันยังค่ํา ไยทานจะมาเสียดายกับมันเลา 

shite แมวาดอกไมจะตองรวงอยูวันยังค่ํา ถาเปนเพียงพายุก็เพียงพัดพาใหดอกมันรวง แตนี่
ทานกลับเด็ดทั้งกิ่ง ทานชางโหดรายกับดอกไมเสียยิ่งกวาลมพายุ 

 ทานเปนคนเชนไรกันนะ  
waki ถาเปนเชนนั้นแลว ไยพระโซะเซะอิจึงกลาววา 
 “เพียงแคยืนชื่นชมสมนัยนา       มีหรือขาจะบอกเลาเจางามได 

ขาจึงคิดริดซากุระจะกลับไป          เพื่อจะไดไวเปนของฝากเอย” 
shite นั่นเปนเพียงบทกวีบทหนึ่ง แตก็ยังมีอีกบทหนึ่งที่กลาวไววา 
 “โอวายุแหงฤดูใบไมผลิ             โปรดพัดหนีมาลีนี่เถิดนะ  

ดวยตั้งจิตคิดดูซากุระ         วาเจาจะมีหัวใจรวงเองฤา” 
 และที่กลาววา 

 “ขาจะไมแลกคืนในใบไมผลิ  แมเพียงไมกี่นาทีเชนนี้หนา 
กับเงินทองกองกายมากมายมา        ดวยบนฟาจันทราหมนนายลยิน  
หมูเมฆาทาทาบอาบจันทรนวล  ทั้งหอมหวนมวลพฤกษาขาถวิล 
แสงจันทรสองมองสลัวทั่วปฐพิน เปนอาจินตยามคืนค่ําฉํ่าชื่นใจ 
หินหมื่นพัน อัญมณีมีคายิ่ง    แตทุกส่ิงหรือจะเปรียบเทียบไดไฉน 
ซากุระของขาราคาไกล   ขาจะไมยอมใหใครเด็ดดม” 

waki จริงดังที่ทานกลาว   
“แมดอกไมไรวจีมิมีปาก     แตเพราะหากมากงามงดหมดจดหนา    
จึงทําใหทั่วแดนแควนโลกา         ชาวพารามาหลงรักปกหัวใจ”  

shite ”โอมาลีที่ทอดเงาลงน้ํานั่น   ยามคลื่นสั่นนั้นเงาเจาหวั่นไหว 
 ดูเสมือนเอื้อนคําจํานรรคไป         แมเจาไมมีปากมากวจี”  

waki แตก็คงจะกลาววา 
shite ตัวเองก็เสียดายที่จะตองรวงโรยไป 
ageuta 
ji-utai นอกจากนี้การปลอยใหกิ่งไมไดอยูกับตนเพื่อรอจะผลิบานในฤดูใบไมผลิ  

กับการเด็ดกิ่งซากุระไปใหคนที่ไมเคยยลไดชื่นชมนั้น  

                                                      
6 ขอความที่กลาววา ”ขาเปนผูปกปกรักษาดอกไม คนที่ทําใหดอกไมรวงนะคือทานหรือ” ไมมีปรากฏอยูในบท

ละครฉบับใหม 
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ตางก็เปนความรูสึกชื่นชมในความงามของดอกไม   
“หลิวสีเขียวเก่ียวชมพูซากุระ  เหมือนดังจะประกวดสันประชันสี 
ใบไมผลิที่เฮอันนั่นงามดี  ดุจดั่งมีไหมถักทอลอลวดลาย” 

mondou 
shite ทานคือใครกันหรือ ถึงไดมาพักอยูใตตนไมนี้จนดึกดื่น 
waki                   ขามีนามวาคิมมิทซุ อาศัยอยูที่หมูบานอะฌิยะในเมืองทซุ      ดวยมีใจรักและชื่นชอบ

เร่ืองอิเซะ โมะโนะงะตะริ  จึงไดเดินทางมาเยือนยังสถานที่ที่ขาไดประสบในความฝน 
ที่แหงนี้คือปาแหงเมฆ ณ ทุงมุระซะกิใชหรือไม 

shite ปาแหงเมฆก็คือวัดอุนรินอิน ที่นี่เปนสถานที่ที่พักกลางเขาของพระมเหสีแหงนิโจ เอา
ละทานจงดื่มด่ํากับความรูสึกชื่นชอบดังกลาว พระมเหสีแหงนิโจจะปรากฏกายใตตน
ไมนี้ แลวจะเลาเรื่องราวในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะรินี้แกทาน  ทานจงนอนพักใตตนไม
นี้ แลวรอคอยความฝนในสวนที่ยังเหลือเถิด7 

 waki ถาเชนนั้น ค่ําคืนนี้ขาจะนอนใตตนไมนี้ แลวรอคอยความฝนในสวนที่ยังเหลือ 
shite    #2 กลับอาภรณที่ทานปูนอนใตตนไมใสแลวนอนหลับ8 

รอคอยที่จะไดพบกับคนที่ทานอยากพบในความฝนนั้น 
waki ทานกลาวไดละเอียดลออเชนนี้  อยากรูนักวาทานคือใคร 
shite จากรูปรางลักษณะและอายุที่มากเชนนี้แลว ไยทานยังไมรูอีกหรือวาแทจริงขาก็คือ  

“มุกะฌิ โอะโตะโกะ” 
waki ถาเชนนั้น ทานก็คือนะริฮิระหรือ 
shite มิได 
ageuta 
shite #3 ชื่อของขาในยามนี้ยากที่จะกลาว9 
ji-utai  ชื่อของขาในยามนี้ยากที่จะกลาว 

เปนเพราะความชื่นชอบดอกไม จึงปรากฏกายใตตนไมที่แสงจันทรสาดสองลอดลงมานี้ 
หากทานมีใจชื่นชอบเรื่องราวในอดีตจริงๆละก็ ขอใหทานนอนหลับใตตนไมนี้ แลวพบ
กับขาในความฝน  เมื่อน้ันความสงสัยของทานก็จะกระจาง 

  กลาวเชนนั้นแลว รางของชายแกก็หายลับไป  รางของชายแกก็หายลับไป 
ในสายหมอกของทองฟายามค่ําคืน 

 

                                                      
7 ขอความในสวนของ shite นี้แตกตางจากเนื้อเร่ืองในบทละครฉบับใหม 
 8 อางอิงจากบทกวีบทที่ 554 ในKokinwakashuu แตงโดย Ono no Komachi 
9 ขอความในสวนนี้แตกตางจากเนื้อเร่ืองในบทละครฉบับใหม  
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 ชาวบานไดออกมาตอบคําถามของwaki และเลาเรื่องราวตางๆในเรื่องอิเซะโมะโนะงะตะริ 
องกที่ 2 
kakeai 
waki นาประหลาดใจนัก ในค่ําคืนอันดึกดื่นเชนนี้ สตรีผูสงางามสวมใสเส้ือผาสีมวงและ 

ฮะกะมะสีแดงทานนี้มาปรากฏกายภายใตตนซากุระ ทานคือใครกัน 
tsure  นาละอายที่จะกลาววาในอดีตขาคือผูที่คนรูจักกันในนาม พระมเหสีแหงนิโจ 
 #4 “ดอกไมแหงความหลงกลับมายังราก  นกที่บินจากกลับมายังรังเดิม”10  
waki นี่ขาไดยินเชนนี้จริงๆหรือ   ทานคือพระมเหสีแหงนิโจหรือน่ี  ถาเชนนั้นโปรดเลาเรื่อง

ราวตางๆอันเปนความลับในเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริแกขาในความฝนดวยเถิด 
tsure เมื่อจะเริ่มเลาเรื่องราวในอดีต จะมีเสียงของลมที่พัดตองดอกซากุระ 
 ขาจะเลาเรื่องราวอันเปนความลับตางๆเหลานั้น 
kuri 
ji-utai ส่ิงที่ผูคนมักจะสงสัยและไถถามกันเปนเรื่องธรรมดาก็คือวาผูที่แตงเรื่องอิเซะโมะโนะ

งะตะรินี้เปนคนเชนไร และทําไมถึงไดแตงเรื่องราวที่เปยกชุมไปดวยน้ําคางของความ
รักเชนนี้นะ     

sashi 
tsure ในอิเซะ โมะโนะงะตะรินี้ไดกลาวถึงสถานที่แหงหนึ่งวาคือ “ทุงมุซะฌิ” และหญาออน

แหงทุงคะซุงะ 
ji-utai เปล่ียนสีสันไป เก็บมวลบุปผา 11  

เร่ืองราวตางๆเหลานี้แทจริงเปนเชนไรกันนะ  จริงสิ แลวเรื่องราวของอิเซะกับฮิวงะ12 
ใครจะเปนผูตัดสินไดนะ  

sageuta 
ji-utai ที่เรียกกันวา หลุมฝงศพแหงมุซะฌินั้น แทจริงแลวอยูภายในทุงคะซุงะ 
                                                      

10 อางอิงจากบทกวีบทที่ 122 ใน Senzaishuu แตงโดย จักรพรรดิ Sutoku   
11 “หญาออนแหงทุงคะซุงะเปลี่ยนสีสันไป เก็บมวลบุปผา”  หญาออนนั้นคือ wakakusa และเก็บบุปผาก็คือ

การเก็บตน wakakusa ที่อยูในทุงคะซุงะ เพื่อนําไปใชประกอบอาหารนั่นเอง ทุงคะซุงะนั้นเปนสถานที่ที่มีชื่อเสียงในดาน
ตน wakakusa 

12 เมืองอิเซะกับเมืองฮิวงะนั้น ความจริงแลวเปนสถานที่คนละแหงกัน มีเร่ืองเลาใน Wakachikenshuu วา มี
ชาย 2 คนจากทั้ง 2 เมืองดังกลาวไดเสียชีวิตลงในวันเดียวกัน แตชายจากเมืองอิเซะเสียชีวิตกอน หลังจากที่รางของชาย
จากเมืองอิเซะถูกเผาแลว วิญญาณของเขากลับไปเขารางของชายจากเมืองฮิวงะที่ถูกฝง ทําใหชายจากเมืองอิเซะกลับ
มามีชีวิตในรางของชายจากเมืองฮิวงะ ทําความสับสนใหกับภรรยาและลูกๆของชายทั้งสอง ดังนั้นคําวาอิเซะและฮิวงะจึง
มีความหมายในลักษณะ “การยอนกลับคืนมา” และ “ ความสับสนปะปนกัน” จึงไดนํามาใชในการกลาวเปรียบการยอน
เวลาและสถานที่ในเร่ืองอิเซะโมะโนะงะตะริ 
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#5 หลบซอนตัวอยูภายในทุงคะซุงะไดเพียงชั่วเวลาส้ันๆประหนึ่งชองวางระหวางเขา
กวางตัวผู13 ก็ไดตะโกนออกมาเปนบทกวีบทหนึ่งวา 

jonoei14  
ji-utai #6 “มุซะฌิ วันนี้หนาอยาเพิ่งเผา ทั้งขาเขาเจาหญาออนซอนหลบ”15 
deha16 shite ในองกที่ 2 ปรากฏตัวพรอมกับดนตรีบรรเลง 
sashi 
shite ขาคือวิญญาณของโมะโตะทซุเนะ ผูเปนพี่ชายของพระมเหสีแหงนิโจ จะมาเลาเรื่อง

ราวอันเปนความลับของวรรณคดีเร่ืองอิเซะโมะโนะงะตะริแกทานในความฝน ดวยที่นี่
เปนสถานที่ที่มีความเกี่ยวของกับวรรณคดีเร่ืองอิเซะโมะโนะงะตะริ พระมเหสีนั้นเคย
ประทับ ณ สถานที่แหงนี้   

#7 “มุซะฌิวันนี้หนาอยาเพิ่งเผา” ตัวเขานั้นคือนะริฮิระผูเปนสามี ผูแตงบทกวีนี้คือพระ
มเหสีแหงนโิจ17 และคนที่พานางกลับมาคือขาเอง โมะโตะทซุเนะ ผูที่ปรากฏกายตอ 

#8 หนาทานในราง “โอะนิ ฮิโตะ งุชิ”18          รูปรางเปนยักษรายแตตัวตนที่แทจริงคือโมะ
โตะทซุเนะ19 

issei   
shite ดวยรางที่ไมเหมือนเดิมนี้  
ji-utai จะนําอดีตของนะริฮิระมาปรากฏในปจจุบันหรือ 
genoei20 
shite      #9 ทานคงจะระลึกอดีตไดวาเคย “ถามมาวาไขมุกหรือสิ่งใด” 21สองแสงสวางในคืนอัน

มืดมิด” 
kakeai 
tsure     #10 “เมื่อคิดไปจะไมโทษใครสักนิด     ดวยความผิดที่เราทําจําทนฝน”22 

                                                      
13 อางอิงจากบทกวีบทที่ 1373 ใน Shinkokinwakashuu  แตงโดย Kakinomoto no Hitomaro  
14 การรองบทกวีญี่ปุนดวยเสียงสูง 
15 อางอิงจากบทกวีใน Ise monogatari ตอนที่ 12 
16 ดนตรีที่มักใชบรรเลงเมื่อวิญญาณ หรือภูติผีปศาจฯลฯ เร่ิมปรากฏตัวในองกที่สอง 
17 อางอิงจากเนื้อเร่ืองใน Ise monogatari ตอนที่ 12  
18 โอะนิ ฮิโตะ งุชิ หมายถึงยักษที่จับคน(ในเร่ืองหมายถึงหญิงสาว)กินไปในคําๆเดียว     
19 อางอิงจากเนื้อเร่ืองใน Ise monogatari ตอนที่ 6 
20 การรองบทกวีดวยเสียงต่ํา 
21 อางอิงจากบทกวีใน Ise monogatari ตอนที่ 6 
22 อางอิงจากบทกวีบทที่ 3 ใน Ise monogatari ตอนที่ 65  
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shite      #11 เอาเถิด วะซุเระงุซะลืมความทุกขตรมขื่นขมเสีย กลับไปข้ึนบนถนนแหงความฝน

23แลวเลาเรื่องราวแกทานนักเดินทางในค่ําคืนนี้ 
tsure ลืมเรื่องราวเวลาไดผานพนไปเนิ่นนาน ทั้งที่ไมคิดวาจะเลาเรื่องราวในอดีตแกใคร ขา

ไดหลบหนีเขาไปในทุงมุซะฌิแหงนี้ 
shite กลาวกันวาทุงมุซะฌิไมมีขอบเขตจํากัด เสนทางความรักก็คงไมมีขอบเขตจํากัดเชน

กัน ขาจะซอนคนรักไวไดนานเพียงใดกันนะ 
tsure ในอดีตขาไดหนีไปหลบซอนตัวอยูในหลุมฝงศพมุซะฌิ 
shite ทั้งที่ไดเห็นวาทานมาหลบอยูในที่แหงนี้ แตในเบื้องหลังเมื่อเงามืดยางกรายมา ความ

มืดมิดก็ไดปกคลุมไปท่ัว พวกเราจะทําอยางไรกันดี 
uta 
shite    #12 จะจุดไฟเผาทุงแหงนี้ 
ji-utai จะจุดไฟเผาทุงแหงนี้ แลวไลลาดั่งนายพรานลานก24 ในสถานที่แหงนี้มีหลุมฝงศพ 

1 แหง  ชางนาประหลาดใจจริง 
shite ถือคบไฟเขาไป 
ji-utai ถือคบไฟเขาไป เมื่อเขาไปขางในหลุมฝงศพ ก็เปนดั่งที่คาดคิด พระมเหสีแหงนิโจอยูที่

นั่น  และนะริฮิระชายที่ไดชื่อวาเปนผูมีความจริงใจ เปนดังที่เลาลือกันจริงๆ อา พระ
มเหสีผูนาสงสาร 

rongi25 
ji-utai #13 “หากตัวขาไมกลับมาเวลานาน   
 หากตัวขาไมกลับมาเวลานาน 
 ที่หมูบานหญาคงรกดั่งฟุกะกุซะ”26 
 นาละอายนักที่ตองกลาวถึงเรื่องราวในโลกอดีต 
shite     #14 “หากหมูบานรกรางกลางทุงหญา โอตัวขาคงเปนเชนอุสุระ27 

 รองคร่ําครวญหวนไหไมลดละ  ใจทานจะไมกลับมาลาบางหรือ”28 

                                                      
23 อางอิงจากบทกวีบทที่ 766 ใน Kokinwakashuu  
24 การจับนกที่หนีออกมาจากการจุดไฟเผาหญา ในที่นี้เปนการกลาวเปรียบกับการจับนะริฮิระและพระมเหสี

แหงนิโจที่หลบซอนตัวอยูในทุงหญา โดยผูตามจับไดกลาวขึ้นมาวาจะจุดไฟเผาทุงหญา ซึ่งเปนเนื้อเร่ืองใน Ise 
monogatari ตอนที่ 12  

25 เพลงที่รองโดยขึ้นเสียงสูง โตตอบกันระหวางตัวละครกับji-utai หรือตัวละครกับตัวละครและจบลงดวย ji-
utai 

26 อางอิงจากบทกวีบทที่ 1 ใน Ise monogatari ตอนที่ 123  
27 ชื่อนกชนิดหนึ่ง มีขนสั้น อาศัยอยูตามทุงหญา นิยมเลี้ยงตามบานเรือนเนื่องจากมีเสียงที่ไพเราะ 
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 ความรักของนางนั้นนาสะเทือนใจยิ่งนัก 
ji-utai #15 “จรไกลในทางแหงรักชักอาวรณ   
shite  ดุจชายอาภรณเนื้อออนใสใชคุนชิน”29   
 ความยากลําบากในการเดินทางไปในทางแหงความรักสู “เขาจริง” 
ji-utai     #16 ไมวาจะในความจริงหรือความฝน30 
              #17 มิยะโกะโดะริ31 ริมฝงแมน้ําซุมิดะ 
shite นี่ขอถาม ที่มีนามวา32ทุงมุซะฌินั้น 
ji-utai แทจริงอยูในเมืองทางทิศตะวันออก 
shite หรือวาอยูในเมืองหลวงกันแน 
ji-utai แทจริงแลวคือทุงคะซุงะ 
 แทจริงแลวคือทุงคะซุงะ  
           #18 ผูพิทักษโทะบุฮิที่คะซุงะ ออกไปดูหนอยเถิดนะ33 เบื้องบนนั้นคือเขามิกะซะ34  

เชิงเขาคือทุงคะซุงะ อันเปนสถานที่ที่คูของกวางหลบซอนอยู  
ในที่สุดขาก็ไดนําตัวพระมเหสีแหงนิโจกลับคืนมาจากหลุมฝงศพในมุซะฌิแหงนี้ 
 ขณะที่คิดนั้นทองฟาก็เร่ิมสวาง เมื่อมองไปรอบๆ จึงเห็นวาสถานที่แหงนั้นไมใชทั้ง 
 ทุงมุซะฌิและทุงคะซุงะ แตกลับกลายเปนใตตนไมในวัดอุนรินอินแหงทุงมุระซะกิ 
 ในเมืองหลวง 
โมะโตะทซุเนะและพระมเหสีแหงนิโจที่ปรากฏกายใตตนไมในวัดอุนรินอินนั้นกลาย
เปนเรื่องราวในความฝน ทุกส่ิงกลับกลายเปนความฝน 

 
 
 
 
 

                                                                                                                                                       
28 อางอิงจากบทกวีบทที่ 2 ซึ่งเปนบทที่แตงโตตอบกับบทที่ 1 ใน Ise monogatari ตอนที่ 123  
29 อางอิงจากบทกวีบทที่ 1 ใน Ise monogatari ตอนที่ 9  
30 อางอิงจากบทกวีบทที่ 2 ใน Ise monogatari ตอนที่ 9  
31 อางอิงจากบทกวีบทที่ 4 ใน Ise monogatari ตอนที่ 9   
32 อางอิงจากบทกวีบทที่ 4 ใน Ise monogatari ตอนที่ 9   
33 อางอิงจากบทกวีบทที่ 18 ใน Kokinwakashuu  
34 ชื่อภูเขาที่ต้ังอยูทางทิศตะวันออกของเมืองนะระ อยูระหวางภูเขาทะกะมะโดะ Takamado （高円） และ

ภูเขาวะกะกุซะ Wakagusa （若草）มีความสูงประมาณ 283 เมตร 
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การอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับเดิม 
 เนื่องจากองกแรกในบทละครฉบับเดิมนี้มีเนื้อหาบางสวนในองกที่ 1 ที่ซ้ํากับบทละครฉบับใหม 
ดังนั้นในสวนที่มีการอางอิงตรงกันและไดกลาวอธิบายไวแลวก็จะไมนํามากลาวซ้ําในที่นี้อีก สําหรับบท
ละครฉบับเดิมนี้มีการอางอิงวรรณคดีตางๆดังตอไปน้ี 
 1.Gyokuyoushuu35 1 บท คือบทที่ 1904 
 2.Senzaishuu36 1 บท คือบบที่ 122 
  3.Ise monogatari ตอนที่ 6 ตอนที่ 9(3 บท) ตอนที่ 12 ตอนที่ 65 และตอนที่ 123(2 บท) รวม 8 
บท   

4.Kokinwakashuu 4 บท คือ บทที่ 18 409  554 และ 766 
5.Shinkokinwakashuu37 1 บท คือ บทที่ 1373  

 
1.กรณีการอางอิงจาก Gyokuyoushuu บทที่ 1904 #1 
 tsukizerifu 
 waki #1 Omoshiro yana hana no miyako no kitayamakage,Murasakino ni kite 

mireba,yume ni mi shi gotoku no koseki to miete, irakayabure kawara 
   ni matsu oitaru keshiki naru ni,hana wa mukashi o wasurenu kato,mie 
   taru keshiki no omoshiro sayo,tokoro wa yume ni tagawanedomo,ai mi 
   shi hito wa mie tamawazu,kakute wa itsu made aru beki zo, kaeran mi 
   chi no iezuto,kokage ni tachi yori hana o oru.  
 着きゼリフ 
 ワキ   面白やな花の都の北山陰、紫野に来て見れば、夢に見 
   しごとくの古跡と見えて、甍破れ瓦に松生ひたる気色 
    なるに、花は昔を忘れぬかと、見えたる気色の面白さ 

   

                                                      
35 หนังสือรวมบทกวีนิพนธตามพระบรมราชโองการของจักรพรรดิ มี 20 เลม ผูรวบรวมคือ Kyougoku 

Tamekane （京極為兼）รวบรวมในป 1312 
36 หนังสือรวมบทกวีนิพนธตามพระบรมราชโองการของจักรพรรดิ Goshirakawa（後白河）(1127-1192) 

มี 20 เลม ผูรวบรวมคือ FujiwaraToshinari（藤原俊成） โดยรวบรวมในป 1187  
37 หนังสือรวมบทกวีนิพนธตามพระบรมราชโองการของจักรพรรดิ Gotoba（後鳥羽）(1180-1239) มี 20 

เลม ผูนําในการรวบรวมคือ Minamoto Michitomo（源通具）Fujiwara ariie（藤原有家）Fujiwara Teika （藤

原定家）Fujiwara Ietaka （藤原家隆）Asuka Imasatsune（飛鳥井雅経） โดยรวบรวมในป 1201 มีบทกวี
ประมาณ 1980 บท 
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   よ、所は夢に違はねども、逢ひ見し人は見え給はず、       

かくてはいつまであるべきぞ、帰らん道の家苞にと、 
   木陰に立ち寄り花を折る。 

tsukizerifu 
waki     นาแปลกใจนัก   เมื่อไดมาถึงทุงมุระซะกิ ณ เชิงเขาคิตะยะมะ แหงเมือง 

หลวงของดอกไม ไดเห็นโบราณสถานดั่งที่เห็นในความฝน  กระเบื้องมุง 
หลังคาหักพัง ตะไครขึ้น มีเพียงดอกไมที่ไมหลงลืมอดีต    ทัศนียภาพที่ 
เห็นดูนาแปลกใจนัก สถานที่นั้นมิไดแตกตางไปจากในความฝนเลยแต 
กลับไมเห็นผูที่อยูในความฝน จะคงสภาพเชนนี้ไปจนถึงเมื่อไหรกันนะ    
ขาจะเขาไปใกลแลวเด็ดกิ่งซากุระเพื่อนํากลับไปเปนของฝากแกคนที่บาน 

 
ในสวนที่ขีดเสนใตในฉากนี้ไดนําบทกวีจาก Gyokuyoushuu มาอางอิง ซึ่งบทกวีเดิมนั้นมีเนื้อความดังนี้ 

    Sumu hito mo yado mo kawareru niwa no men  
Ni mishi yo o nokosu  hana no iro kana38 
住む人も宿もかはれる庭の面 
に見し世を残す花の色かな 

  “เมื่อกาลผานบานก็เกาเขาทุกวัน คนอยูนั้นก็ผันเปลี่ยนหมุนเวียนหาย 
ส่ิงที่เห็นยังคงเกาเจาดอกไม  ในสวนไมเปล่ียนสีสันดุจวันเดิม” 

  
    หัวขอ เบ็ดเตล็ด    แตงโดย Junshi Naishinnou  

 
 บทกวีเดิมบทนี้พรรณนาถึงความไมเที่ยงของสรรพสิ่งวา ทุกส่ิงทุกอยางมีการเปล่ียนแปลง เมื่อ
เวลาผานพนไป บานเรือนที่อยูอาศัยตางก็เกาชํารุดทรุดโทรมผุพังไปเรื่อยๆ คนที่อยูอาศัยที่บานนั้นก็ผลัด
เปล่ียนกันไป ลมหายตายจากกันไปบางตามกาลเวลา ในขณะที่ทุกส่ิงไดเปล่ียนแปลงไปนั้นยังคงมีส่ิง
หนึ่งที่ยังคงเดิมไมเปล่ียนแปลงไปคือดอกไมที่ยังคงเบงบานมีสีสันเดิมเชนในอดีตที่ผานมา แมตนไมนั้น
จะตายไปแตก็สามารถปลูกทดแทนตนที่ตายไปได แตชีวิตของคนเรานั้นเมื่อตายไปแลวไมสามารถที่จะ
ทําใหเกิดขึ้นมาใหมไดอีก 

ผูประพันธบทละครไดนําบทกวีนี้มาอางอิงในความหมายเดิมเพื่อนําความรูสึกเกาแกและทรุด
โทรมของบานแหงนั้นตามบทกวีที่กลาววา เม่ือกาลผานบานก็เกาเขาทุกวัน   มาบรรยายสภาพของวัด
อุนรินอินซึ่งเปนโบราณสถานตามที่ไดเห็นในฝนวาเกาแกครํ่าครา กระเบื้องมุงหลังคานั้นก็แตกหักเสีย 

 

                                                      
38 Shinpen kokka taikan henshuu iinkai,Shinpen kokka taikan vol.1 6th ed.(Tokyo:Okagawa shoten, 

1992), p.460. 
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หาย ทั้งยังมีตะไครขึ้น ขอความท่ี waki  กลาววา ไมเห็นผูที่ไดพบในความฝนซึ่งก็คือ นะริฮิระและพระ
มเหสีแหงนิโจก็ตรงกับขอความในบทกวีที่วา คนอยูนั้นก็ผันเปล่ียนหมุนเวียนหาย  ดวยทั้งสองคนนั้นเคย
อยูที่วัดแหงนี้มากอนตามความฝนที่ waki ประสบ แตเมื่อไดมาถึงวัดแหงนี้จริงๆกลับไมพบทั้งสองคน  
และที่ในบทละครกลาววา มีเพียงดอกไมที่ยังไมหลงลืมอดีต นั้นก็หมายความวา แมเวลาจะผานไปทุก
ปๆ แตดอกไมนั้นยังคงเบงบาน และยังคงมีสีสันเหมือนเดิม ซึ่งเปนทัศนียภาพที่ waki เห็นในขณะนั้นคือ 
มีดอกซากุระบานสะพรั่ง ณ วัดอุนรินอินแหงนั้น ตรงกับขอความในบทกวีที่กลาววา ส่ิงที่เห็นยังคงเกา
เจาดอกไม ในสวนไมเปล่ียนสีสันดุจวันเดิม 
 จึงสรุปการอางอิงบทกวีจาก Gyokuyoushuu บทนี้ไดวาอางอิงเนื้อความจากบทกวีเดิมเพียง
บางสวนแตไดนําความหมายและอารมณความรูสึกเดิมมาใชในบทละคร 
 
2.กรณีการอางอิงจาก Senzaishuu #4 
 tsure #4 Hazukashi nagara inishie wa,nijou no kisaki to iware shi mi no, nao 

shuushin no hana wa ne ni,tori wa furusu ni kaeri kinu 
 ツレ  恥づかしながらいにしへは、二条の后といはれし身 

の、なほ執心の花は根に、鳥は古巣に帰り来ぬ。  
tsure  นาละอายที่จะกลาววาในอดีตขาคือผูที่คนรูจักกันในนาม พระมเหสีแหงนิโจ 

   “ดอกไมแหงความหลงกลับมาสูราก  นกที่บินจากกลับมาสูรังเดิม” 
 ขอความดังกลาวไดอางอิงจากบทกวีตอไปน้ี 

  Hana  wa ne ni tori wa furusu ni kaeru nari 
   Haru no tomari o shiru hito zo naki39 
   花は根に鳥は古巣に帰るなり 

  春のとまりを知る人ぞなき 
   “มวลบุปผานั้นกลับมาสูราก นกที่บินจากกลับมาสูรังเกา 
   ฤดูใบไมผลิกลับไปแหงใดเลา คนอื่นเขาไมมีใครรูไดเลย” 
  

หัวขอ ฤดูใบไมผลิ  แตงโดย จักรพรรดิ Sutoku40   
ความหมายของบทกวีนี้คือ ดอกไมนั้นแมจะบานและเหี่ยวเฉา โรยราไปแลว เมื่อถึงฤดูกาลใหม

ดอกไมนั้นก็จะกลับมาบานอีกครั้ง สวนนกนั้นไมวาจะโบยบินหรืออพยพยายถิ่นไปท่ีแหงใด แตเมื่อถึง 
เวลาก็จะบินกลับมายังรังเดิมของมัน มีเพียงแตฤดูใบไมผลิเทานั้นที่ผูคนไมรูวาตนกําเนิดหรือถิ่นฐานของ
ฤดูใบไมผลินั้นอยูที่ใดกันแน  

                                                      
39 Katano Tatsurou and Matsuno Youichi,Senzaiwakashuu (Tokyo:Iwanami shoten,1993),p.46. 
40 จักรพรรดิ Sutoku (1119-1164) จักรพรรดิลําดับที่ 75 ครองราชยระหวางป 1123-1141 เปนพระราชโอรส

พระองคแรกของจักรพรรดิ Toba（鳥羽）(1103-1156) 
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ในบทละครไดนําเฉพาะบาทแรกของบทกวีนี้ไปอางอิง แตไดเปล่ียนคําวา “ดอกไม” ในบทกวี
เดิม เปนคําวา “ดอกไมแหงความหลง” ซึ่งความหลงในที่นี้คือความหลงติด ผูพูดซึ่งก็คือพระมเหสีแหงนิ
โจกลาวเปรียบตนเองเปนดอกไม การที่พระมเหสีแหงนิโจไดกลับมายังวัดอุนรินอินอีกครั้งนั้น เปนเพราะ
วายังคงมีความหลงติด ยึดมั่นในเรื่องความรักอยู แมจะตายไปแลวก็ไมอาจหลุดพนได จึงตองกลับมาสู
รากในที่นี้หมายถึงกลับมายังสถานที่ที่เคยอยูนั่นเอง การที่กวีนําความหมายของบทกวีเดิมมาใช แลว
เพิ่มคําวา “ความหลง” เขาไปในบทละคร จึงทําใหบทละครสื่อความหมายทางศาสนาไดอยางลึกซึ้งมาก
ยิ่งขึ้น 

 
3.กรณีการอางอิงจาก Ise monogatari 
 สําหรับเคาโครงเรื่องของบทละครในองกที่ 2 นี้ไดผูกเรื่องจาก Ise monogatari ตอนที่ 12 และ
ตอนที่ 6 เขาดวยกัน ดังจะเห็นไดจากขอความในหลายๆตอนตอไปน้ี 

jonoei 
 ji-utai #6 Musashino wa kyou wa na yaki so wakakusa no tsuma mo komoreri  

ware mo komoreri 
 上の詠 
 地謡  武蔵野は、けふはな焼きそ若草の、夫も籠もれり、 

われも籠もれり。 
jonoei 

 ji-utai  “มุซะฌิวันนี้หนาอยาเพิ่งเผา  ทั้งขาเขาเจาหญาออนตางซอนหลบ” 
 
 shite  Somosomo kore wa kano kisaki no onshooto , Mototsune ga hakurei  

nari, sate mo kono monogatari no shinajina,muchuu ni arawashi misen 
tote, kisaki mo koko ni arawarete, Ise monogatari no tokoro kara, Musashino 

#7 wa kyou wa na yaki so wakakusa no, tsuma to wa Narihira go ei wa kisaki  
#8 o, torikaeshishi wa ware Mototsune ga, oni hito guchi no sugata o misento, 

katachi wa akki mi wa Mototsune ka 
シテ そもそもこれはかの后のおん兄、基経が魄霊なり、さても

この物語りの品々、夢中に現し見せんとて、后もここに現

はれて、伊勢物語の所から、武蔵野はけふはな焼きそ若草

の、夫とは業平ご詠は后を、取り返ししはわれ基経が、鬼

ひと口の姿を見せんと、形は悪鬼身は基経か 
 shite    ขาคือวิญญาณของโมะโตะทซุเนะ ผูเปนพี่ชายของพระมเหสีแหงนิโจ จะมา 

เลาเรื่องราวอันเปนความลับของวรรณคดีเรื่องอิเซะโมะโนะงะตะริแกทานใน 
ความฝน ดวยที่นี่เปนสถานที่ที่มีความเกี่ยวของกับวรรณคดีเรื่องอิเซะ 
โมะโนะงะตะริ พระมเหสีนั้นเคยประทับ ณ สถานที่แหงนี้   



129 
 

 “มุซะฌิวันนี้หนาอยาเพิ่งเผา” ตัวเขานั้นคือนะริฮิระผูเปนสามี ผูแตงบทกวี 
 นี้คือพระมเหสีแหงนิโจ และคนที่พานางกลับมาคือขาเอง โมะโตะทซุเนะ ผูที่ 

   ปรากฏกายตอหนาทานในราง “โอะนิ ฮิโตะ งุชิ” รูปรางเปนยักษรายแตตัวตน 
  ที่แทจริงคือโมะโตะทซุเนะ 
 

genoei 
 shite #9 Shiratama ka,nani zo to toi shi inishie o,omoi izu ya no, 

yowa no akatsuki. 
 下の詠 
 シテ  白玉か、何ぞと問ひし いにしへを、思ひ出づやの、 

夜半の暁。 
 genoei 
 shite  ทานคงจะระลึกอดีตไดวาเคย “ถามมาวาไขมุกหรือส่ิงใด” สองแสงสวางในคืน 

อันมืดมิด  
 

     uta 
     shite      #12      Kono no ni hi otoboshi   
 ji-utai  Kono no ni hi otoboshi,yakigari no gotoku   
 歌 
 シテ  この野に火をとぼし、 
 地謡  この野に火をとぼし、焼き狩りのごとく 
     uta 
     shite                   จะจุดไฟเผาทุงแหงนี ้
      ji-utai                  จะจุดไฟเผาทุงแหงนี้ แลวไลลาดั่งนายพรานลานก       

ขอความในการอางอิงครั้งที่ 6 คร้ังที่7 และครั้งที่ 12 นั้น เปนเรื่องราวจาก Ise monogatari ตอน
ที่12 ในขณะที่ขอความในการอางอิงครั้งที่ 8และ 9 เปนเรื่องราวจากตอนที่ 6 เนื้อเร่ืองของทั้ง 2 ตอนน้ัน
มีดังนี้ 

ตอนที่ 1241 
กาลครั้งหนึ่งมีชายคนหนึ่งไดพาลูกสาวของคนอื่นหนีจนกระทั่งไปถึงทุง 

มุซะฌิ เจาหนาที่ของเมืองนั้นจึงจะจับเขาในฐานะที่เปนขโมยลักพาลูกสาวคนอื่น 
หนีมา ชายหนุมไดทิ้งใหหญิงสาวอยูในทุงหญาแหงนั้นแลวตัวเองก็หนีตอไป ฝาย 
ผูที่ตามจับนั้นก็ไดกลาวขึ้นมาวา “ขโมยคงจะอยูในทุงแหงนี้” แลวก็ตั้งทาที่จะจุด 

                                                      
41 Katagiri Youichi,Nihon Koten Bungaku vol.5 Ise monogatari Yamato monogatari 8th ed. 

(Tokyo:Kadogawashoten,1988),pp.144-145.  
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ไฟเผา หญิงสาวจึงแตงบทกวีนี้ขึ้นมาดวยความเศราโศก 
    Musashino wa kyou wa na yaki so wakakusa no 

   Tsuma mo komoreri wa mo komoreri 
武蔵野は今日はな焼きそ若草の 
つまもこもれり我もこもれり 
“มุซะฌิวันนี้หนาอยาเพิ่งเผา ทั้งขาเขาเจาหญาออนตางซอนหลบ” 

เมื่อไดยินเชนนั้นผูที่ตามจับจึงไดนําตัวหญิงสาวกลับไปพรอมกับชายหนุมที่ถูกจับ 
 

ตอนที่ 642 
กาลครั้งหนึ่งมีชายคนหนึ่งไดเพียรขอแตงงานกับหญิงสาวคนหนึ่งเปน 

เวลาหลายปแตก็ไมมีทีทาวาจะแตงงานกันได จนในที่สุดจึงไดลักลอบพานางหนี 
ออกไปทามกลางความมืด  จนกระทั่งไปถึงริมฝงแมน้ําอะกุตะ นางเห็นหยาดน้ํา 
คางบนยอดหญาจึงไดถามชายหนุมวา “นั่นคืออะไร”  ชายหนุมยังคงพานางหน ี
ตอไปอีกจนกระทั่งดึก ทั้ง2 คนไมรูวาบริเวณแหงนั้นเปนอยูของยักษตนหนึ่ง ฟา 
ก็รอง    ฝนก็ตกกระหน่ํา   ชายหนุมจึงไดใหนางเขาไปหลบขางในกระทอมที่เกา 
ทรุดโทรม        สวนตัวเองนั้นเฝาอยูหนาประตูโดยถือธนูและมีลูกธนูอยูบนหลัง 
ขณะนั้นก็คิดในใจวา  หากทองฟาสวางเร็วๆก็คงจะดี  ระหวางที่เขานั่งลงเพื่อรอ 
เวลาอยูนั้นยักษก็ไดจับหญิงสาวกินเขาไปในคําเดียว    นางไดแครองอุทานออก 
มาคําเดียวแตดวยเสียงฟาที่รองดังจึงกลบเสียงรองของนาง ทําใหชายหนุมไมได 
ยินเสียงนางรอง จนกระทั่งทองฟาเริ่มสางเขาไดเขาไปดูนาง แตก็ไมพบรางของ 
หญิงสาวที่เขาพามาจึงรองไหและแตงบทกวีขึ้นมาดังนี ้

   Shiratama ka nani zo to hito no toishi toki 
   Tsuyu to kotaete kienamashi mono o 
   白玉か何ぞと人の問ひしとき 
   つゆとこたえて消えなましものを 

“นางถามมาวาไขมุกหรือส่ิงใด ขาตอบไปสิ่งนั้นหรือคือน้ําคาง 
 คงจะดีชีวีหายมลายจาง  ดั่งน้ําคางขาจะไดไมเศราตรม” 

 
จากเนื้อเร่ืองของทั้งสองตอนดังกลาวจะเห็นไดวามีเคาโครงเรื่องที่คลายคลึงกัน คือ  

1.มีเนื้อหาเกี่ยวกับชายหนุมที่ลักลอบพาหญิงสาวหนี 
2.ในตอนจบหญิงสาวถูกพาตัวกลับคืนมาได  เนื้อเร่ืองในตอนที่ 12 กลาววาผูที่พาตัว

หญิงสาวกลับคืนมาคือเจาหนาที่ของเมืองนั้น ซึ่ง Katagiri Youichi ตีความวาเจาหนาที่นั้นคือ 
 

                                                      
42 Ibid.,pp.137-138. 
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Kunitsune พี่ชายคนหนึ่งของพระมเหสีแหงนิโจ43 สวนเนื้อเร่ืองในตอนที่ 6 กลาววายักษเปนผู
กินหญิงสาวไป ซึ่งตีความกันวายักษนั้นก็คือ ฟูจิวะระ โมะโตะทซุเนะ  ผูเปนพี่ชายของพระ
มเหสีแหงนิโจ ในความเปนจริงนั้นโมะโตะทซุเนะไมไดกินหญิงสาวแตไดพาตัวหญิงสาวกลับมา     
ที่เปรียบวาโมะโตะทซุเนะเปนยักษก็เพราะเปนเหมือนคนใจรายที่ทําใหคนรักตองพลัดพราก
จากกัน 
ดวยเนื้อหาที่คลายคลึงกันดังกลาว ในบทละครจึงไดนํา 2 ตอนนี้มาผูกเรื่องปนกันดังที่กลาวมา

แลว ลักษณะของการอางอิงบทกวีจาก Ise monogatari ทั้ง 2 ตอนนั้นมีดังนี้ 
1.บทกวีใน Ise monogatari ตอนที่12 นั้นนํามาอางอิงทั้งบทโดยไมมีการตัดทอนสวนใดๆออก 

ความหมายของบทกวีและอารมณความรูสึกที่แสดงออกถึงความรักของหญิงสาวที่มีตอชายหนุมอยาง
ลึกซึ้งยังคงนํามาใชในบทละคร        บทกวีในตอนที่ 12นั้นมีความหมายวา ไดโปรดอยาเพิ่งเผาทุงหญา
มุซะฌิแหงนี้ในวันนี้เลย เพราะทั้งตัวเขาซึ่งก็คือนะริฮิระผูเปนสามีของขาและตัวขาเองซึ่งก็คือพระมเหสี
แหงนิโจไดหลบซอนอยูในทุงแหงนี้  
  2.สําหรับบทกวีใน Ise monogatari ตอนที่6 นั้นไดนํามาอางอิงเพียงบางสวน ในบทละครไดนํา
บทกวีในตอนที่ 6 มาอางอิงดังนี้  

genoei 
shite ทานคงจะระลึกอดีตไดวาเคย “ถามมาวาไขมุกหรือส่ิงใด” สองแสงสวางในคืนอัน

มืดมิด 
shite กลาวขอความและอางอิงบทกวีดังกลาวเพื่อย้ําให tsure รําลึกถึงเรื่องราวในอดีต บทกวีน้ี

ชายหนุมในเรื่อง Ise monogtari ตอนที่ 6 แตงขึ้นเมื่อรูวาหญิงสาวหายตัวไปแลว ถึงแมวาจะยกบทกวีดัง
กลาวมาอางอิงในบทละครเพียงแคสวนเดียว แตเนื่องจากอารมณและความรูสึกเดิมในบทกวีนี้แสดงถึง
ความรูสึกเศราโศกเสียใจของชายหนุมอยางสุดซึ้ง จึงไดถายทอดอารมณความรูสึกดังกลาวไปในบท 
ละครดวย ความหมายของบทกวีดังกลาวมีดังนี้ นางไดถามขาวาส่ิงที่นางเห็นนั้นคือไขมุกหรือวาเปน
อะไรกันแน ขาไดตอบไปวามันคือน้ําคาง ในยามนี้นางไดจากขาไปแลวจึงรูสึกเศราโศกเสียใจมากและ
หากชีวิตขาเปนดั่งน้ําคางไดก็คงจะดี  เพราะเหตุวาน้ําคางนั้นถือเปนสิ่งที่ไมจีรังยั่งยืน เมื่อถึงยามเชาก็จะ
จางหายไป หากตัวขาเปนดั่งน้ําคางเมื่อถึงยามเชาชีวีขาก็จะไดจางหายไป เมื่อเปนเชนนั้นขาก็คงจะไม
ตองมานั่งทนทุกขทรมานคิดถึงนางที่จากขาไปอยางนี้ 
 

หลังจากนั้นเปนบทกวีที่กลาวอางอิงมาจาก Ise monogatari ตอนที่ 65 ดังนี้  
 kakeai 
 tsure   #10 Ama no karu mo ni sumu mushi no warekara to,omoeba yo o 

                                                      
43 Katagiri Youichi,Ise monogatari kochuu shakusho korekushon vol.1.(Oosaka: Izumishoin, 1999), 

p.295. 
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          mo uraminu mono o  
 掛け合い 
 ツレ   海人の刈る藻に住む虫のわれからと、思へば夜をも 

  恨みぬものを 
kakeai 
tsure          “เมื่อคิดไปจะไมโทษใครสักนิด  ดวยความผิดที่เราทําจําทนฝน” 
 
ตอนที่ 6544 

กาลครั้งหนึ่งมีหญิงสาวคนหนึ่งซึ่งจักรพรรดิทรงโปรดปราน พระองคไดให 
นางเขามารับใชในวังและทรงมีพระบรมราชานุญาตใหนางสวมเสื้อผาสีตองหามได 
หญิงสาวผูนี้เปนลูกพี่ลูกนองของอะกิระเกะอิโกะหรือพระมเหสีแหงโซะเมะโดะโนะ  
นางไดรูจักสนิทสนมกับเด็กหนุมจากตระกูลอะริวะระผูซึ่งยังเยาววัยคนหนึ่งที่ทํางาน 
อยูในตําหนักเซะอิเรียวเด็น  เด็กหนุมคนนี้ไดรับอนุญาตใหเขาออกสถานที่ของบรรดา 
หญิงสาวได จึงมายังที่พักของหญิงสาวผูนี้ และไดนั่งลงตอหนานาง นางกลาววา “การ 
กระทําเชนนี้เปนส่ิงที่ไมเหมาะสมเลย มันจะทําใหเราทั้งสองเดือดรอนได อยาทําเชนนี้ 
อีกเลย” เด็กหนุมตอบกลับมาวา 

               Omou ni wa shinobu koto zo make ni keru  
    Au ni shikaeba samo araba are 
   おもふには忍ぶことぞ負けにける 

  逢ふしかへばさもあらばあれ 
“แพใจรักลอบคิดถึงลึกซึ้งนัก มิวาจักเกิดส่ิงใดขอไดพบ” 
พอหญิงสาวจะกลับเขาไปในหองของตัวเอง  เด็กหนุมผูนี้ก็ตามเขาไป 

นั่งในหองโดยไมใสใจสายตาคนอื่นๆ เมื่อนางหมดความอดทนจึงไดกลับไปบาน 
เกิดของตัวเอง  เด็กหนุมผูนี้ก็ยังตามไปอีก  ผูที่รูเรื่องนี้ตางก็พากันหัวเราะ เชาวัน 
ตอมาเด็กหนุมก็ไดแอบยองกลับมายังวัง   เขาถอดรองเทาตัวเองแลวโยนเขาไป 
ขางในมุมที่วางรองเทาแลวจึงเขาไปในตําหนักเซะอิเรียวเด็น  

เด็กหนุมเองก็รูดีวาหากยังทําในสิ่งที่ไมเหมาะสมเชนนี้ตอไป  ก็จะทําให 
เกิดความเดือดรอนไดในที่สุด   เขาจึงไดออนวอนตอพระและเทพเจาเพื่อดลใจให 
เขาหยุดรักนาง แตเหตุการณกลับกลายเปนวาเขายิ่งรักนางมากขึ้น  เขาจึงไดเรียก 
ใหอนโยจ ิ45และคันนะงิ46มา พรอมทั้งตระเตรียมเครื่องบูชามาทําพิธีเพื่อจะให 
ตัดใจจากนางใหได แลวไปกระทําพิธีที่แมน้ํา แตทั้งๆที่ไดทําพิธีดังกลาวแลว ก็ยังไม 

                                                      
44 Ibid.,pp.186-188. 
45 ผูที่ทําหนาที่ในดานดาราศาตร โหราศาสตร เปนตน 
46 ผูมีหนาที่รับใชเทพเจา สวนมากจะเปนผูหญิง 
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อาจตัดความรูสึกรักและคิดถึงนางได ความรูสึกนั้นกลับเพิ่มมากขึ้น กอนกลับไปเขา 
ไดแตงบทกวีขึ้นมาบทหนึ่งวา 

  Koiseji to mitarashi kawa ni seshi misogi 
   Kami wa ukezu mo nari ni keru kana 
   恋せじと御手洗川にせし禊 

  神はうけずもなりにけるかな 
“มาถวายเครื่องบูชาวาตัดใจ เทพทานไมยอมรับกลับนิ่งเฉย” 
จักรพรรดินั้นนอกจากจะเปนผูที่มีความสงางามแลว ยังทรงเปนผูเล่ือมใส 

ในพุทธศาสนา      น้ําเสียงยามพระองคทองพระนามของพระอมิตพุทธนั้นไดฟงแลว 
ไพเราะจับใจ ฝายหญิงสาวก็ไดแตรํ่าไห พลางคร่ําครวญวา นี่คงจะเปนกรรมเกาของ 
ขาที่ไมอาจรับใชจักรพรรดิที่ทรงดีพรอมเชนนี้ได   แตกลับมาพายแพตอความรักของ 
ชายเชนเด็กหนุมคนนี้ 

ในเวลาตอมาเมื่อจักรพรรดิทรงทราบเรื่องราวก็ไดเนรเทศเด็กหนุมผูนั้นออก 
นอกเมืองไป ฝายญาติของหญิงสาวผูนั้นก็ใหนางออกจากวังไปแลวพานางไปขังไวที่ 
กระทอมแหงหนึ่งเพื่อเปนการลงโทษ นางร่ําไหและแตงบทกวีขึ้นมาวา 

  Ama no karu mo ni sumu mushi no warekara to 
   Ne o koso nakame yo o ba uramiji 
   海人の刈る藻にすむ虫のわれからと 

  音をこそ泣かめ世をば恨みじ 
“แมนร่ําไหก็ไมโทษใครสักนิด ดวยความผิดที่เราทําจําทนฝน” 
หลังจากที่ฝายชายถูกเนรเทศไปจากเมืองแลว ทุกคืนเขาไดกลับมา เปาขลุย 

และรองเพลง ฝายหญิงนั้นเมื่อไดยินเสียงก็รูไดทันทีวาเด็กหนุมคนดังกลาวมาที่นั่น  
แตตางฝายตางก็ไมสามารถที่จะพบหนากันได นางคิดขึ้นมาในใจวา 

  Saritomo to omofu ramu koso kanashikere 
   Aru ni mo aranu mi o shirazu shite 
   さりともと思ふらむこそ悲しけれ 

  あるにもあらぬ身を知らずして 
“ชางนาเศราเขาคงหวังมาพบขา  มิรูวาขาอยูดีมีชีพไหม” 
เด็กหนุมนั้นเมื่อไมอาจพบนางไดก็เปาขลุยเชนนั้นตอไปและก็ยังคงวน 

เวียนกลับมาที่นั่นอีกวันแลววันเลา ดังบทกวีที่แตงขึ้นมาวา 
  Itazura ni ikite wa kunuru mono yue ni 

   Mimaku hoshisa ni izanaware tsutsu 
   いたづらに行きては来ぬるものゆゑに 

  見まくほしさに誘はれつつ 
“ทั้งรูวาไมมีทางพบนางได   ยังเทียวไปเทียวมาเปนอาจินต” 
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             เนื้อเร่ืองในตอนที่ 65 นั้นคอนขางยาว แตยังคงมีเนื้อหาเกี่ยวกับความรักของชายหญิงเชนเดียว
กับตอนอื่นๆท่ีปรากฏอยูในบทละครเรื่องนี้ ทั้งตอนที่ 12 ตอนที่ 6 และตอนที่ 65 ตางก็มีเนื้อหาของความ
รักที่ไมสมหวัง แมตอนที่ 65 นี้จะไมใชโครงเรื่องของบทละครเรื่องนี้  แตไดอางอิงบทกวีบทที่ 3 ในตอนนี้
ไปใชในบทละคร เพื่อที่จะใชเลาถึงเรื่องราวของความรักตอนหนึ่งซึ่งเปนสาเหตุที่ทําใหพระมเหสีแหงนิโจ
ไมอาจหลุดพนจากวัฏสงสารได สําหรับบทกวีบทที่ 3 ในตอนที่ 65นี้มีความหมายวา ดวยความผิดที่ตน
เองและเด็กหนุมไดแอบลักลอบพบและคบหากันทั้งๆที่ตนเองนั้นไดถวายตัวเปนนางสนมรับใชจักรพรรดิ
แลว ในที่สุดถูกจับไดจึงทําใหเด็กหนุมถูกเนรเทศไปอยูตางเมืองและตนเองก็ตองถูกกักขังไมใหพบกัน 
ดวยความผิดนั้นทั้ง 2 คนก็ตองกมหนาทนรับกรรมที่ตัวเองไดกอไวโดยไมโทษใคร แมจะรองไหเศราโศก
เสียใจก็ตาม   
            การอางอิงบทกวีบทน้ีจึงมีลักษณะอางอิงเพียงบางสวน ความหมายและความรูสึกเศราโศกเสีย
ใจในการยอมรับชะตากรรมของตนเองนั้นก็ยังปรากฏอยูในบทละครดวยเชนกัน 
 
 นอกจาก Ise monogatari ตอนที่ 12 ตอนที่ 6 และตอนที่ 65 แลวในบทละครยังนําเรื่องราว
ความรักจากวรรณคดีเร่ืองดังกลาวมาอางอิงอีกจากตอนที่ 123 ดังนี้ 

rongi 
 ji-utai #13     Toshi o hete,sumi koshi sato o idete inaba, sumi koshi sato  

oidete inaba, itodo fukakusa,no to ya narinanto,naki yo gatari  
mo hazukashiya, 

 shite  #14    No to naraba,uzura to narite naki oran, uzura to narite naki oran, 
kari da ni ya wa,kimi ga kozaranto,shitai tamai shi mo asamashi ya, 

 ロンギ 
 地謡     年を経て、住み来し里を出でて往なば、住み来し 

里を出でて往なば、いとど深草、野とやなりなんと、 
亡き世語りも恥づかしや、 

 シテ     野とならば、鶉となりて泣き居らん、鶉となりて泣 
き居らん、狩だにやは、君が来ざらんと、慕ひ給ひ 
しも あさましや、 

rongi 
 ji-utai           “หากตัวขาไมกลับมาเวลานาน   
   หากตัวขาไมกลับมาเวลานาน 

  ที่หมูบานหญาคงรกดั่งฟุกะกุซะ” 
   นาละอายนักที่ตองกลาวถึงเรื่องในโลกอดีต 

shite   “หากหมูบานรกรางกลางทุงหญา  โอตัวขาคงเปนเชนอุสุระ 
  รองคร่ําครวญหวนไหไมลดละ  ใจทานจะไมกลับมาลาบางหรือ” 

   ความรักของนางนั้นนาสะเทือนใจยิ่งนัก 
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 ขอความดังกลาวอางอิงจากเนื้อเร่ืองตอไปน้ี 
 ตอนที่ 123 47 

กาลครั้งหนึ่งมีชายคนหนึ่งเคยไปมาหาสูบานของหญิงสาวคนหนึ่งที่อาศัย 
อยูที่ฟุกะกุซะ48  แตตอมาคงจะเกิดความรูสึกเบื่อหนาย  จึงไดแตงบทกวีขึ้นมาวา 

Toshi o hete sumi koshi sato o idete inaba,  
 Itodo fukakusano to ya narinamu 
年を経て住み来し里を出でて往なば 
いとど深草野とやなりなむ 
“หากตัวขาไมกลับมาเวลานาน ที่หมูบานหญาคงรกดั่งฟุกะกุซะ” 

  หญิงสาวจึงตอบกลับมาวา 
    No to naraba uzura to narite naki oran 

 Kari da ni ya wa kimi wa kozaramu 
 野とならば鶉となりて泣き居らん 
 狩だにやは君は来ざらむ 

 “หากหมูบานรกรางกลางทุงหญา  โอตัวขาคงเปนเชนอุสุระ 
  รองคร่ําครวญหวนไหไมลดละ  ใจทานจะไมกลับมาลาบางหรือ” 
เมื่อไดยินเชนนั้นฝายชายจึงลมเลิกความตั้งใจที่จะจากไป 

 
บทกวีบทแรกนั้นมีความหมายวา  หากขาจากหมูบานฟุกะกุซะแหงนี้ไปแลวไมไดกลับมาเปน

ระยะเวลานานๆ เมื่อหมูบานรางคนอยูอาศัยแลวก็คงจะรกไปดวยตนหญาสมดังชื่อหมูบาน  เนื่องจากคํา
วา ฟุกะ 深 ซึ่งมีความหมายในที่นี้วา หนาแนน รกทึบ  สวนคําวา กุซะ หรือ คุซะ 草 หมายถึง ตนหญา  
ดังนั้นชื่อหมูบานฟุกะกุซะจึงมีความหมายวา หมูบานที่หญาขึ้นรกทึบ หนาแนนเต็มไปหมด 

ความหมายของบทกวีบทที่ 2 ซึ่งเปนบทที่ฝายหญิงแตงตอบเพื่อตัดพอตอวาฝายชายคือ  หาก
เธอจากฉันและหมูบานนี้ไป ท่ีหมูบานตนหญาคงจะขึ้นจนรก ฉันก็คงจะเสียใจที่เธอทอดทิ้งฉันและคงจะ
รองไหคร่ําครวญคิดถึงเธอดั่งนกอุสุระที่มีชื่อเสียงของหมูบานฟุกะกุซะแหงนี้รอง  คําวาคะริในบทกวีบทนี้
ม ี 2 ความหมาย หากเขียนดวยอักษร （狩）จะหมายถึงลาสัตว หากเขียนเปน （仮）ก็จะมีความ
หมายวา ชั่วคร้ังชั่วคราว ประโยคที่กลาววาแลวใจคอเธอนั้นไมคิดที่จะกลับมาลานกอุสุระนี้บางเชียวหรือ 
จึงมีอีกความหมายหนึ่งคือ ใจคอเธอนั้นจะไมกลับมาเยี่ยมหาฉันชั่วครั้งชั่วคราวบางเลยหรืออยางไรนั่น
เอง 

 

                                                      
47 Ibid.,p.233. 
48 ชื่อสถานที่แหงหนึ่งปจจุบันอยูทางทิศเหนือของเขตฟุฌิมิ Fushimi ในเกียวโต เปนสถานที่ที่มีนกอุสุระอันมี

ชื่อเสียง 
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บทกวีทั้ง 2 บท จากตอนที่ 123 นั้นถูกนํามาอางอิงในบทละครทั้งบทโดยที่ไมมีการตัดทอนขอ
ความใดๆในบทกวีออกเลยเปนการเลาเรื่องราวความรักตอนหนึ่งผานคําบอกเลาของ ji-utai และ waki  
ทั้งความหมายและอารมณความรูสึกเศราเสียใจของหญิงสาวก็ยังสะทอนใหเห็นในบทละครเชนเดิม 

 
สําหรับบทกวีจาก Ise monogatari ตอนที่ 9 ที่ถูกนํามาอางอิงนั้นมีถึง 3 บท และทั้ง 3 บทมี

ลักษณะการอางอิงบทกวีเพียงบางสวน    เน่ืองจากเนื้อเร่ืองในตอนที่ 9 นี้ ไดเคยแปลและอธิบายความ
หมายเอาไวแลวในบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะ ดังนั้นจึงจะไมนํามากลาวซ้ําในที่นี้อีก เนื้อเร่ืองในบท
ละครมีดังนี้ 
      ji-utai #15 Geni kokoro kara karakoromo,kitsutsu nare ni shi 
     tsuma shi areba,  

     shite  Harubaru kinuru,koiji no saka yuku wa, 
 #16 kurushi ya Utsu no yama, 
     ji-utai  Utsutsu ka yume ka yuki yukite, 
 #17 Sumida gawara no Miyakodori, 
    shite  Iza koto towan Musashino to wa, 
    ji-utai  Makotoni azuma ka 
    shite  Moshiwa  miyako ka 

       地謡 げに心から唐衣、着つつ馴れにし妻しあれば、 
                      シテ   遥々来ぬる、恋路の坂行くは、 
    苦しや宇津の山、 
   地謡 現か夢か行き行きて、 
    隅田川原の都鳥、 
         シテ  いざ言問はん武蔵野とは、 
       地謡  まことに東か 
       シテ  もしは都か  
      ji-utai  “จรไกลในทางแหงรักชักอาวรณ    
        shite          ดุจชายอาภรณเนื้อออนใสใชคุนชิน”  

    ความยากลําบากในการเดินทางไปในทางแหงความรักสู “เขาจริง” 
    ji-utai ไมวาจะในความจริงหรือความฝน 

           มิยะโกะโดะริริมฝงแมน้ําซุมิดะ 
    shite นี่ขอถาม ที่มีนามวาทุงมุซะฌินั้น 
    ji-utai แทจริงอยูในเมืองทางทิศตะวันออก 
    shite หรือวาอยูในเมืองหลวงกันแน 
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วิธีการอางอิงบทกวี 
1.บทกวีบทที่ 1 #15 

 บทกวีเดิม   “จรไกลจากพรากนางชางอาวรณ   ดุจชายอาภรณเนื้อออนใสใชคุนชิน” 
 มีลักษณะการอางอิงจากบทกวีเดิมบางสวน และไดเปล่ียนขอความบางสวนเพียงเล็กนอย จาก
คําวา tabi （旅）ซึ่งหมายถึง การเดินทาง เปนคําวา koiji （恋路）หมายถึง เสนทางหรือถนนแหง
ความรัก อยางไรก็ตามก็ไมไดทําใหความหมายหรืออารมณความรูสึกเศรา คิดถึง โหยหาคนรักเปล่ียน
แปลงไปจากบทกวีเดิมแตอยางใด  

 2.บทกวีบทที่ 2 #16 
บทกวีเดิม   “ถึงซุรุงะขาเขา “เขาจริง”ใจ ทําเชนไรใหพบประสบพักตร 

       ทั้งความฝนความจริงที่แมพี่รัก ก็ประจักษมิอาจพบประสบนาง” 
มีลักษณะการอางอิงบทกวีเดิมมาเพียงบางสวน แตยังคงความหมายและความรูสึกไวในบท

ละครเชนเดิม ในบทกวีนั้นเปนเหตุการณที่นะริฮิระและเพื่อนๆเดินทางมาจนถึงเมืองซุรุงะ ในขณะที่ทุก
คนกําลังจะเดินเขาไปในภูเขาอุทซุ(ซึ่มีความหมายวา ความจริง)นั้นก็เห็นวาทางที่พวกตนจะเดินเขาไปทั้ง
มืดและแคบ ซ้ํายังมีเถาวัลยขึ้นรกไปหมด ภาพที่บรรยายออกมาในบทกวีนั้นไมเพียงแตจะเปนความรูสึก 
ของความยากลําบากในการเดินทางไปสู “เขาจริง” ยังปรากฏความรูสึกยากลําบากในการที่จะพบหญิง
คนรักของตนเองดวย 

3.บทกวีบทที่ 4 #17 
บทกวีเดิม    “มิยะโกะโดะรินี่ขอถาม หากมีนามสกุณาวาเมืองหลวง 

     ใครรูขาวเจากมลจนลนทรวง ขาเปนหวงหวงนางนั้นสุขสันตฤา”  
ลักษณะการอางอิงเชนเดียวกับบทที่ 1 และ 2 กลาวคืออางอิงมาเพียงบางสวน บทกวีบทนี้แตง

ขึ้นขณะที่นะริฮิระกําลังเดินทางไปเมืองทางทิศตะวันออก ระหวางทางไดเห็นนกมิยะโกะ(นกแหงเมือง
หลวง) จึงแสดงอารมณความรูสึกรัก คิดถึง และเปนหวงเปนใยหญิงคนรักผานบทกวี     โดยถามไถผาน
นกมิยะโกะไปวา หากเจานั้นมีชื่อวานกแหงเมืองหลวงจริงๆละก็ เจาก็คงจะรูขาวคราวของคนในเมือง
หลวงดวย ดังนั้นขาจึงจะถามเจาวาคนรักของขาที่อยูในเมืองหลวงนั้นมีความเปนอยูอยางไร สุขสบายดี
หรือไม  

ผูประพันธบทละครไดอางอิงขอความสวนหน่ึงในบทดังกลาวมา โดยยังคงความรูสึกสงสัยใครรู
ในบทกวีเดิมมาดวย แตแทนที่จะถามถึงคนรักกลับเปล่ียนขอความโดยนํามาถามถึงส่ิงที่เปนความลับ
อยางหนึ่งในวรรณคดีเร่ือง Ise monogatari ผานนกมิยะโกะไปวา หากเจานั้นมีชื่อวานกแหงเมืองหลวง
จริงๆละก็(เจาก็คงจะรูจักสถานที่ตางๆในเมืองหลวงเปนอยางดี) ดังนั้นขาจึงจะขอถามเจาวา ทุงมซุะฌิ
นั้นอยูที่ใดกันแน ระหวางอยูในเมืองทางทิศตะวันออกกับอยูในเมืองหลวง    
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4.กรณีการอางอิงจาก Kokinwakashuu 
 
 4.1 บทกวีบทที่ 554 #2  
  shite      #2     Sono hanagoromo o kaeshite ki, 
        Mata ne no yume o machi tamae 
  シテ   その花衣を返して着、 
     又寝の夢を待ち給へ 
  shite         กลับอาภรณที่ทานปูนอนใตตนไมใสแลวนอนหลับ 
        รอคอยที่จะไดพบกับคนที่ทานอยากพบในความฝนนั้น  

ขอความดังกลาวไดอางอิงจากบทกวีตอไปน้ี 
  Itosemete koishiki toki wa muba tama no 
  Yoru no koromo o kaeshite zo kiru49 
  いとせめて恋しきときはむばたまの 
  夜の衣を反してぞ着る 
      “กลับอาภรณใสนอนไปไดประสบ  ผูอยากพบเห็นหนาดังขาประสงค” 
 
  หัวขอ ความรัก  แตงโดย Ono no Komachi50  
 บทกวีบทนี้มีความหมายวา ในเวลาที่มีความรักนั้น เพื่อท่ีจะไดเห็นหนาหรือพบคนรักในความ
ฝน ก็จะกลับดานของเสื้อผาที่สวมใสในเวลานอน โดยเอาดานในออกมาใสเปนดานนอกนอนหลับ แลว
เราจะไดฝนถึงคนที่เรารักหรือคนที่เราอยากพบได 
 ผูประพันธบทละครไดอางอิงบทกวีดังกลาวนี้มาเพียงบางสวน โดยนําความหมายของการกลับ
ดานเสื้อผาแลวนอนหลับ เพื่อที่จะไดพบคนที่อยากพบในความฝนนั้นมาใช  เร่ืองราวในบทละครนั้นเปน
เหตุการณที่คิมมิทซุตองการรูเร่ืองราวในวรรณคดเีร่ือง Ise monogatari จึงตองการที่จะพบกับบุคคล
ในวรรณคดีนั้นซึ่งก็คือนะริฮิระและพระมเหสีแหงนิโจ shite จึงไดบอกกับคิมมิทซุวาใหนอนหลับท่ีใตตน
ซากุระ และกอนนอนก็ใหกลับดานเสื้อผาที่เขาสวมใสอยูเพื่อท่ีจะไดพบกับบุคคลที่เขาตองการพบได ซึ่ง
เปนความหมายที่ตรงกับความหมายในบทกวีเดิม 
 
 4.2 บทกวีบทที่ 409 #3  
  ageuta 
  shite #3   Wa ga na o ima wa Akashi gata 
  上げ歌 

                                                      
49 Okumura Tsuneya,Kokinwakashuu (Tokyo:Shinchousha,1978),p.200. 
50 Ono no Komachi （小野小町）กวีหญิงในสมัยเฮะอิอันตอนตน เปน 1 ใน 6 กวีที่มีชื่อเสียงของสมัยเฮะ

อิอัน 
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  シテ  わが名を今は明石潟 
  ageuta 
  shite  ชื่อของขาในยามนี้ยากที่จะกลาว 

ขอความดังกลาวไดอางอิงจากบทกวีตอไปน้ี 
  Honobono to Akashi no ura no asagiri ni 
  Shima gakure yuku fune o shi zo omou51 
  ほのぼのと明石の浦の朝霧に 
  島隠れ ゆく船をしぞ思ふ 
  “หมอกมัวมัวสลัวเชาอาวอะกะฌิ  นาวาที่ลับเกาะไปใจเปลี่ยวเหงา”  
 
  หัวขอ การเดินทาง ไมทราบชื่อผูแตง  
  
 อาวอะกะฌิปจจุบันอยูในเขตจ.เฮียวโกะ เปนอาวท่ีมีช่ือเสียงในเรื่องทิวทัศนที่สวยงาม มีหาด
ทรายขาวและตนสนเขียวขจี   บทกวีบทนี้พรรณนาภาพยามเชา ณ อาวอะกะฌิที่ถูกปกคลุมไปดวย
สายหมอก ยามเมื่อมองออกไปในทะเลแลเห็นเรือท่ีลองลอยออกไปแลวหายลับสายตาไปหลังเกาะแหง
หนึ่ง ทําใหผูที่มองดูนั้นรูสึกเหงา เศราขึ้นมา เนื่องจากทะเลนั้นมีภาพพจนของความเวิ้งวางกวางใหญ
หากมีเรือลอยอยูในทะเลก็ยังพอทําใหรูสึกวามีเพื่อน ไมโดดเดี่ยวไดบาง แตเมื่อเรือหายลับไปก็เหมือน
กับเพื่อนหายไปดวยจึงทําใหเกิดความรูสึกอางวาง เปลาเปลี่ยว ยิ่งทัศนียภาพนั้นถูกมองผานสายหมอก
ยามเชาดูแลวเปนภาพที่ไมชัดเจน คลุมเครือ จึงยิ่งทําใหผูนั้นรูสึกหงอยเหงาและเดียวดายมากยิ่งขึ้น 
 จากความหมายของบทกวีดังกลาว เมื่อยอนกลับไปดูขอความในบทละครที่กลาววา “ชื่อของขา
ในยามนี้ยากท่ีจะกลาว” แลว ผูอานที่ไมไดตีความบทละครในตอนนี้อยางลึกซ้ึงอาจมองไมเห็นความ
สัมพันธกับบทกวีขางตนเลยวาเกี่ยวของหรือมีการอางอิงบทกวีดังกลาวมาอยางไร เหตุการณในบทละคร
นั้นเปนตอนที่คิมมิทซุไดพบกับ shite แลวถามวา shite นั้นคือนะริฮิระใชหรือไมจึงไดเลาเรื่องราวใน 
Ise monogatari ไดอยางละเอียดลออ แตเนื่องจากวา shite ในองกที่ 2 นั้นแทจริงแลวคือโมะโตะทซุเนะ  
และในเวลานั้น shite ยังไมอาจท่ีจะบอกความจริงไดตองรอใหคิมมิทซุนอนหลับไปกอนแลวจึงจะบอก
เลาเรื่องราวๆตางใหฟงในความฝน ในยามน้ัน shite จึงตองกลาวปฏิเสธออกไปดวยประโยคขางตน ขอ
ความที่กลาววา  “ยากที่จะกลาว” นั้น ในบทละครเขียนวา Akashi gata  （明石潟）คําวา  Akashi 
（明石）นั้นเปนชื่ออาวอะกะฌิ สวนคําวา gata หรือ kata （潟）นั้นมีความหมายวา อาว ซึ่งคําวา
อาวนี้ในบทกวีใชอีกคําหนึ่งคือ ura （ 浦 ）ถึงแมวาจะใชคําคนละคํากันแตก็มีความหมายเดียวกัน 
อยางไรก็ตาม คําวา akashi gata นั้นยังมีอีกความหมายหนึ่งซอนอยู หากเขียนเปนภาษาญี่ปุนวา 明か

し難 ก็จะมีความหมายวา ยากที่จะบอกใหรู  หรือยากที่จะเปดเผย คําวา akashi（明かし）นั้นมี 

                                                      
51 Ibid.,p.157. 
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ความหมายวา บอก กลาว เปดเผย และคําวาgata（難）มีความหมายวา ยาก ซึ่งความหมายนี้เปน
ความหมายที่ใชในบทละคร สาเหตุของการที่เขียนดวยตัวอักษร 明石潟 นั้นก็เพราะตองการที่จะนํา
ภาพพจนของความคลุมเครือ ไมชัดเจนที่อาวอะกะฌิที่ถูกปกคลุมดวยสายหมอกในบทกวีเดิมมากลาว
กับคิมมิทซุดวยนั่นเอง 
 การอางอิงบทกวีบทนี้จึงมีลักษณะของการอางอิงมาเพียงบางสวน การอางอิงนั้นมีการนําเอา
อารมณความรูสึกในบทกวีเดิมมากลาวในบทละครดวย 
 
 4.3 บทกวีบทที่ 766 #11  

shite #11 Yoshi ya urami mo wasuregusa,yumeji ni kaeru monogatari, 
tadaima koyoi arawashite,kano tabibito ni mise tamae 

  シテ  よしや恨みも忘れ草、夢路に帰る物語、只今今 
宵現して、かの旅人に見せ給へ 

shite  เอาเถิด วะซุเระงุซะลืมความทุกขตรมขื่นขมเสีย กลับไปขึ้นบนถนนแหง 
ความฝนแลวเลาเรื่องราวแกทานนักเดินทางในค่ําคืนนี ้

ขอความดังกลาวไดอางอิงจากบทกวีตอไปน้ี 
Kouredomo au yo no naki wa wasuregusa52 
Yumeji ni sae ya oi shigeru ramu53 
恋ふれどもあふ夜のなきは忘れ草 
ゆめぢにさへや生ひしげるらむ 
“ทั้งที่รักและคิดถึงซึ้งเพียงนี้ ก็มิมีที่พบไดแมในฝน 
วะซุเระงุซะคงขึ้นกัน  รกถนนความฝนลืมฉันไป”  
 
หัวขอ ความรัก  ไมทราบชื่อผูแตง   

บทกวีเดิมนี้มีความหมายวา ทั้งๆที่ตนเองนั้นรักและคิดถึงคนรักมากแตก็ไมอาจพบได แมแตใน
ความฝนก็ยังไมฝนถึงคนรักเลย นั่นก็แสดงวาอีกฝายหนึ่งคงไมไดรักและคิดถึงตนเอง จึงไมไดมาปรากฏ
ตัวในความฝนของตนเอง ในเมื่อเปนเชนนั้น เธอก็คงจะลืมฉันไปแลวดั่งชื่อตนหญาวะซุเระงุซะ ซึ่งมี
ความหมายวาตนหญาแหงความหลงลืม  ตนหญานั้นก็คงจะขึ้นรกเต็มไปหมดบนถนนในความฝนของ
ฉัน บทกวีบทนี้จึงมีภาพพจนของความเศราโศกอันเนื่องมาจากความรักที่ไมสมหวัง เพราะแมแตใน
ความฝนนั้นก็ยังไมอาจพบคนที่ตนเองรักไดเลย  

                                                      
52 คําวาวะซุเระ หมายถึง ลืม สวนคําวา งุซะหรือคุซะ หมายถึงตนหญา จึงมีความหมายรวมวา ตนหญาแหง

ความหลงลืม  วะซุเระงุซะ เปนพืชลมลุกตระกูลเดียวกับลิลลี่ ขึ้นเองในทุงหญาตามธรรมชาติ มีความสูงประมาณ 80 
เซนติเมตร รากมีสีเหลือง ใบเรียวยาว ดอกสีสมลักษณะคลายดอกลิลลี่ บานเพียง 1 วัน โดยจะบานในฤดูรอน 

53 Ibid.,p.261. 
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 ผูประพันธบทละครจึงไดนําภาพพจนที่เกิดขึ้นจากความรักที่ไมสมหวังในบทกวีดังกลาวนี้มาใช 
ทั้งนี้เนื่องจากมีจุดรวมเดียวกันกับเนื้อหาในบทละคร เหตุการณในบทละครนั้น shite กลาวบอกให tsure 
หรือพระมเหสีแหงนิโจลืมเรื่องราวความหลังที่เจ็บปวดขมข่ืน ใหลืมเร่ืองราวความรักที่ไมสมหวังโดยอาง
อิงบทกวีดังกลาวมาเพียงบางสวนคือเฉพาะคําวา wasuregusa  “ตนหญาแหงความหลงลืม” และ 
yumeji “ถนนแหงความฝน” ขอความในบทละครที่กลาววา ใหตนหญาวะซุเระงุซะไปขึ้นหรืองอกบนถนน
แหงความฝนนี้ก็หมายถึงวา ใหพระมเหสีแหงนิโจ(ลืมเร่ืองราวที่ขมขื่นแลว)ไปปรากฏอยูในความฝนของ
คิมมิทซุ 
 
 4.4 บทกวีบทที่ 18 #18 
  ji-tai     Makoto wa Kasugano,  
    Makoto wa Kasugano,  

#17  Tobuhi no nomori mo idete miyoya,ue wa Mikasayama, 
fumoto wa Kasugano ni,fusuya oshika no tsuma mo komori shi 

地謡  まことは春日野、  
まことは春日野、 
飛ぶ火の野守りも 出でて見よや、上は三笠山、 
麓は春日野に、伏すや牡鹿の夫も籠もりし、 

ji-utai  แทจริงแลวคือทุงคะซุงะ 
   แทจริงแลวคือทุงคะซุงะ  

ผูพิทักษโทะบุฮิที่คะซุงะ ออกไปดูหนอยเถิดนะเบื้องบนนั้นคือเขามิกะซะ 
เชิงเขาคือทุงคะซุงะ อันเปนสถานที่ที่คูของกวางหลบซอนอยู 

 ขอความขางตนไดอางอิงจากบทกวีตอไปน้ี 
Kasugano no tobuhi no nomori idete miyo 
Ima ikuhi arite wakana tsumitemu54 
春日野の飛火の野守出でて見よ 
いまいく日ありて若菜つみてむ 
“ผูพิทักษโทะบุฮิที่คะซุงะ  ออกไปดูหนอยเถิดนะพฤกษานั้น 
วะกะนะจะเก็บไดในกี่วัน  อีกเมื่อไหรใหรูกันฉันขอวอน” 
 
หัวขอ ฤดูใบไมผลิ  ไมทราบชื่อผูแตง   

 
 

                                                      
54 Ibid.,p.32. 
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ความหมายของบทกวีนี้มีความหมายวา  กวีไดขอรองผูที่มีหนาที่ดูแลหนวยงานโทะบุฮิซึ่งตั้งอยู
ในทุงคะซุงะใหออกไปดูวา “วะกะนะ“  ซึ่งเปนซึ่งเปนสมุนไพรออนนั้นจะสามารถเก็บมาทําอาหาร 
รับประทานไดในอีกกี่วัน  

การเก็บวะกะนะ wakana （若菜）นั้นจะเก็บกันในชวงปใหม เพื่อนําไปประกอบอาหาร ใน
สมัยเฮอันมีการเก็บวะกะนะมาเพื่อเฉลิมฉลองเทศกาลปใหม ปจจุบันไดกลายมาเปนธรรมเนียมในการ
สงสมุนไพร 7 หรือ 11 ชนิดใหเปนของขวัญในวันที่ 7 ของเดือนแรกแหงป 

โทะบุฮิเปนหนวยงานทางทหารในสมัยโบราณถูกจัดตั้งขึ้นในป 712 มีหนาที่แจงเหตุฉุกเฉิน ให
สัญญาณเตือนภัยอันตรายโดยการกอกองไฟใหควันไฟลอยขึ้นมา ในเวลากลางวันนั้นจะสังเกต
สัญญาณไดจากควันไฟ ในเวลากลางคืนสังเกตไดจากเปลวไฟ  คําวาโทะบุฮิ  tobuhi（飛ぶ火）มี
ความหมายตามศัพทวา ควันไฟที่ลอยขึ้นมา  

ทุงคะซุงะนั้นปจจุบันอยูในเขตจ.นะระ    ท่ีทุงแหงนี้มีชื่อเสียงในดานวะกะนะ    กวาง       และ
ดอก ทซุทซุจิ  tsutsuji（つつじ） 

เนื่องจากวะกะนะนั้นอยูในทุงคะซุงะ และผูที่ดูแลหนวยงานโทะบุฮิก็อยูในทุงคะซุงะดวยเชนกัน 
ดังนั้นผูที่ดูแลหนวยงานดังกลาวซึ่งเปนคนที่อยูในพื้นที่ก็ยอมที่จะรูวาวะกะนะนั้นเก็บไดแลวหรือวาจะ
ตองรอไปอีกก่ีวัน แมวาผูดูแลนั้นจะเปนผูชายแตจากหนาที่การงานที่ตองดูแลความเรียบรอยปลอดภัย 
ยอมทําใหเขาเปนผูที่รูจักสังเกต มีความรอบคอบ ดังนั้นกวีจึงไดกลาวขอรองใหเขาเปนผูออกไปดูให  
เพราะคนที่จะรูความจริงและสามารถบอกความจริงไดนั้นก็ควรจะเปนผูที่อยูในพื้นที่นั้นๆ จากแนวคิดดัง
กลาว ผูประพันธบทละครจึงไดนําบทกวีนี้มาอางอิง เพื่อท่ีจะถามความจริงวา ทุงมุซะฌินั้นอยูที่ใดกันแน 
ระหวางอยูในเมืองทางทิศตะวันออกกับอยูในเมืองหลวง   ซึ่งคําตอบที่แทจริงคืออยูที่ทุงคะซุงะซึ่งอยูใน
เมืองหลวงนะระนั่นเอง  ดังที่กลาวแลววาผูดูแลหนวยงานโทะบุฮิอยูในทุงคะซุงะ ดังนั้นเขาจึงเปนผูที่จะ
ใหคําตอบไดวาสถานที่แหงนั้นใชทุงคะซุงะหรือไม   

บทกวีบทนี้ถูกอางอิงมาเพียงบางสวน แมมีการเปล่ียนแปลงขอความไปบาง แตขอความในสวน
ที่นํามาอางอิงก็ยังคงปรากฏความรูสึกสงสัยใครรูของผูพูดดั่งเชนที่ปรากฏอยูในบทกวีเดิม 

 
อนึ่ง ในบทละครเรื่องนี้มีการกลาววาทุงมุซะฌิแทที่จริงแลวก็คือทุงคะซุงะอยู 2คร้ัง ไดแก 
sageuta 
ji-utai    ที่เรียกกันวา หลุมฝงศพแหงมุซะฌินั้น แทจริงแลวอยูภายในทุงคะซุงะ 
 หลบซอนตัวอยูภายในทุงคะซุงะไดเพียงชั่วเวลาสั้นๆประหนึ่งชอง 

วางระหวางเขากวางตัวผู ก็ไดตะโกนออกมาเปนบทกวีบทหนึ่งวา 
 jonoei 
 ji-utai   “มุซะฌิวันนี้หนาอยาเพิ่งเผา ทั้งขาเขาเจาหญาออนตางซอนหลบ” 
และอีกตอนหนึ่งคือ 

shite    นี่ขอถาม ที่มีนามวาทุงมุซะฌินั้น 
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ji-utai    แทจริงอยูในเมืองทางทิศตะวันออก 
shite    หรือวาอยูในเมืองหลวงกันแน 

 ji-utai    แทจริงแลวคือทุงคะซุงะ 
    แทจริงแลวคือทุงคะซุงะ  

  เบื้องบนนั้นคือเขามิกะซะ  
   เชิงเขาคือทุงคะซุงะ อันเปนสถานที่ที่คูของกวางหลบซอนอยู 

 
บทกวีที่กลาววา  “มุซะฌิวันนี้หนาอยาเพิ่งเผา ทั้งขาเขาเจาหญาออนตางซอนหลบ” ขาง

ตนนี้เปนบทกวีที่อยูใน Ise monogatari ตอนที่ 12 แตอยางไรก็ตามพบวามีบทกวีอีกบทหนึ่งที่แตงขึ้น
คลายคลึงกับบทนี้อยูใน Kokiwakashuu ดวย เปนบทกวีบทที่ 17 มีใจความดังนี้ 
 Kasugano wa kyou wa na yaki so wakakusa no 

Tsuma mo komoreri ware mo komoreri 
 春日野は今日はな焼きそ若草の 
 妻もこもれり我もこもれり 
 “คะซุงะวันนี้หนาอยาเพิ่งเผา ทั้งขาเขาเจาหญาออนตางซอนหลบ” 

บทกวีใน Kokinwakashuu บทนี้จึงอาจเปนสิ่งยืนยันไดวา ความจริงแลวทุงมุซะฌิที่ถูกกลาวอยู
ใน Ise monogatari นั้นแทจริงแลวคือสถานที่เดียวกันกับทุงคะซุงะที่กลาวไวในบทละครนั่นเอง 

 
5.กรณีการอางอิงจาก Shinkokinwakashuu บทกวีบทที่ 1373 #5 

sageuta 
ji-utai      Musashizuka to mousu wa,geni Kasugano no uchi nare ya, 
          #5   shikareba Kasugano no,oshika no tsuno no tsuka no ma mo, 

kakure kanetaru koe tatete,isshu no go ei kaku bakari 
 下げ歌 
 地謡    武蔵塚と申すは、げに春日野のうちなれや、然れば、 

春日野の、牡鹿の角の束の間も、隠れかねたる声立 
てて、一首のご詠かくばかり 

sageuta 
ji-utai    ที่เรียกกันวา หลุมฝงศพแหงมุซะฌินั้น แทจริงแลวอยูภายในทุงคะซุงะ 
 หลบซอนตัวอยูภายในทุงคะซุงะไดเพียงชั่วเวลาสั้นๆประหนึ่งชอง 

วางระหวางเขากวางตัวผู ก็ไดตะโกนออกมาเปนบทกวีบทหนึ่งวา 
 

ขอความดังกลาวอางอิงมาจากบทกวีตอไปน้ี 
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Natsu no yuku ojika no tsuno no tsuka no ma mo 
  Wasurezu omoe imo ga kokoro o55 
  夏のゆくをじかの角のつかの間も 
  忘れず思へ妹が心を 
  “มิลืมหลงคงคิดถึงซึ่งนองรัก   แมนเพียงจักชั่วขณะระหวางเขา 
  กวางตัวผูดูแลวไซรใชจะยาว  คิดเถิดเจาเขาวาส้ันมิปนใจ” 
 

แตงโดย   Kakinomoto no Hitomaro 56 
 

 บทกวีเดิมนี้มีความหมายวา ยังคงเฝารักเฝาคิดถึงหญิงคนรักไมหางหายแมแตเพียงชั่วเวลา
ส้ันๆ ถึงแมวาระยะเวลานั้นจะสั้นมากขนาดชองวางระหวางเขากวางตัวผูก็ไมเคยที่จะคิดลืมนางเลย  
 การที่ชายหนุมจะบอกรักหญิงสาวนั้น หากพูดออกไปตรงๆคงไมทําใหผูฟงรูสึกซาบซึ้งในความ
รักของชายหนุมไดดีเทากับการใชโวหารอุปมา กวีจึงไดกลาวเปรียบเทียบความรักที่ตนเองมีโดยใชระยะ
หางของเขากวางมาเปรียบกับชวงเวลาสั้นๆที่ผานไป การที่กวีกลาววาเขาไมเคยลืมหญิงคนรักเลยแม
เวลาผานไปสั้นๆดั่งระยะหางของเขากวางนั้น ก็แสดงวาเขานั้นรักนาง มีนางนั่งอยูในใจของเขาอยูตลอด
เวลา 

ผูประพันธบทละครไดนําขอความวา “ชั่วเวลาสั้นๆประหนึ่งชองวางระหวางเขากวางตัวผู” ไป
อางอิง โดยมีวัตถุประสงคเพื่อ      

1.เปรียบเทียบกับชวงเวลาที่พระมเหสีแหงนิโจและนะริฮิระไดไปหลบซอนตัวอยูในทุงมุซะฌิเพื่อ
หลบหนีการจับกุมวาเพิ่งจะไปหลบซอนไดเพียงเวลาสั้นๆชั่วครูเดียวเทานั้น  

2.เพื่อถายทอดอารมณความรูสึกรัก คิดถึงและหวงใยของชายหนุมที่มีตอหญิงสาวในบทกวีเดิม 
มาสูความรูสึกเปนหวงเปนใยของพระมเหสีแหงนิโจที่มีตอนะริฮิระในบทละคร การที่พระมเหสีหลบอยูใน
ทุงหญาไดเพียงครูเดียวก็ตองตะโกนออกมาดังในเนื้อเร่ืองของตอนที่ 12 นั้น ก็เปนเพราะความรักและ
ความเปนหวงนะริฮิระ กลัววาจะนะริฮิระจะไดรับอันตรายถึงแกชีวิตหากปลอยใหผูที่ติดตามจับจุดไฟเผา
ทุงแหงนั้น จึงยอมถูกจับโดยตะโกนรองหามออกมาจนเปนเหตุใหทั้งคูถูกนําตัวกลับไปดังกลาว 

ถงึแมในบทละครจะนําบทกวีนี้มากลาวเพียงบางสวน แตเนื่องจากบทกวีเดิมนั้นเปนบทที่
พรรณนาถึงความรักของชายหนุมที่มีตอหญิงคนรักไดอยางลึกซึ้ง จึงถายทอดอารมณความรูสึกนั้นมาใน
บทละครดวย  

 

                                                      
55 Kubota Jun,Shinkokinwakashuu ge(Tokyo:Shinchousha,1979),p.128. 
56 Kakinomoto ni Hitomaro（柿本人麻呂）กวีในราชสํานักในสมัยของจักรพรรดิ Tenmu (672-686) 

จักรพรรดิJitou (690-697)จักรพรรดิMonmu(697-707) ไมทราบวันเดือนปเกิดและตายที่แนชัด 
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จากการศึกษาการอางอิงวรรณคดีตางๆในบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับเดิมนี้ สามารถสรุป
ลักษณะการอางอิงไดดังนี้ 
Gyokuyoushuu  

บทที่  1904   อางอิงจากบทกวีบางสวน และไดนําทั้งความหมายและอารมณความรูสึกมาใชใน
บทละคร 
Senzaishuu  

บทที่ 122 อางอิงจากบทกวีบางสวน คงความหมายและอารมณความรูสึกเดิม 
Ise monogatari  

ตอนที่ 12 อางอิงจากบทกวีทั้งบท ทําใหคงความหมายและอารมณความรูสึกไวในบทละครเชน
เดิม 

ตอนที่ 6 อางอิงจากเนื้อเร่ืองที่เปนรอยแกวและจากบทกวีบางสวน ผลจากการอางอิงทําให
ความหมายและอารมณความรูสึกยังคงปรากฏอยูในบทละคร 

ตอนที่ 65 อางอิงจากบางสวนของบทกวี โดยยังคงความหมายและความรูสึกเดิมไวในบทละคร 
ตอนที่ 123 บทที่ 1 และ บทที่ 2 มีลักษณะการอางอิงเหมือนกัน กลาวคืออางอิงจากบทกวีทั้ง

บท มีผลทําใหความหมายและอารมณความรูสึกยังคงอยูในบทละครเชนเดิม 
ตอนที่ 9 บทที่ 1 2 และ 3อางอิงจากบทกวีบางสวน แตยังคงความหมายและความรูสึกเดิมไวใน

บทละคร  
Kokinwakashuu 

บทที่ 766 อางอิงจากบทกวีบางสวน มีการเปล่ียนแปลงความหมายเพื่อใหเนื้อหาเขากับบริบท 
และอารมณความรูสึกในบทกวเีดิมก็ไมไดปรากฏในบทละคร 

บทที่ 18 มีลักษณะเดียวกับบทที่ 766 กลาวคืออางอิงจากบทกวีบางสวน มีการเปล่ียนแปลง
ความหมายไปอยางสิ้นเชิงเพื่อใหเนื้อหาเขากับบริบท และอารมณความรูสึกในบทกวีเดิมก็ไมไดปรากฏ
ในบทละคร 

บทที่ 409 อางอิงจากบทกวีบางสวน โดยที่ยังคงอารมณความรูสึกเดิมไวในบทละคร 
บทที่ 554 อางอิงจากบทกวีบางสวน และยังคงความหมายและความรูสึกเดิมไวในบทละคร 

Shinkokinwakashuu 
บทที่ 1373 อางอิงจากบทกวีบางสวน แตยังคงความหมายของเนื้อความตามบทกวีเดิม  

    
  
 
 
 



 
                                                                            

บทที่ 5 
คุณคาทางวรรณศิลปอันเกิดจากการอางอิงวรรณคดีในบทละครโน 

การอางอิงวรรณคดีในวรรณคดีญ่ีปุนและวรรณคดีไทย 
การอางอิงวรรณคดีที่มีชื่อเสียงตางๆในบทประพันธของญี่ปุนนั้น ไมเพียงแตจะมีเฉพาะในบท

ละครโนเทานั้น แตยังปรากฏลักษณะการอางอิงเชนนี้ในวรรณคดีประเภทอื่นๆดวย ทั้งในวรรณคดีไทย
เองก็มีลักษณะของการอางอิงวรรณคดีเชนกันซึ่งจะไดยกตัวอยางตอไปโดยสังเขป  

มาริสา พงษธนยนตกิจกลาววา “การสื่อสารของคนญี่ปุนที่มีศิลปะนั้นมักใชคําพูดเพียงนอยนิด
แตสามารถกระตุนใหผูรับหรือผูฟงไดจินตนาการอันกวางไกลไดโดยอาจใชคําๆเดียวที่ใหความหมายได
หลายความหมาย หรืออาจใชสํานวนหรือประโยคที่อาจจะดึงออกมาหรือพาดพิงถึงโคลงกลอนของกวีที่
มีชื่อซึ่งเปนที่รูจักกันดีทั่วไปหรือในกลุมของตนเพื่อสรางภาพพจนหรือใหความซึ่งเหนือกวาและมากกวา
คําที่ใชในการสื่อสาร “1 

มาริสาไดอางถึงตัวอยางหนึ่งของการอางอิงโคลงกลอนในวรรณคดีเร่ือง Makura no soushi วา 
“ตอนที่เซ1ถูกขาราชบริพารของพระมเหสีซาดาโกะนินทาวาเซเอาใจออกหางและ 

ไปเขากับฝายตรงขาม ทําใหเซไมอยากไปเยี่ยมพระมเหสีซาดาโกะอีกและเงียบหายไปไม 
ติดตอกับพระมเหสีเปนเวลานาน จนวันหนึ่งพระมเหสีใหคนนําจดหมายมาสงใหกับเซถึง 
บาน เมื่อเซเปดจดหมายดูปรากฏวาบนกระดาษจดหมายนั้นไมมีอะไรเขียนอยู มีแตกลีบ 
ของดอกกุหลาบปาสีเหลืองออนอยูกลีบเดียวเทานั้นที่ถูกหออยู และบนกลีบกุหลาบนั้นมี 
เพียงคําวา “คุชินาฉิอิโระ” ซึ่งอาจตีความหมายไดเปน 2 ความหมาย ความหมายแรกไดแก 
 “สีเหลืองออนอยางดอกคุชินาฉิ(ดอกพุด)” ซึ่งเปนสีของกลีบกุหลาบที่สงมาใหเธอ สวนอีก 
ความหมายหนึ่งหมายถึง “การไรปากสําหรับความรัก(คุชินาฉิ+อิโระ)” ซึ่งก็คือ “ความรักที่ 
ไมจําเปนตองมีการเอยปาก” นั่นเอง เพียงคําๆนี้เทานั้นเซก็ดีใจจนน้ําตาไหลเพราะเปนคําๆ 
หนึ่งในโคลงที่เปนที่รูจักกันดีในหมูขาราชสํานักซึ่งมีใจความวา 

“ผูไรปากสําหรับความรัก 
แตรูซึ้งถึงเสียงสาดซาของน้ําเบื้องลาง 
รักมากกวาผูพร่ําพรอดบอยๆทุกถอยกระทงความ” 

                                                      
1 มาริสา พงษธนยนตกิจ, สายใยแหงวัฒนธรรมญี่ปุนจากวรรณกรรมคลาสสิกสมัยเฮะอิอันสูโลกสมัยใหม 

(กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร,2536),หนา70-71. 
 

1 เซ หรือเซะอิ โฉนะงน ผูแตงเรื่อง Makura no Soushi  เคยเปนขาราชสํานักรับใชพระมเหสีซาดาโกะ(หรือเท
ชิ)ในสมเด็จพระจักรพรรดิอิชิโจในราวป 991  ตอมาในป 995 ฟูจิวาระ มิชิทากะ บิดาของพระมเหสีซาดาโกะสิ้นชีวิต
ลง อํานาจการปกครองไดตกมาอยูในมือของฟูจิวาระ โนะ มิชินางะ ซึ่งเปนอาและเปนคูแขงทางการเมืองของมิชิทากะ 
เซซึ่งเปนผูมีความสัมพันธกับมิชินางะมากอน จึงพลอยถูกนินทาวารายวาเอาใจออกหางจากพระมเหสีซาดาโกะไปเขา
กบัฝายมิชินางะ(เร่ืองเดียวกัน,หนา14-15.) 
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ความสั้นของโคลงทังกะ2 ทําใหผูแตงตองใชคําที่สรางภาพพจนหรือมีนัยพาด 
พิงไปถึงส่ิงอื่นหรือโคลงกลอนอื่นที่เคยมีมาแลว เพื่อชวยใหส่ือความหมายไดลึกและกวาง 
กวาจํานวนคําที่ใชในการสื่อสารดังตัวอยางที่ไดยกมา เพราะฉะนั้นคําๆหนึ่งหรือพยางคๆ 
หนึ่งของผูแตงเกงๆอาจตีความหมายออกไปไดหลายความหมาย หรือสรางภาพพจน 
ใหเกิดขึ้นไดกวางขวาง โคลงกลอนของญี่ปุนมักมีสวนที่คัดลอกหรือเลียนแบบมาจาก 
โคลงโบราณที่มีชื่อเสียงทั้งของจีนและญี่ปุนเอง โดยอาจใชศัพทเดยีวกัน ประโยคเดียว 
กัน หรือจินตภาพ(image)เดียวกัน แตนํามาตอเติมสวนของตนเขาไปใหกลายเปนโคลง 
กลอนใหมและส่ือความหมายที่ตนตองการแสดง ผูรับจึงตองเปนผูที่รูเรื่องเกี่ยวกับโคลง 
กลอนเกาที่ถูกนํามาใชดวยจึงจะไดอรรถรสและเขาใจความหมายที่ลึกซึ้งกวาคําที่ใชใน 
โคลงใหมที่ไดรับ ตลอดจนตอบกลับไปไดตรงกับความหมายที่ผูสงมาตองการสื่อ ลักษณะ 
การเลียนแบบและนําเอาของเกาที่มีชื่อมีคุณคามาดัดแปลงเพิ่มเติมเพื่อใหเปนของใหม 
ที่เปนของตนเองเปนเทคนิคที่คนญี่ปุนรับตกทอดมาจากกลวิธีในการแตงโคลงกลอนของ 
ญี่ปุนที่มีมาแตโบราณนี้”3 
 
ในขณะที่มาริสากลาวถึงคุณคาหรือความสําคัญของการอางอิงวรรณคดีวา ทําใหส่ือความ

หมายไดลึกซึ้งและกวางมากขึ้น สายทิพย นุกูลกิจ ก็ไดกลาวถึงวิธีการเทาความ(Allusion) วาเปนการ
กลาวอางถึงบุคคล สถานที่ และเหตุการณที่สําคัญๆที่เปนที่รูจักกันดีอยูแลว เมื่อยกมากลาวประกอบขอ
ความจะชวยโยงความคิดและทําใหเขาใจเรื่องราวไดถูกตองและรวดเร็วยิ่งขึ้น4 ตัวอยางเชน 

 
ครั้งอิเหนาสุริยวงศอันทรงกริช  พระทรงฤทธิ์แรมรางนางจินตะหรา 
พระสุธนรางหางมโนหรา   พระรามรางแรมสีดาพระทัยตรอม 
องคพระเพชรปาณีทาวตรีเพชร  เสียพระเวทผูกทวารกรุงพาลถนอม 
สุจิตราลาตายไมวายตรอม  ลวนเจิมจอมธรณีทั้งส่ีองค 
ไมถึงเดือนเพื่อนรักเขาทักทรง  วาซูบลงกวากอนเปนคอนกาย 
       (นิราศพระบาท:สุนทรภู)5 
 
 
 

                                                      
2 รูปแบบหนึ่งของบทกวีญี่ปุน บทหนึ่งจะมี 31 พยางค แบงเปน 2 บาท บาทแรกมี 3 วรรค คือวรรคแรกมี 5 

พยางค วรรคที่สองมี 7 พยางค และวรรคที่สามมี 5 พยางค บาทที่ 2 ประกอบขึ้นดวย 2 วรรค วรรคละ 7 พยางค 
3 เร่ืองเดียวกัน, หนา71-72. 
4 สายทิพย นุกูลกิจ, วรรณคดีวิจารณ (กรุงเทพฯ:ชัยศิริการพิมพ,2523),หนา147-148. 
5 เร่ืองเดียวกัน 
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นิราศนั้นมีลักษณะการประพันธแบบพรรณนา โดยพรรณนาการเดินทางเปนระยะๆผสมกับ
อารมณความรูสึกของกวี แกนของนิราศก็คือความรัก กวีถือเอาการรําพึงรําพันถึงหญิงคนรักที่ตนตอง 
พรากไปเปนสิ่งสําคัญ เมื่อเดินทางไปถึงตําบลอะไรหรือพบเห็นสิ่งใดซึ่งกวีเห็นสมควรจะนํามาเขียนแลว
ยอมจะตองกลาวถึงสิ่งนั้นคาบเกี่ยวไปถึงเรื่องความรัก 6  ขอความในนิราศพระบาทที่ยกมากลาวขางตนนี้ 
ก็เปนการกลาวถึงความเศราโศกในการเดินทางจากหญิงคนรักเชนกัน แตการที่จะรําพึงรําพันดวยคําพูด
ของกวีเองอยางเดียวนั้น คงไมทําใหผูอานซาบซึ้งใจในความเศราโศกไดเทากับการนําเรื่องราวของการ
พลัดพรากจากหญิงคนรักของตัวละครเอกในวรรณคดีที่มีชื่อเสียงที่ผูคนรูจักกันดีอยูแลวมากลาวเปรียบ
เทียบได     ไมวาจะเปนอิเหนาที่ตองจากนางจินตะหรา พระสุธนที่ตองจากนางมโนหราหรือพระรามที่
ตองจากนางสีดา และโดยเฉพาะอยางยิ่งขอความในบทกลอนที่กลาววา 

องคพระเพชรปาณีทาวตรีเพชร  เสียพระเวทผูกทวารกรุงพาลถนอม 
สุจิตราลาตายไมวายตรอม  ลวนเจิมจอมธรณีทั้งส่ีองค 
ผูที่เคยอานหรือรูเร่ืองราวในวรรณคดีเร่ืองอุณรุทเมื่อไดเห็นขอความดังกลาวนี้ยอมรับรูถึงความ

รูสึกตางๆของตัวละครในเรื่องไดทั้งความโกรธ ความแคน และความโศกเศราเสียใจ เพราะเหตุวาเนื้อ
เร่ืองในวรรณคดีเร่ืองอุณรุทนี้กลาวถึงทาวกรุงพาณซึ่งหมายจะเชยชมนางสุจิตราผูเปนมเหสีองคหนึ่งของ
พระอินทร      ฝายพระอินทรนั้นเมื่อจะเสด็จไปยังที่แหงใดก็ไดรายมนตผูกทวารไมใหใครเขาไปหานาง
สุจิตราได แตทาวกรุงพาณก็แปลงรางเปนตุดตูไปแอบอยูขางประตูรอพระอินทรเสด็จออกมาจึงไดยิน
มนตที่พระอินทรรายปดทวารไวและทองจํามนตบทนั้นจนขึ้นใจ แลวรอจนพระอินทรเสด็จกลับมาราย
มนตเปดทวาร ทาวกรุงพาณก็จํามนตทั้งผูกทั้งแกไดขึ้นใจจึงเสด็จกลับเมือง รอจนไดโอกาสที่พระอินทร
เสด็จประพาสสวน ทาวกรุงพาณก็เนรมิตรางเปนพระอินทรสวมรอยเขาไปหานางสุจิตรา เมื่อพระอนิทร
เสด็จกลับมาทราบเรื่องราวที่เกิดขึ้นก็ขุนแคนดังคํากลอนที่กลาววา 
  เสียเมียดั่งเสียชีวิต  นอยจิตปมเลือดตาไหล 

 เสียแรงที่เรืองฤทธิไกล  มาเสียรูแกอายทรลักษณ 
  เสียทีที่มีทิพเนตร  เห็นเหตุสองไปในไตรจักร 

 ไมรูเทากลอายขุนยักษ  มันปลอมรสรักวนิดา7 
ฝายนางสุจิตรานั้นเกิดความอับอายขายหนาเกรงวาจะถูกติฉินนินทา ไมอาจจะอยูดูหนาผูใด

ตอไปได จึงกราบทูลลาขอมาเกิดเปนมนุษยเพื่อตามลางแคนทาวกรุงพาณ 
 
จะเห็นไดวาการที่ตัวละครเอกในวรรณคดีแตละเรื่องทั้งชายและหญิงที่จะตองพลัดพรากจากกัน

ไปไกลกันนั้นกอใหเกิดอารมณความรูสึกสะเทือนใจแกผูอาน เมื่อนํามาอางอิงในเรื่องนิราศพระบาทนั้น 
                                                      

6 เปลื้อง ณ นคร, ประวัติวรรณคดีไทย(กรุงเทพฯ:โรงพิมพไทยวัฒนาพานิช 2541), หนา316-317. 
7 พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก,บทละครเรื่องอุณรุท พิมพคร้ังที่ 3 (กรุงเทพฯ:แพรพิทยา,2515),

หนา 99. 
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ขอความดังกลาวจึงสามารถโยงความคิดของผูอานทําใหเขาใจเรื่องราวและอารมณความรูสึก
ของตัวละครไดงายยิ่งขึ้นทั้งยังทําใหสะเทือนอารมณผูอานมากขึ้นกวาการที่กวีจะร่ํารําพันความเศราโศก
ของตนที่ตองจากคนรักเองเพียงอยางเดียว 

นอกจากนี้ยังมีตัวอยางจากโคลงโลกนิติสํานวนของสมเด็จกรมพระยาเดชาดิศรดวยดังนี้ 
ปลาราพันหอดวย ใบคา 

ใบก็เหม็นคาวปลา  คละคลุง 
คือคนหมูไปหา   คบเพื่อน พาลนา 
ไดแตรายรายฟุง  เฟองใหเสียพงศ8 

 โคลงบทดังกลาวนี้มีความหมายวา ใบคาท่ีนําไปหอปลาราก็จะมีกล่ินคาวปลาติดอยูเปรียบกับ
คนที่ไปคบกับคนไมดี คนคนนั้นก็จะเสื่อมเสียรวมไปถึงวงศตระกูลดวย 
 พระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกลาเจาอยูหัวไดอาศัยเคาโครงของโคลงโลกนิติแลวทรงพระราช
นิพนธโคลงโลกนิติจําแลงขึ้นดังนี้ 
   ปลาราพันหอดวย ใบคา 
  ใบก็เหม็นคาวปลา  คละคลุง 
  ชาวเราบัดนี้นา   ศิวิ ไลซแฮ 
  ควรเลิกปลาราหมุง  กัดกอนเนยแขง9 
 เพราะเหตุวาโคลงโลกนิตินั้นมีเนื้อหาที่เปนแบบแหงการดําเนินชีวิตในโลกหรือกลาวอีกนัยหนึ่งก็
คือเปนความพยายามของบัณฑิตในการวางแบบฉบับความประพฤติของคนในสังคมเพื่อใหอยูรวมกัน
ดวยความสุข ดังนั้นพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกลาเจาอยูหัวเมื่อจะสะทอนความเปนไปของสังคมใน
สมัยของพระองคจึงไดนําโคลงโลกนิติมาลอเลียนเพื่อส่ังสอนแตเปนการสั่งสอนในลักษณะของการเสียด
สีและเตือนสติซึ่งโคลงบทดังกลาวนั้นจะกลาวถึงสังคมไทยในสมัยนั้นวา ปกติผูคนจะบริโภคอาหาร
ประเภทผักปลาอยางเชนการรับประทานปลารา  แตเมื่อมีการติดตอสัมพันธกับประเทศทางยุโรปทําให
วิถีชิวิตของผูคนเปลี่ยนไป ไมวาจะเปนพวกขาราชการหรือประชาชนทั่วไปไดรับวัฒนธรรมตะวันตก มี
การบริโภคอาหารทางตะวันตกที่ประกอบดวยนมเนยตามแบบชาวยุโรปบาง  ลักษณะการอางอิงโคลงดัง
กลาวนี้จึงมีลักษณะของการนําวัตถุประสงคในการประพันธโคลงโลกนิติเดิมที่ตองการจะใชอบรมส่ังสอน
ผูคนมาใชในโคลงโลกนิติจําแลงนี้ แตในขณะเดียวกันก็ไดแฝงอารมณขันในการเสียดสีสังคมไวดวย 
 
 
 

                                                      
8 พรพรรณ ธารานุมาศ, วรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทร (กรุงเทพฯ:เรืองศิลป,2525),หนา171. 
9 เร่ืองเดียวกัน.หนา 178. 
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ความหมายของวรรณศิลป 
คําวา “วรรณศิลป”นั้นปรากฏครั้งแรกในพระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสภา พ.ศ.2475 และถอด

มาจากศัพทภาษาอังกฤษวา The Art of Literature หมายถึง ศิลปะแหงการแตงหนังสือ  
ประจักษ ประภาพิทยากรกลาววาหนังสือท่ีจัดวาเปนวรรณศิลปนั้นจะตองสมบูรณดวยหลัก

สามประการคือ1.ความคิดดี คือความคิดสูง ไดผลทางเรื่อง 2.สําแดงความคิดนั้นออกมาไดดีสมประสงค 
ไดผลทางแตงดี เราใจคนอาน คนฟง 3. มีรูปงามหรือเสียงไพเราะ ไดผลทางสุนทรียภาพ10 

ชวน เพชรแกวกลาวถึงวรรณศิลปวา หมายถึงศิลปะของการเรียบเรียงถอยคําหรือศิลปะในการ
แตงหนังสือ หัวใจของศิลปะทั้งหลายคือสุนทรียภาพหรือความประณีตงดงาม ไดแกความงามของภาษา 
ความงามของเนื้อเร่ือง ซึ่งกลมกลืนกับรูปแบบ ความงามความมีสาระของขอคิดเห็น หรือแนวคิดที่แทรก
แฝงอยูในเนื้อเร่ือง สวนความงามที่สําคัญที่สุดของการสรางวรรณกรรมก็คือวิธีแตง วิธีแตงที่สวยงามที่
สุดก็คือความผสมผสานที่เขากันไดอยางประณีตนั่นเอง11 

 
องคประกอบของวรรณศิลป 
 วรรณศิลปเปนคุณสมบัติที่ทําใหวรรณคดีเปนศิลปะของการเรียบเรียงซึ่งมีองคประกอบหลาย
ประการอันไดแก12  อารมณสะเทือนใจ  ความนึกคิดและจินตนาการ  การแสดงออก  ทวงทาที่แสดงหรือ
สไตล  และเทคนิค   

1.อารมณสะเทือนใจ คือส่ิงที่กอใหเกิดความคิด ซึ่งเปนไปในรูปแบบตางๆ เชน ในรูปของ
ความรัก ความเศราใจเมื่อตองพลัดพรากจากคนรัก หรือความบันเทิงใจเมื่อพบเห็นความสวยงามของ
ดอกไม หรือความเปลาเปล่ียวใจเมื่อพบกับความวิเวกวังเวง เปนตน        ผูประพันธไดประพันธบทละคร 
เร่ืองคะกิทซุบะตะขึ้นมาโดยประกอบไปดวยความรูสึกสะเทือนใจในความรัก ความเศราโศกเสยีใจ ความ
ทุกข ความเหงาเปลาเปล่ียว อางวาง  ในขณะที่เร่ืองอุนรินอินฉบับใหมนั้นเปนความสะเทือนใจในความ
งามของพรรณไมตางๆ  สวนเรื่องอุนรินอินฉบับเดิมเปนอารมณสะเทือนใจในความรักที่ไมสมหวังของ
ชายหญิงคูหนึ่ง  

 
2.ความนึกคิดและจินตนาการ ความนึกคิดและจินตนาการนั้นเปนสิ่งที่ชวยใหสรางเรื่องและ

ตกแตงเรื่องใหงดงามขึ้น ความนึกคิดและจินตนาการมีวิธีการสรางไดหลายแบบ เชน สรางตามที่รูสึก
เพื่อใหผูอานตคีวามหมายและรูจักเปรียบเทียบ หรือสรางจินตนาการดวยการใชสัญลักษณเพื่อใชแทน 

                                                      
10 ประจักษ ประภาพิทยากร, ความรูพ้ืนฐานทางวรรณคดีและวรรณกรรมเอกของไทย (กรุงเทพฯ:โรงพิมพคุรุ

สภาลาดพราว,2525),หนา 2. 
11 ชวน เพชรแกว, การศึกษาวรรณคดีไทย (กรุงเทพฯ: อักษรสัมพันธ,2520),หนา7-8. 
12 เร่ืองเดียวกัน,หนา11-21. 
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ความหมาย เปนตน การสรางความนึกคิดและจินตนาการเกิดจากการอางอิงวรรณคดีในบทละครทั้งสอง
เร่ืองโดยการใชโวหารเปรียบเทียบจัดวาเปนโวหารที่ดีเดนโวหารหนึ่ง เนื่องจากกวีไดพิถีพิถันเปนพิเศษใน
การเลือกเฟนบทกวีทั้งที่ประกอบไปดวยคําที่มีความไพเราะและมีความหมายชัดเจนมาเปรียบเทียบเพื่อ
ใหผูอานนึกเห็นภาพหรือเกิดอารมณคลอยตามไดงาย การเลือกใชคํานั้นทําใหผูอานสัมผัสไดถึง
บรรยากาศ และเกิดอารมณรวมตามไปดวยได  
 

2.1 ความเปรียบหรืออุปมา เปนการกลาวถึงส่ิงที่ตองการอธิบายโดยเปรียบกับอีกส่ิง
หนึ่งซึ่งเปนสิ่งที่คนทั่วไปมักรูจักกันดีอยูแลว ส่ิงที่ตองการเปรียบและสิ่งที่นํามาเปรียบเปนคนละ
อยางกัน แตมีลักษณะบางอยางที่เห็นไดวามีลักษณะและสวนที่รวมกัน มักจะใชถอยคําที่แสดง
การเปรียบวาเหมือนกัน เชน ดุจ ราว ประดุจ ดัง ฯลฯ คําเหลานี้ชวยใหเนื้อความที่ผูประพันธ
ตองการสื่อเห็นไดงายและชัดเจนขึ้น ในบทละครทั้ง 2 เร่ืองนี้พบวากวีมีการใชความเปรียบโดย
นําเอาสิ่งหนึ่งหรือเร่ืองหนึ่งมาเปรียบกับส่ิงที่ตนตองการสรางความเขาใจหรือสรางความประทับ
ใจใหแกผูอาน ทําใหผูอานเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้นหลายตอน ตัวอยางที่จะนํามากลาวตอไปนี้ลวน
เปนสวนที่เกิดจากการอางอิงวรรณคดีตางๆทั้งส้ิน 
 
เปรียบความผูกพันที่ตนเองมีตอภรรยากับเส้ือผาที่เคยสวมใสอยูเปนอาจินตจนรูสึกคุนเคยกันดี 
Karagoromo kitsutsu nare nishi tsuma shi areba,harubaru kinuru tabi o shi zo omou 
 “จรไกลจากพรากนางชางอาวรณ         ดุจชายอาภรณเนื้อออนใสใชคุนชิน “                            

                  (คะกิทซุบะตะและอุนรินอินฉบับใหม) 
เปรียบระยะเวลาที่ส้ันกับชองวางของเขากวาง  
 Shikareba Kasugano no,oshika no tsuno no tsuka no ma mo,kakure kanetaru 
“หลบซอนตัวอยูภายในทุงคะซุงะไดเพียงชั่วเวลาสั้นๆประหนึ่งชองวางระหวางเขากวางตัวผู” 
                      (อุนรินอินฉบับเดิม) 
เปรียบหมูบานที่มีหญาขึ้นรกสมดังชื่อหมูบานที่มีความหมายวา หญารกหนาทึบ 
Toshi o hete,sumi koshi sato o idete inaba, itodo fukakusa,no to ya narinanto 
“หากตัวขาไมกลับมาเวลานาน  ที่หมูบานหญาคงรกดั่งฟุกะกุซะ” 
        (อุนรินอินฉบับเดิม) 
เปรียบความลึกซึ้งของสัญญากับความลึกของลําน้ํา 
Kono yatsuhashi mikawa no mizu no sokoi naku chigirishi hitobito no kazukazu… 
“เรื่องราวของคําสัญญาอันลึกซึ้งของผูคนเชนเดียวกับความลึกของน้ําในยะทซุฮะฌิแหงเมือง 
มิกะวะแหงนี้”                                                              

(คะกิทซุบะตะ) 
 เปรียบสถานที่ใตตนไมนั้นวาเปนที่พักที่ดีเลิศ 
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Kurenaba nage no hanagoromo 
 “ตะวันลาผกาปนบนอาภรณนั้น   ที่พักอันสุดประเสริฐแสนเลิศเลอ” 
        (อุนรินอินฉบับใหม) 
 

 2.2 การใชสัญลักษณ ในบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะ มีตัวอยางของการใชสัญลักษณ
เพื่อสรางความนึกคิด โดยใชดอกคะกิทซุบะตะเปนสัญลักษณเพื่อสอนธรรมทางพุทธศาสนา ดัง
ขอความที่กลาววา “ดอกคะกิทซุบะตะสีมวงออนแยมบานเปดใจรับการหลุดพน “    ในบทละคร 
ไดกลาวเปรียบดอกคะกิทซุบะตะวาเปนประหนึ่งตัวแทนของตนไมใบหญาท่ีหลุดพนได       ดวย
รูปรางลักษณะของดอกคะกิทซุบะตะนั้นเหมือนอักษรคันจิคําวา kokoro （心）ซึ่งหมายถึง
หัวใจ จึงอุปมาการแยมบานของดอกไมวาเปนการเปดใจเพื่อรับฟงพระธรรมคําสอนแลวนําพา
ไปสูการหลุดพนและนิพพานนั่นเอง 
 
3 การแสดงออก การแสดงออกเปนพาหะนําความคิด ความสะเทือนใจและจินตนาการของผู

แตงออกไปสูผูอื่น การแสดงออกจึงเปนเรื่องสําคัญของการแตงหนังสือและศิลปะทั่วไป ในการแสดงออก
นั้นผูแตงตองแสดงออกใหมีศิลปะ ทําใหผูอานมีความรูสึก เห็นภาพตามคําบรรยายหรือคําที่พรรณนาไว 
ทําใหผูอานเห็นอาการเคลื่อนไหว ทําใหผูอานเกิดความหยั่งเห็น คือเกิดความเขาใจวาทําไมจึงทําเชนนั้น 
พูดเชนนั้นในเวลาเชนนั้น เปนตน ในบทละครทั้งสองเรื่องที่ไดศึกษานั้นมีลักษณะการแสดงออกถึงความ
งามทางวรรณศิลปอันเกิดจากการอางอิงวรรณคดีที่มีการใชภาษาอยางไพเราะสละสลวย มีความหมาย 
ลึกซึ้ง รวมทั้งการใชสํานวนโวหารตางๆทําใหผูอานไดรับอรรถรสและสามารถเขาถึงจินตนาการของกวีได 
โวหารตางๆที่จะกลาวตอไปน้ีเปนการอางอิงจากวรรณคดีตางๆในบทละครทั้งส้ิน อันไดแก 
 

3.1 พรรณนาโวหาร ในบทละครทั้ง 2 เร่ืองนี้มีความดีเดนในดานการใชพรรณนา
โวหารเพื่อแสดงภาพพจน ซึ่งอาจารยเปล้ือง ณ นครไดกลาวถึงความหมายของคําวาภาพพจน
วา “คําวา ภาพพจน ที่ใชกันในปจจุบันหมายถึง ความนึกเห็นที่เกิดในใจ” 13  ดังนั้นการใช
พรรณนาโวหารเพื่อใหเกิดภาพในจิตใจจึงมีคุณคาตอความรูสึกและความเขาใจของผูอานเปน
อยางยิ่ง เพราะถาผูอานเห็นภาพเชนเดียวกับผูแตงแลวก็ยอมท่ีจะทําใหเขาใจและรูสึกตามได
โดยงาย อยางไรก็ตามภาพพจนนั้นไมไดจํากัดเฉพาะการเห็นเทานั้น ยังหมายความรวมถึง
ประสาทสัมผัสอื่นๆดวย ในบทละครทั้ง 2 เร่ืองนี้มีการพรรณนาที่ทําใหผูอานเกิดภาพพจนถึง 4 
ดานคือ ภาพพจนดานการเห็น การไดกล่ิน การเคลื่อนไหว และความรูสึก ตัวอยางของภาพพจน
ที่จะนํามากลาวตอไปน้ีลวนเกิดจากการอางอิงวรรณคดีตางๆทั้งส้ิน 

                                                      
13 ประจักษ ประภาพิทยากร, ความรูพ้ืนฐานทางวรรณคดีและวรรณกรรมเอกของไทย(กรุงเทพฯ:โรงพิมพคุรุ

สภาลาดพราว,2525),หนา184. 
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3.1.1 ภาพพจนดานการมองเห็นและการไดกลิ่น ในเรื่องอุนรินอินฉบับใหมนั้นมี

บทกวีปรากฏภาพพจนดานการมองเห็นออกมาเปนภาพของแสงที่หมนมัว สลัว ไมสวางสดใส
ในเวลากลางคืนของฤดูใบไมผลิและยังปรากฏภาพพจนที่แสดงกลิ่นหอมของดอกไมไวดังนี้ 

Geniya haru no yo no hitotoki o,senkin ni kaeji towa,hana ni seikou tsuki ni kage, 
“ขาจะไมแลกคืนในใบไมผลิ  แมเพียงไมกี่นาทีเชนนี้หนา 

 กับเงินทองกองกายมากมายมา  ดวยบนฟาจันทราหมนนายลยิน 
หมูเมฆาทาทาบอาบจันทรนวล  ทั้งหอมหวนมวลพฤกษาขาถวิล 
แสงจันทรสองมองสลัวทั่วปฐพิน  เปนอาจินตยามคืนค่ําฉํ่าชื่นใจ 

        (อุนรินอินฉบับใหม) 
 

3.1.2 ภาพพจนของอาการเคลื่อนไหว การเคลื่อนไหวในตัวอยางตอไปนี้ไมใชการ
เคลื่อนไหวอยางรวดเร็ว แตมีลักษณะของการเคลื่อนไหวอยางสงบ เชื่องชา และคอยเปนคอยไป 
อนึ่งบทกวีบทเดียวกันนี้นอกจากจะมีภาพพจนของการเคลื่อนไหวแลว ยังมีการใชความเปรียบ
แบบอุปมาควบคูไปดวยโดยเปรียบอากัปกิริยาการบินของผีเส้ือกับหิมะที่รวงหลนและเปรียบนก
อุงุอิซุโบยบินดั่งภาพของสายทองที่รวงหลน 
      Kazen ni chou mau funpun taru yuki, ryuushou ni uguisu tobu henpen taru kin. 
 “ผีเส้ือรายรําที่หนาดอกไม    ดุจโปรยปรายดวยสายหิมะปลิว 
 อุงุอิซุบินเวียนวนรอบตนหลิว  รางพรายพลิ้วปลิวโปรยปรายดั่งสายทอง” 

         (คะกิทซุบะตะ)  
 

3.1.3 ภาพพจนดานความรูสึก ในดานความรูสึกนั้นไดมีการนําสภาพธรรมชาติ
ตางๆมาเปนสื่อแสดงความรูสึกนั้นๆ ไดแก ดอกไม(ซากุระ คะกิทซุบะตะเปนตน)    สัตว
(หิ่งหอย นกอุสุระ เปนตน) สถานที่ (ทะเล ทุงหญาเปนตน) สายลม  ดวงจันทร รวมท้ังกิริยา 
อาการ ฯลฯ ความรูสึกตางๆที่ปรากฏในบทละครนั้นเกิดจากการนําวรรณคดีตางๆมาอางอิง ดัง
ตัวอยางตอไปน้ี 
 3.1.3.1 ความรูสึกเหงา เศรา คิดถึง อาลัย ทุกขตรม  

Itodoshiku suginishi kata no koi shikini,urayamashikumo kaeru nami kana 
“จําจรจากพรากแควนสูแดนไกล  ขาโหยไหคิดถึงคะนึงหา 
เมื่อยามเห็นคลื่นซัดพัดกลับมา  ในอุราอิจฉาคลื่นอยากคืนเรือน”  

                  (คะกิทซุบะตะ) 
  Yuku hotaru kumo no ue made inu beku wa,akikaze fuku to kari ni tsugekose 

“หากหิ่งหอยลอยบินไปในเมฆา  นําคําขาพาไปบอกนกคะริ 
วานบอกตอนองนางตางขาที  วายามนี้ลมรวงราพัดมาแลว” 
                     (คะกิทซุบะตะ) 
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 Ama no karu mo ni sumu mushi no warekara to,omoeba yo o mo 
 uraminu mono o 
 “เมื่อคิดไปจะไมโทษใครสักนิด      ดวยความผิดที่เราทําจําทนฝน” 

         (อุนรินอินฉบับเดิม) 
3.1.3.2 ความรูสึกหวงใย ตัวอยางตอไปน้ีเปนบทกวีที่ผูแตงรองขอไมใหผูที่ติดตาม

จับนางและคนรักเผาทุงหญามุซะฌิที่นางและคนรักหลบซอนตัว เนื่องจากนางนั้นเปนหวงเกรง
วาคนรักจะไดรับอันตรายจึงตะโกนออกไปเปนบทกวีนี้ 

Musashino wa kyou wa na yaki so wakakusa no, 
Tsuma mo komoreri wa mo komoreri 

  “มุซะฌิวันนี้หนาอยาเพิ่งเผา                         ทั้งขาเขาเจาหญาออนตางซอนหลบ” 
        (อุนรินอินฉบับเดิม) 

3.1.3.3 ความรูสึกตัดพอตอวา 
 Tsuki ya aranu haru ya mukashi no haru naranu  
  wa ga mi hitotsu wa moto no mi ni shite 
“จันทรานี้มิใชจันทรอันเดิมหรือ   นี้แหละคือเจาจันทรแนไมแปรผัน 

  ฤดูนี้มิใชใบไมผลิหรือไรกัน       ใชสินั่นฤดูเปนเชนวันวาน 
  ฤดูจันทรวันนี้ยังเปนดังกอน   ขาจากจรขาคิดถึงคะนึงหา 
  ฤดีเจาแปรไปไมกลับมา    มีเพียงขาที่ยังเปนเชนดังเดิม” 

     (คะกิทซุบะตะและอุนรินอินฉบับใหม) 
3.1.3.4 ความรูสึกกลัว แสดงออกโดยใชสภาพธรรมชาติเปนสื่อ บทกวีตอไปน้ีเปนบท

กวีที่ชายหนุมและเพื่อนๆไดเดินทางไปถึงสถานที่แหงหนึ่งและไดเห็นภูเขาอะซะมะซึ่งเปนภูเขา
ไฟที่ยังไมดับและเห็นวามีควันลอยขึ้นมาจึงเกิดความรูสึกกลัวเนื่องจากไมเคยเห็นภาพเชนนี้มา
กอนในเมืองหลวงที่เคยอาศัยอยู 

Shinano naru asama no dake ni tatsu kemuri ,ochikochi hito no miyawa togamenu 
 “หวั่นหวาดกลัวคนทั่วไปใกลไกลมอง  ควันลอยลองอะซะมะ ณ ฌินะโนะ” 

       (คะกิทซุบะตะ) 
3.1.3.5 ความรูสึกโกรธ  ในบทละครเรื่องอุนรินอินนั้น เมื่อชายชราไดเห็นดอกซากุระ

รวงก็รูสึกโกรธและเสียใจจึงไดกลาวโทษคิมมิทซุดวยถอยคําที่รุนแรงวาเปนผูที่ทําให ”ดอกไม
รวงหลน” แมขอความนี้จะไมไดบงบอกอารมณความรูสึกแตอยางใด แตเมื่อนํามาใชรวมกับ
บริบทของผูพูดในขณะนั้นจึงแสดงอารมณความรูสึกไดเปนอยางดีวากําลังโกรธ และเมื่อได 
ศึกษาบทกวีเดิมจึงเห็นไดวาบทกวีดังกลาวมีที่มาจากลมพายุที่พัดรุนแรงมากจนทําใหดอกไม
รวงหลนกระจัดกระจาย ขอความดังกลาวจึงจัดวาเปนการเลือกใชถอยคําไดเหมาะสมและสอด
คลองกับสถานการณที่เกิดขึ้น 
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 Rakka rouzeki no hito soko nokitamae 
เจาคนที่ทําให“ดอกไมรวงหลน” ออกไปจากที่นี่เสียนะ 

   (อุนรินอินฉบับใหม) 
 3.1.3.6 ความรูสึกสงสัย  

Hana o chirasu wa uguisu no,hakaze ni ochitsuruka matsu no hibikika hito ka 
“ชอมาลีนี่เจาไยไดรวงหลน  น้ํามือคนหรือส่ิงใดใครกันหนา 
แรงปกนกวิหควอนรอนลมมา  หรือเพราะวาเปนลมสนพัดวนกัน” 

       (อุนรินอินฉบับใหม) 
   Harukaze wa hana no atari o yogite fuke,kokorozu kara ya utsurou to min  

 “โอวายุแหงฤดูใบไมผลิ             โปรดพัดหนีมาลีนี่เถิดนะ  
ดวยตั้งจิตคิดดูซากุระ           วาเจาจะมีหัวใจรวงเองฤา” 
       (อุนรินอินฉบับใหม) 
Hana no  chiri tsumoru ,Akutagawa o uchiwatari ,omoi shirazu mo mayoi iku 
ผกางามยามรวงหลนยลไรคา        ที่อะกุตะขาขามลําน้ํานั้น 
หลงเดินวนปนปะไปไมรูกัน              โอวานั่นบุปผาหรือปฏิกูล” 

       (อุนรินอินฉบับใหม) 
Itodo oboroyo ni furu wa harusame ka otsusu wa namida ka  
“หยาดธาราในคืนค่ําพรําเมฆหมอก  วานใครบอกเถิดนั่นอันใดหนา 
คือสายฝนชลฉ่ําหรือน้ําตา   จากนัยนาขาหรือไรไมรูเลย”  

       (อุนรินอินฉบับใหม) 
3.1.3.7 ความรูสึกชื่นชม  ในบทละครไดปรากฏความรูสึกชื่นชมในความงามของ 

ดอกไมมากมายหลายบทดังตอไปน้ี 
Harukani jinka o mite hana areba sunawachi iru 
“ยามเมื่อมองออกไปไกลไกลนั้น    แลเห็นพลันวามีนิวาสถาน  
 ดวยที่นั่นนั้นหนาบุปผาบาน  เมื่อพบพานมินานเลาจึงเขาไป”  
       (อุนรินอินฉบับใหม) 

             Yanagi sakura o koki mazete, miyako zo haru no nishiki naru 
“หลิวสีเขียวเกี่ยวชมพูซากุระ  เหมือนดังจะประกวดสันประชันสี 
 ใบไมผลิที่เฮอันนั่นงามดี   ดุจดั่งมีไหมถักทอลอลวดลาย” 

        (อุนรินอินฉบับใหม) 
  บทกวีบทนี้ไมเพียงแตจะมีภาพพจนของความรูสึกชื่นชมในความงามของพรรณไมแต
ยังมีการใชอุปมาเปรียบความงดงามตระการตาของดอกซากุระที่บานสะพรั่งสีสันตัดกันกับกิ่ง
กานของตนหลิว จนทําใหทิวทัศนที่เห็นในเมืองหลวงนั้นงามตาดั่งเปนผาไหมลวดลายงดงาม
หลากสีสัน 



156 
 

  3.2. โวหารอุทาหรณ เปนโวหารที่ใชเปรียบเทียบเรื่องราว เหตุการณหรือ ความคิด 2 
อยางที่ไมจําเปนตองเปรียบกันวาคลายกัน โดยการยกขอความที่เชื่อวางายแกการเขาใจ เปรียบ
เทียบกับส่ิงที่ผูเขียนหรือผูพูดตองการจะอธิบาย วิธีการใชคลายอุปมาแตอุปมาเปนการเปรียบ
เทียบถอยคําในขณะที่อุทาหรณเปนการเปรียบเทียบขอความ   

Shikaredomo yo no naka no,hitotabi wa hae,hitotabi wa otorouru kotowarino,  
Makoto nari keru mi no yukue,sumi dokoro motomu tote,azuma no kata ni iku  

ji-utai “อยางไรก็ตามในชวงชีวิตหนึ่งของมนุษยในโลกนี้ ในวันหนึ่งอาจเจริญรุงเรือง และอีก 
วันหนึ่งอาจตกต่ํา เฉกเชนเดียวกับนะริฮิระยามเคราะหซ้ํากรรมซัดตองออกจากเมือง 
หลวง ซัดเซพเนจรลองลอยดั่งเมฆไปเสาะหาที่อยูอาศัยทางดานทิศตะวันออก” 

                  (คะกิทซุบะตะ) 
 

3.3.โวหารที่เปนคําถามหรือปฏิปุจฉา เปนการถามที่มิไดหวังคําตอบ ผูถามมีเจตนา
ที่จะเรียกรองความสนใจมากกวาตองการคําตอบ แตหากจะมีคําตอบ คําตอบนั้นก็จะมักจะเปน
คําตอบปฎิเสธ ดังตัวอยางตอไปน้ี 

Mite nomi ya hito ni kataran sakura hana ,te goto ni orite ie zuto ni sen 
“เพียงแคยืนชื่นชมสมนัยนา       มีหรือขาจะบอกเลาเจางามได 
ขาจึงคิดริดซากุระจะกลับไป                        เพื่อจะไดไวเปนของฝากเอย” 

        (อุนรินอินฉบับใหม) 
บทกวีบทนี้กวีต้ังคําถามขึ้นมาวา แคมองดูดอกไมดวยสายตาแลวจะสามารถไปบอกเลาถึง
ความงามของดอกไมไดหรือ ซึ่งคําตอบที่จริงนั้นก็คือ ไมสามารถจะไปบอกใหใครฟงได ดังนั้นจึง
ตองเด็ดดอกซากุระไปใหคนอ่ืนไดชม เพราะการชมดวยตาตนเองยอมดีกวาการฟงจากการบอก
เลาของผูอื่น บทกวีบทนี้จึงมีภาพพจนของความรูสึกชื่นชมในความงามของดอกไมแทรกไวดวย 
 

No to naraba uzura to narite naki oran,kari da ni ya wa kimi wa kozaramu 
“หากหมูบานรกรางกลางทุงหญา     โอตัวขาคงเปนเชนอุสุระ 
รองคร่ําครวญหวนไหไมลดละ   ใจทานจะมิกลับมาลาบางหรือ” 

        (อุนรินอินฉบับเดิม) 
สําหรับบทนี้หญิงสาวกลาวถามชายหนุมวา ใจคอเธอนั้นจะไมกลับมาลานกบางเชียว

หรือ(ไมกลับมาหาฉันบางเลยหรือ) ซึ่งการถามในลักษณะนี้หญิงสาวไมไดคาดหวังคําตอบจาก
ชายหนุมแตเปนลักษณะของการตัดพอตอวาชายหนุมวาจะตัดใจทิ้งและจากนางไปไดเชียวหรือ
บทกวีบทนี้จึงมีภาพพจนของความรูสึกเศราโศกเสียใจแทรกอยูดวย อีกทั้งยังมีการใชความ
เปรียบโดยเปรียบตนเองที่รองไหครํ่าครวญคิดถึงเธอวาเปนดั่งนกอุสุระรองอีกดวย 
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3.4.โวหารบุคลาธิษฐาน เปนการใชภาษาในลักษณะท่ีทําใหดูเหมือนวาสรรพสิ่งทั้ง
หลายที่ไมใชคนเปนคน โดยใหสรรพส่ิงเหลานั้นแสดงอากัปกิริยาตางๆราวกับคนบาง เชน พูดได 
รองไหได รูสึกไดหรือกําหนดบทบาทและฐานะใหสรรพส่ิงเหลานั้นทั้งรูปธรรมและนามธรรมจนดู
ประหนึ่งวาเปนคนบาง ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 Naniwazu ni  saku ya ko no hana fuyugomori 
“ที่อาวนะนิวะ ดอกไมตื่นบานจากการหลับไหลในฤดูหนาว” 
       (อุนรินอินฉบับใหม) 

waki Geni geni kore wa onkotowari,hana mono iwanu iro nareba,  
Hito nite hana o koigoromo 

Shite Keiyou geki shite kage kuchibiru o ugokaseba,ware wa mousazu tomo  
“แมดอกไมไรวจีมิมีปาก     แตเพราะหากมากงามงดหมดจดหนา    
จึงทําใหทั่วแดนแควนโลกา  ชาวพารามาหลงรักปกหัวใจ 
โอมาลีที่ทอดเงาลงน้ํานั่น   ยามคลื่นส่ันนั้นเงาเจาหวั่นไหว 
ดูเสมือนเอื้อนคําจํานรรคไป  แมเจาไมมีปากมากวจี” 

        (อุนรินอินฉบับใหม) 
 

3.5.โวหารอติพจน เปนการใชคําพูดในลักษณะเกินความจริง เพื่อเนนความรูสึก ใน
บทละครเรื่องอุนรินอิน กลาวถึง คุณคาของดอกซากุระ วามีคามากมายเกินกวาคาหรือราคา
ของอัญมณีนับพันนับหมื่นชิ้น ซึ่งเปนการกลาวที่เกินความจริง ตัวอยางเชน 

Senka banka no tama yorimo  
Takarato omou kono hana o  
Orase mousu koto wa sourou maji 
“หินหมื่นพันอัญมณีมีคายิ่ง    แตทุกส่ิงหรือจะเปรียบเทียบไดไฉน 
ซากุระของขาราคาไกล   ขาจะไมยอมใหใครเด็ดดม” 

        (อุนรินอินฉบับใหม) 
 
4. ทวงทาท่ีแสดงออกหรือสไตล สไตล หมายถึง ทวงทาที่แสดงออกเปนลักษณะเฉพาะตัว

ของกวีแตละคน ลักษณะเฉพาะตัวไมไดหมายถึงการใชสํานวนภาษาเทานั้น แตลักษณะเฉพาะตัวอาจ
จะแสดงออกในการวางลําดับเร่ือง การเลือกใชถอยคํา ประโยค วรรคตอนและแนวคิดก็ได 
 

5.เทคนิค เทคนิคหรือกลวิธีที่ผูแตงนํามาใชในการถายทอดความนึกคิดหรือความสะเทือนใจ 
เปนการแสดงใหเห็นวาผูแตงมีฝมือเพียงใด   
 แมบทละครทั้ง 3 สํานวนนั้นจะไมปรากฏชดัเจนวาใครเปนผูแตง แตมีนักวิชาการชื่อ Nose 
Asaji （能勢朝次）ไดสันนิษฐานเกี่ยวกับผูแตงบทละครไววา       เร่ืองอุนรินอินฉบับใหมและเรื่อง 
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คะกิทซุบะตะนั้นมีหลักฐานเชื่อไดวาเสะอะมิเปนผูแตง14  แตเร่ืองอุนรินอิน(ฉบับเดิม)นั้นไมปรากฏ
หลักฐานวาใครเปนผูแตง    ทราบแตเพียงวาจากตนฉบับบทละครที่ถูกคนพบนั้นเปนลายมือเขียนของ
เสะอะมิ15 

หากกลาววาผูแตงบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะและเรื่องอุนรินอิน(ฉบับใหม)นั้นคือเสะอะมิ และ
หากพิจารณาถึงกลวิธีการแตงบทละครโนอันเปนสไตลการแตงเฉพาะตัวของเสะอะมิที่เขียนไวในหนังสือ
ซันโด หัวขอโฌะวา ตองเลือกใชบทกวีที่เปนที่รูจักกันดีและเลือกใชใหเหมาะสมกับเร่ืองราวในบทละคร
แลว เราจะพบไดวามีการอางอิงวรรณคดีตางๆมากมายในบทละครทั้งสองเรื่อง นอกจากนี้กลวิธีการแตง
บทละครที่กลาววาหากชื่อเร่ืองเปนสถานที่ในประวัติศาสตรก็ตองเลือกใชบทกวีที่มีช่ือเสียงที่มีความ
เกี่ยวของกับสถานที่นั้นๆ จะเห็นไดวาบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะนั้น แมชื่อเร่ืองจะไมใชชื่อสถานที่แตเปน
ชื่อของดอกไมก็ตาม แตเนื่องจากดอกคะกิทซุบะตะท่ีบานสะพรั่งในบึงนั้นอยูที่ยะทซุฮะฌิในเมืองมิกะวะ
และสถานที่นั้นก็ถือวาเปนสถานที่ในประวัติศาสตร เพราะนะริฮิระกวีผูมีชื่อเสียงในอดีตเคยเดินทางมา 
หยุดพัก ณ ที่แหงนี้ บทกวีคะกิทซุบะตะที่นํามากลาวอางอิงจงึถือเปนบทกวีที่เกี่ยวของกับชื่อสถานที่ดวย 
ในขณะที่เร่ืองอุนรินอินนั้นชื่อเร่ืองเปนชื่อสถานที่ที่เคยมีความสําคัญในอดีตอยูแลว เพราะจากการศึกษา
ประวัติของวัดอุนรินอิน พบวามีความเกี่ยวของกับบุคคลตางๆซึ่งหลายคนเปนตัวละครในเรื่อง Ise 
monogatari ดังนั้นบทกวีตางๆที่ถูกนํามาอางอิงในเรื่องอุนรินอินจึงถือวามีความเกี่ยวของกับชื่อเร่ืองดวย 

ยิ่งไปกวานั้นจะเห็นไดวาในจํานวนบทกวีจาก Kokinwakashuu ที่ถูกนํามาอางอิงในบทละคร
เร่ืองนี้ซึ่งมีจํานวนทั้งหมด 9 บท คือบทที่ 109 55 85 56 95 435 867 88 และบทนํานั้นมีบทกวีถึงจํานวน 
4 บทที่พระโซะเซะอิเปนผูแตงคือบทที่109 55 56 และ95 และมีบทกวีที่พระเฮ็นโจเปนผูแตงอีก 1 บทคือ
บทที่ 435 จึงอาจกลาวไดวาวิธีการเลือกบทกวีจาก Kokinwakashuu มาอางอิงในบทละครวิธีหนึ่งก็คือผู
แตงบทกวีนั้นมีความเกี่ยวของกับสถานที่ซึ่งเปนชื่อเร่ืองนั้นตามทฤษฎีการแตงบทละครโนของเสะอะมิ 
 
สรุป 
 จากการศึกษาวิธีการอางอิงวรรณคดี รวมทั้งลักษณะขององคประกอบของวรรณศิลปดังที่ได
กลาวมาขางตนแลว อาจสรุปไดวาในบทละครทั้งสองเรื่องนี้ไมเพียงแตจะทรงคุณคาความงามทาง
วรรณศิลปอันเกิดจากการเลือกใชภาษาที่ไพเราะสละสลวย มีความหมายลึกซึ้งกินใจรวมทั้งการใช
สํานวนโวหารตางๆทําใหผูอานและผูชมไดรับอรรถรสและสามารถเขาถึงจินตนาการในบทละครของกวี
แลว      แตยังทรงคุณคาทางวรรณศิลปที่เกิดจากการอางอิงวรรณคดีในบทละครโนดวย ในดานตางๆตอ
ไปนี้  

                                                      
14 Nose Asaji, Youkyoku to sakusha ed.Nogami Toyoichirou in Noh gaku zenshoVol.3 p.52 Tokyo: 

Sogensha,1995 
15 Yokomichi,Mario and Omote ,Akira,Youkyokushuu jou (Tokyo:Iwanamishoten,1969),p.147. 
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1.กอใหเกิดการสะเทือนอารมณ เพิ่มความไพเราะทําใหไดรับอรรถรสจากบทละครมากขึ้น 
2.ทําใหภาพพจนโดยรวมของเรื่องชัดเจน และเสริมความหมายในบทละครใหชัดเจนขึ้น  
3.ทําใหผูอานหรือผูฟงมองเห็นภาพ รวมทั้งเขาใจเรื่องราวไดถูกตองและรวดเร็วยิ่งขึ้น 
การแตงบทละครโนนั้นแมกวีจะสามารถสรางสรรคบทละครโนขึ้นมาไดเองโดยอาจประกอบไป

ดวยความงามทางภาษาและคุณคาทางวรรณศิลปอยูในตัวแลวก็ตาม       แตความสําคัญหรือคุณคา
ทางวรรณศิลปของการอางอิงวรรณคดีนั้นไมเพียงแตจะกอใหเกิดผลดังที่สายทิพย นุกลูกิจกลาวไวแลว
วาจะชวยโยงความคิดและทําใหเขาใจเรื่องราวไดถูกตองและรวดเร็วยิ่งขึ้นเพราะผูคนรูจักกันดีอยูแลว
เทานั้น ดวยความที่บทกวีหรือขอความตางๆนั้นมีภาษาที่ไพเราะสละสลวย เมื่อไดนําวรรณคดีนั้นๆมา
อางอิงก็จะชวยเพิ่มเสริมความไพเราะใหกับบทละครนั้น เมื่อไดอานหรือไดฟงแลวรูสึกสะเทือนอารมณ 
เกิดความเปลี่ยนแปลงภายในจิตใจกลาวคือ เกิดความรูสึก ความคิด อารมณหรือเห็นภาพอยางที่กวี
ตองการใหรับรูหรือเห็นดวย ดังตัวอยางจากเนื้อเร่ืองตอนทายของบทละครเรื่องอุนรินอิน(ฉบับใหม)ที่
กลาววา 

ji-utai การรายรําในยามคืนค่ํา ไดนําพาเวลาใหลวงเลย 
 การรายรําในยามคืนค่ํา ไดนําพาเวลาใหลวงเลย 
   จันทราลาลับระหวางหุบเขาไป 

สะบัดชายแขนเสื้อรายรํากลับไปกลับมา  เลาขานเรื่องราวตางๆในความฝน  
เรื่องราวเหลานี้ไมวาจะเลาขานกันสักเทาไรก็ไมมีวันจบส้ิน 

              shite ดั่งใบสนที่ยังคงความเขียวขจีตลอดกาล 
ji-utai ดั่งใบสนที่ยังคงความเขียวขจีตลอดกาล  

เรื่องราวของความรักที่เลาขานกันจนถึงวาระสุดทายของโลกนั้นก็จะยังคงอยู  
เรื่องราวของอิเซะ โมะโนะงะตะริในอดีตนี้จะยังคงถูกเลาขานกันในยามค่ําคืน 
แตมันก็จะเปนเพียงความฝนยามเมื่อลืมตาตื่นขึ้นมา 

 จะเปนเพียงความฝนยามเมื่อลืมตาตื่นขึ้นมา 
ขอความที่ขีดเสนใตดังกลาวนั้น กวีนํามากลาวอางอิงดวยเนื้อหาในบทละครนั้นตองการจะ

กลาววาเรื่องราวตางๆในวรรณคดีเร่ืองIse monogatariนั้นจะไมมีวันจบส้ินและจะถูกเลาขานกันตลอด
ไปจวบจนกระทั่งวาระสุดทายของโลก แตแทนที่กวีจะกลาวดวยถอยความเทานี้เพื่อส่ือความหมายดัง
กลาว ซึ่งผูอานก็เขาใจในความหมายอยูแลว กวีกลับไปนําขอความที่ปรากฏอยูในบทนําในหนังสือรวม
บทกวีนิพนธKokinwakashuu มากลาวอางอิงเสริมความดวย ซึ่งบริบทที่ปรากฏอยูกับขอความดังกลาว
ในหนังสือรวมบทกวีนพินธดังกลาวคือ บทกวีจะยังคงอยูตลอดไปเชนเดียวกับตนสนที่จะยังคงมีใบสี
เขียวเชนนั้นไปตลอดทั้งป       อยางไรก็ตามแทนที่กวีจะกลาวถึงความเปนนิรันดรของวรรณคดีเร่ือง Ise 
monogatari เพียงเรื่องเดียว กวีไดกลาวถึงความเปนนิรันดรของบทกวีโดยรวมทั้งหมด ดังขอความในบท
นําซึ่งผูคนทั่วไปรูจักกันดีอยูแลวดังกลาวนี้แมอางอิงมาเพียงสวนเดียว ใชถอยคํานอยแตก็ส่ืออารมณ 
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ความรูสึกเดิมที่ติดมาดวยจึงทําใหเสริมความหมายในบทละครใหชัดเจน และเพิ่มคุณคาของบทละครให
ลึกซึ้งไดดียิ่งขึ้น 

สําหรับเร่ืองคะกิทซุบะตะนั้นเปนการถายทอดความสะเทือนอารมณอันเกิดจากการพลัดพราก
จากนางอันเปนที่รัก แตการที่จะถายทอดอารมณหรือส่ือขอความอันเปนสารสําคัญดวยบทประพันธของ
กวีเองนั้นอาจไมสามารถทําใหผูอานหรือผูฟงไดรับอรรถรสเทียบเทาการที่กวีนําขอความหรือบทประพันธ
ที่ทุกคนรูจักไดยินคุนเคยกันอยูแลวมาถายทอดอารมณหรือส่ือสารนั้นๆ     จึงไดนําบทกวีที่มีชื่อเสียง
เกี่ยวของกับดอกคะกิทซุบะตะจากเรื่อง Ise monogatari ตอนที่ 9 มาอางอิง ซึ่งมีใจความวา 

  “จรไกลจากพรากนางชางอาวรณ    ดุจชายอาภรณเนื้อออนใสใชคุนชิน“    
   บทกวีบทนี้จัดไดวามีทั้งความไพเราะและมีทั้งความหมายที่ลึกซึ้ง เพราะเนื้อหานั้นไมเพียงแต

จะกลาวถึงดอกคะกิทซุบะตะเทานั้น หากยังเกี่ยวของกับความรูสึกสะเทือนใจที่ตองพลัดพรากจากหญิง
คนรักไดอยางลึกซึ้งกินใจ การนําบทกวีดังกลาวมาอางอิงจึงยิ่งเพิ่มรสดังกลาวไดมากขึ้น ในขณะเดียวกัน
บทละครเรื่องนี้ก็ยังเปนการนําเสนอแนวความคิดทางดานศาสนา  ดอกคะกิทซุบะตะจึงเปนทั้ง
สัญลักษณทางพุทธศาสนาและเปนสัญลักษณของความรักในเวลาเดียวกัน บทกวีดังกลาวนอกจากจะ 
ทําใหไดภาพโดยรวมของเรื่องชัดเจน และเสริมความหมายของสัญลักษณดังกลาวในบทละครใหชัดเจน
ขึ้นแลว  ยังทําใหผูอานหรือผูฟงมองเห็นภาพและเขาใจเรื่องราวไดถูกตองและรวดเร็วยิ่งขึ้น และประการ
สุดทายคือกอใหเกิดการสะเทือนอารมณ เพิ่มความไพเราะใหผูเสพไดรับอรรถรสจากบทละครมากขึ้น 

อีกตัวอยางหน่ึงของการอางอิงบทกวีแลวทําใหผูอานสามารถเห็นภาพไดชัดเจนมากขึ้นในบท
ละครเรื่องคะกิทซุบะตะคือบทกวีที่กลาววา 

“ผีเส้ือรายรําที่หนาดอกไม  ดุจโปรยปรายดวยสายหิมะปลิว 
อุงุอิซุบินเวียนวนรอบตนหลิว   พรางพรายพริ้วปลิวโปรยปรายดั่งสายทอง” 
การอางอิงบทกวีขางตนนี้เปนการกลาวนําฉากตอไปในบทละครซึ่งเปนฉากการรายรํา jo no 

mai ซึ่งเปนการรายรําอยางชาๆ ใหความรูสึกสงบเงียบ และภาพพจนที่ปรากฏในบทกวีนั้นก็เปนภาพของ
ผีเส้ือและนกอุงุอิซุบินไปมาอยางชาๆ ดั่งหิมะ และสายทองโปรยปลิว ภาพพจนในบทกวีจึงมีสวนชวย
เสริมภาพของการรายรําในบทละครใหชัดเจนไดเปนอยางดี 

ตามที่ไดกลาวถึงความหมายของวรรณศิลปไวตั้งแตตนแลววา วรรณศิลปนั้นเปนศิลปะของการ
เรียบเรียงถอยคําหรือศิลปะในการแตงหนังสือ หัวใจของศิลปะทั้งหลายคือสุนทรียภาพหรือความประณีต
งดงาม ไดแกความงามของภาษา ความงามของเนื้อเร่ือง ซึ่งกลมกลืนกับรูปแบบ ความงามความมีสาระ
ของขอคิดเห็น หรือแนวคิดที่แทรกแฝงอยูในเนื้อเร่ือง สวนความงามที่สําคัญที่สุดของการสราง
วรรณกรรมก็คือวิธีแตง วิธีแตงที่สวยงามที่สุดก็คือความผสมผสานที่เขากันไดอยางประณีต บทละครโน
ทั้งสองเรื่องนี้ก็เชนกัน เพราะตางก็เกิดจากการนําบทกวี การนําเนื้อเร่ืองจากวรรณคดีตางๆที่มีอยูแลวมา
เรียงรอยถอยคํา ผสมผสานใหเขากันอยางประณีตตามองคประกอบของวรรณศิลปจนเกิดเปนบทละคร 
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โนอันทรงคุณคาขึ้นมาในฐานะงานศิลปะทางดานภาษาและในฐานะที่เปนผลงานสะทอนความรูสึกนึก
คิด ความเชื่อ สภาพสังคม และวัฒนธรรมของชนชาติญี่ปุนในสมัยมุโระมะชิไดเปนอยางดี 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                                                                            
 

บทที่ 6 
  บทสรุป 

 
ดังที่ไดกลาวไวในความเปนมาของปญหาในบทนําแลววา การศึกษาบทละครโนหรือแมแตการ

ศึกษาววรณคดีประเภทการละครของญี่ปุนในประเทศไทยนั้นยังอยูในวงจํากัดมาก งานวิจัยฉบับน้ีอาจ
กลาวไดวาเปนงานวิจัยดานการศึกษาการอางอิงวรรณคดีในบทละครโนเปนฉบับแรกของประเทศไทย ถือ
เปนการสรางองคความรูใหมในการศึกษาวิจัยดานวรรณคดีญี่ปุนในประเทศไทย นอกจากนี้จากการที่ได
ปริทรรศนวรรณกรรมแลวพบวา   เอกสารหรืองานวิจัยตางๆที่เกี่ยวกับบทละครทั้งเรื่องคะกิทซุบะตะและ
อุนรินอินที่พบนั้น ตางกก็ลาวถึงเฉพาะแตที่มาของบทละครวานํามาจากวรรณคดีเร่ืองใดบาง อางอิงมา
จากบทกวีตอนใดบาง บางฉบับก็กลาวถึงความงามของบทละครในดานการรายรํา  ในขณะที่งานวิจัย
ฉบับนี้แตกตางไปจากงานวิจัยที่เคยมีมาซึ่งไมพบวามีผูใดไดศึกษาหรือกลาวไวในเอกสารใดๆ ไดแกการ
ศึกษาในดานของความหมายและอารมณความรูสึกของวรรณคดีเดิมนํามาเปรียบเทียบกับความหมาย
และอารมณความรูสึกในบทละคร เชน   ในบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับใหมนั้นกลาวถึงแตดอกไมที่เปน
ดอกซากุระ แตผูประพันธบทละครกลับนําบทกวีที่กลาวถึงดอกไมชนิดอื่นๆเชนดอกบวย ดอกคุตะนิ มา
กลาวอางอิงประหนึ่งวาดอกบวยหรือดอกคุตะนินั้นเปนดอกซากุระ อีกประเด็นหนึ่งซึ่งยังไมมีผูศึกษาก็คือ
ในดานของคุณคาทางวรรณศิลปที่เกิดจากการอางอิงวรรณคดีในบทละครโนทั้ง 2 เร่ืองดังกลาว  
 ผลการศึกษาการอางอิงวรรณคดีในบทละครโนทั้ง 3 สํานวนนั้น        พบลักษณะวิธีการอางอิง 
วรรณคดีดังนี้ 
 1.อางอิงจากเนื้อเร่ืองที่เปนรอยแกว  โดยอางอิงจากวรรณคดี 3 เร่ืองไดแก  อิเซะ โมะโนะงะตะริ 
เก็นจิ โมะโนะงะตะริ และจากบทนําในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Kokinwakashuu  
 2.อางอิงจากบทกวี 43 บท  จํานวน 47 คร้ัง ซึ่งการอางอิงจากบทกวีนั้นยังสามารถแบงไดอีก 2
ลักษณะคือ 
  2.1อางอิงจากบทกวีทั้งบท 10 คร้ัง 

  2.2อางอิงจากบทกวีเพียงบางสวน 37 คร้ัง 
 การอางอิงวรรณคดีดังกลาวมีเพียงการอางอิงจากบทกวีเพียงบางสวน 4 บทเทานั้นที่พบวาได
เปล่ียนแปลงความหมายไป คิดเปน 8.5 เปอรเซนตจากจํานวนการอางอิงบทกวี 47 คร้ัง นอกเหนือจากน้ี
ยังคงอารมณและความรูสึกเดิมอยู     บทกวีที่มีการเปล่ียนแปลงความหมายนั้นพบวาอยูในบทละคร
เร่ืองอุนรินอินฉบับใหมเพียงเรื่องเดียว อันไดแกบทกวีจากวรรณคดีตอไปน้ี 

1.บทกวีซึ่งอยูในบทนํา ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Kokinwakashuu  ซึ่งเปล่ียนในดานคําศัพท
จากดอกไมในบทกวีเดิมซึ่งเปนดอกบวยแตในบทละครโนคือดอกซากุระ 

2.บทกวีบทที่ 109 ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Kokinwakashuu  เปล่ียนในดานคําศัพทเชน
เดียวกัน กลาวคือในบทกวีเดิมกลาวถึงดอกบวยแตในบทละครโนคือดอกซากุระ 
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3.บทกวีบทที่ 435 ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Kokinwakashuu  ในบทกวีเดิมกลาวดอกคุตะนิ

แตในบทละครโนกลาวถึงดอกซากุระ 
4.บทกวีบทที่ 88 ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธKokinwakashuu ในบทกวีไดกลาวถึงน้ําตากับ

ความชื่นชมดอกไมวา เมื่อยามเห็นดอกซากุระรวงจะไมมีใครที่ไมรองไหเสียดาย แตในบทละครโนกลาว
ถามถึงน้ําที่เห็นวาเปนสายฝนในฤดูใบไมผลิหรือวาเปนน้ําตากันแน  

ผลการศึกษาดังกลาวตรงกับสมมติฐานที่ไดต้ังไววา  วิธีการอางอิงวรรณคดีในบทละครโนมีทั้ง
การอางอิงจากบทกวีทั้งบทและอางอิงเพียงบางสวนของบทกวีและการนําบทกวีมาอางอิงเพียงบางสวน
ในบางกรณีทําใหอารมณ ความรูสึก และความหมายของบทกวีแตกตางไปจากตนฉบับเดิมแตกลมกลืน
ไปกับบริบทใหมในบทละคร  ซึ่งสมมติฐานที่กลาววาการอางอิงเพียงบางสวนทําใหความหมายเปลี่ยน
ไปนั้น ในที่นี้ใชไดกับบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับใหมเทานั้น 

สําหรับคุณคาทางวรรณศิลปที่เกิดจากการอางอิงวรรณคดีนั้นพบวาในบทละครโนทั้ง 2 เร่ืองมี
ความดีเดนดานการใชโวหารอันกอใหเกิดความรูสึกสะเทือนอารมณผูอาน ซึ่งนับเปนสีสันอันตระการตา
ที่จะทําใหความวิจิตรของบทละครนั้นทรงคุณคามากขึ้น คําประพันธในบทละครนั้นไมไดอาศัยเพียงเนื้อ
เร่ืองและบทกวีที่ไพเราะเทานั้น แตยังตองอาศัยสํานวนโวหารที่คมคายดวย เพราะโวหารตางๆนั้นทําใหผู
อานเกิดความซาบซึ้งใจไดโดยที่ไมตองอธิบายมากนัก โวหารท่ีปรากฏในบทละครทั้งสองเรื่องไดแก  
พรรณนาโวหาร โวหารเปรียบเทียบ โวหารอุทาหรณ โวหารปฏิปุจฉา โวหารบุคลาธิษฐาน  โวหารอติพจน  
และการที่ผูแตงบทละครไดนําบทกวีหรือวรรณคดีตางๆที่มีชื่อเสียงเปนที่รูจักกันดีอยูแลวตามทฤษฎีการ
แตงบทละครโนมาเรียงรอยถอยคําผสมผสานใหเขากันอยางประณีตตามองคประกอบของวรรณศิลปจน
เกิดเปนบทละครโนอันทรงคุณคาก็ยิ่งทําใหบทละครนั้นๆเพิ่มความไพเราะ กอใหเกิดความสะเทือน
อารมณ ทําใหสามารถโยงความคิดเขาใจเรื่องราวไดถูกตองรวดเร็ว และยังทําใหภาพพจนของบทละคร
ชัดเจน เสริมความหมายในบทละครใหชัดเจนมากขึ้น  

คุณคาทางวรรณศิลปนี้ยังเปนสื่อโนมนําอารมณ จิตใจ ความนึกคิดของผูอานใหไดรูถึงคาความ
งดงามของสรรพสิ่งในธรรมชาติดังที่ปรากฏในบทละครเรื่องอุนรินอิน และยังไดรับรสความงามทางดาน
สาระแหงชีวิตที่แสดงไวในบทละครเรื่องคะกิทซุบะตะ เนื้อเร่ืองที่เปนคติทางมหายาน มีปรัชญาชีวิต
สะทอนอิทธิพลความเชื่อทางศาสนา ความรูสึกนึกคิดในเรื่องทุกข สุข นรก สวรรค         จึงกลาวไดวา
การอางอิงวรรณคดีนั้นสามารถเพิ่มคุณคาทางวรรณศิลป ทําใหบทละครโนสื่อความหมายไดกวางไกล
และลึกซึ้งมากยิ่งขึ้นได  

จากบทสรุปที่กลาวมาขางตนแสดงใหเห็นความสําคัญวา แมบทละครโนนั้นจะมีเนื้อหาที่เขาใจ
ยาก แตหากผูศึกษาบทละครโนไดศึกษาแหลงที่มาของบทละครและการอางอิงบทกวีรวมถึงวรรณคดี
ตางๆในบทละครโนเรื่องนั้นๆแลว  ไมเพียงแตจะทําใหผูศึกษาเขาใจแกน เนื้อหา เร่ืองราวและภาพพจน
ในบทละครไดอยางถองแทเทานั้น ผูศึกษายังไดรับรสหรือซาบซึ้งกับอรรถรสที่แฝงมากับความงดงามทาง
วรรณศิลปในวรรณคดีที่ถูกอางอิงไดเปนอยางดีดวย 
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 นางสาวสุนิศา ธรรมาวิวัฒน เกิดเมื่อวันที่ 23 มีนาคม 2516 ที่กรุงเทพมหานคร สําเร็จการศึกษา
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาญี่ปุน จากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ในป 2537   เขารับราชการที่
สถาบันราชภัฏเทพสตรี จ.ลพบุรีตั้งแต ป 2537 ถึงปจจุบัน ปจจุบันดํารงตําแหนงอาจารย 1 ระดับ 4 เขา
ศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญี่ปุน คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในภาคปลาย ปการศึกษา 2542 
 

 

 

.  

 
 
 


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	หน้าอนุมัติ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	ความเป็นมาของปัญหา
	วัตถุประสงค์การวิจัยเพื่อศึกษา
	แนวเหตุผล สมมติฐาน
	ขอบเขตการวิจัย
	วิธีการวิจัย
	ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
	ข้อตกลงเบื้องต้น
	ทฤษฎี เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	บทที่ 2 บทละครเรื่อง คะกิท์ซุบะตะ Kakitsubata
	วรรณคดีเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ
	คำแปลบทละครเรื่องคะกิท์ซุบะตะ
	การอ้างอิงวรรณคดีในบทละครเรื่องคะกิท์ซุบะตะ

	บทที่ 3 บทละครเรื่อง อุนรินอินฉบับใหม่ Unrin’in
	คำแปลบทละครเรื่อง อุนรินอินฉบับใหม่
	การอ้างอิงวรรณคดีในบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับใหม่

	บทที่ 4 บทละครโนเรื่อง อุนรินอินฉบับเดิม
	คำแปลบทละครเรื่อง อุนรินอินฉบับใหม่
	การอ้างอิงวรรณคดีในบทละครเรื่องอุนรินอินฉบับใหม่

	บทที่ 5 คุณค่าทางวรรณศิลป์อันเกิดจากการอ้างอิงวรรณคดีในบทละครโน
	ความหมายของวรรณศิลป์
	องค์ประกอบของวรรณศิลป์

	บทที่ 6 บทสรุป
	รายการอ้างอิง
	ประวัติผู้เขียน



